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„Lucrări greceşti, dar închinate 
ţării şi poporului român şi f ecun­
date de acelaşi spirit ce caracteri­
zează literatura română a vremii, 
ele soliei tă atenţia noastră tocmai 
Prin faptul că participă la aceeaşi 
unitate culturală căreia se inte­
grează şi literatura română." 

Dimitrie Popov ici, Li· 
teratura română modernă (I). Ten­
dinţa de integrare în ritmul cultural 
occidental (Bucureşti, 1939-1940). 
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'I 

l:\TRODVCERE · 1 · 

În istoria culturii românesti, secolul al XVIII-lea este 
secolul culturii fanariote şi con'stituie un capitol Yiu discutat 
în istoriografie, fiind tratat în funcţie de atitudinea pe care 
au avut-o istoricii faţă de rolul domniilor fanariote în viaţa 
poporului român. Fără a intra în detalii - deoarece vom 
reveni asupra problemei-, amintim aici numai datele 
esenţiale, schiţînd doar evoluţia acestei atitudini. 

Se ştie că, după instaurarea domniilor pămîntene, reacţia 
antifanariotă din prima jumătate a secolului al XIX-lea 
a colorat cu un puternic antielenism viaţa politică şi culturală 
românească. 1 In oarecare măsură acesta a fost atenuat de 
influenţa curentului european filelen şi de indiscutabilele 
legături pe care generaţia paşoptistă le avea cu şcoala şi 
tradiţia de cultură a perioadei precedente. 2 Se poate chiar 
\'orbi de o mare diversitate a opiniilor istoricilor români 
privind secolul al XVIII-lea, „de la condamnarea în bloc, 
pînă la afirmarea necesităţii de a ne întoarce la el" 3• Chiar 
unul din cei mai vehemenţi critici ai fanarioţilor, A. D: 
Xenopol, recunoaşte regimului fanariot şi unele aspecte 

1 C. Erbiceanu, Cronicarii greci carii au scris despre rnmâni în epoca 
fanariotă, Bucureşti, 188'8, p. V. 

2 Dimitrie Popovici, prefaţa la Yol. I; l. Heliade Rădulescu! Opere, 
Bucureşti, 1939, p. 1. Ve"zi şi· atticolul1 riostru Lecturcs grecqife's des Rou­
mains (1821-1866), în Balkan Stmlics, 11, nr. 1, 1970, p. 157-160: 

a D. Popo·1ici, Ibidem. 
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pozitive: introducerea culturii franceze şi accesul la învăţă­
mîntul grecesc în Principate al tuturor categoriilor sociale. 1 

începutul de „reabilitare" a epocii fanariote a fost iniţiat 
de Nicolae Iorga, al cărui principal argument este acel al 
neîntreruperii vieţii poporului român - atît pe plan politic 
cît şi cultural - în lunga perioadă a domniilor fanariote. 2 

Punctul de vedere expus de marele nostru istoric, care 
în nenumărate studii 3 a insistat asupra aportului indiscutabil 
al culturii şi - în oarecare măsură - al politicii fanariote, 
a contribuit esenţial la modificarea viziunii istoriografiei 
româneşti. Cum era şi firesc, neoeleniştii a\·eau să îmbrăţişeze 
cu entuziasm această atitudine şi chiar să ajungă la exagerări 
în interpretarea rolului pe care l-au avut limba şi literatura 
greacă în cultura românească. Dacă X. Dossios păstra o 
lăudabilă măsură în sfatul pe care-l dădea istoricilor 4• Con­
stantin Erbiceanu şi Demostene Russo, deşi savanţi de pres­
tigiu, au acordat expresiei de „influenţă greacă" valoarea pe 
care o are aceea de „influenţă slavă" în cultura noastră. 5 

„Influenţa limbii greceşti asupra limbii noastre - spune 
Constantin Erbiceanu - este mai puternică, mai produc­
tivă şi chiar mai folositoare decît înrîurirea slavonă." 6 

ţ A. D. Xenopol, EpocaFa11ario/ilor, 1711-1821, Iaşi, 1892, p. 67-1- 676 
2 N. Iorga, Cultura romană sub Fanarioţi, Bucureşti. 1898, p. -I: 

„Am intenţia să reabilitez pe fanarioţi, să fac figuri stimabile din stigma­
tizaţii manualelor? ... Cred că opera de reabilitare e patriotică". 

3 Vezi mai ales N. Iorga, Istoria literaturii romane în sec. XYIII, II, 
Bucureşti, 1901, Cap. I, Perioada a treia. Curentele şi influenţele. 

4 Nicolae Dossios, Studii greco-române, laşi, 1901, I, p. -13: „Istoria 
Academiilor Domneşti, studiată într-un mod mai aprofundat şi nepărtinitor, 
ar fi dat la iveală o pagină frumoasă a vieţii intelectuale române de atunci 
şi ar contribui la îndepărtarea ideii greşite, cum că tot ce era fanariot era 
vătămător ţării, idee care pare a se eterniza, deşi în timpurile din urmă 
o eră nouă începe şi în această privinţă". Menţionăm cu această ocazie 
publicarea monumentalei monografii a Ariadnei Camariano-Cioran (Les 
Acadtfmies Princieres de Bucarest et de Jassy et leurs professeurs, Salonic, 
1974), care scoate în evidenţă importanţa acestor centre de învăţămînt 
superior în cadrul vieţii culturale româneşti a epocii. 

5 Demostene Russo, Studii greco-române, Opere postume, II, Buc., 
1939, p. 354: „~lement;_ul ?recesc... pro·rnacă o renaştere spirituală [în ţări­
le român:], pnn răspmdirea limbei şi culturii greceşti"; Yezi şi p. 538; 
.„ .. totuşi mişcarea culturală grecească are un mare merit: a eliberat cul­
tura română de robia slavismului ... " 

° C. Erbiceanu, Cronicarii greci, p. XI. 
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Tot în spiritul şcolii filologice, :\"icolae Cartojan preciza 
că: „Pătrunderea culturii greceşti în ţările noastre a deschis 
pentru sufletul românesc orizonturi mai largi decît putuse 
deschide influenţa slavonă". 1 

În stadiul actual al cercetărilor, se impunea o reanalizare 
a locului pe care-l ocupă cultura în limba greacă în viaţa 
spirituală a poporului român, o mai nuanţată apreciere 
a contactelor culturale din secolul al XVIII-iea 2• Odată 
cu progresele cercetării ştiinţifice, obiectivitatea avea să 
cîştige tot mai mult teren, căci pe măsură ce s-a scos la 
iveală bogata circulaţie a cărţii româneşti şi greceşti, a 
manuscriselor mai ales, în epoca fanariotă, şi pe măsură ce 
s-au reconstituit listele impresionante ale unor biblioteci 
particulare, care au aparţinut unor boieri, cărturari sau 
negustori 3, caracterul culturii greceşti din timpul fanarioţi­
lor ne apare cu totul altul. 

Un rol însemnat - decisiv chiar - în evoluţia atitudinii 
faţă de epoca fanariotă l-a avut, în ultima vreme, utilizarea 
cu succes a metodei comparatiste în domeniul atît de fertil 
al istoriei ideilor. Dimitrie Popovici este cel dintîi care mar­
chează un stadiu nou în interpretarea culturii româneşti 
din perioada luminilor. Odată cu el, se trece de la un punct 
de vedere strict filologic, la acea înmănunchere a argumente­
lor istorice şi sociologice, literare şi filologice, care e singură 
în măsură să analizeze în adîncime fenomenul cultural. 

O mai justă evaluare a raportului mult discutat dintre 
cultura română şi cea în limba greacă de pe pămîntul româ­
nesc este acum posibilă şi datori tă preţioaselor informaţii 

ş1 îndrumări pe care le face prof. "M. Berza într-un studiu 

1 Xicolae Cartojan, Cărţile populare î11 literatztra românească, vol. II, 
Epoca influenţei greceşti, Bucureşti, 1929, p. 38'1. 

2 Existenţa celor două. curente (pro ~i antifanariot) a dat adesea 
un aspect polemic multor pagini de istoria culturii din această. perioadă., 
caracterul să.u de „epocă. de decadenţă." fiind mereu prezent - aşa cum 
·rnm ·1edea în paragraful urmă.tor - în rechizitoriul sau apărarea pe care 
le formulează. autorii. 

3 C. Papacostea, O bibliotecă din Jfoldova la începutul sec. al XI X-lea: 
Biblioteca de la Stînca, în St. cerc. bibliol„ \', 1963, p. 215-220; Mihai 
Carataşu, Catalogul bibliotecii unui mare negustor din veacrrl al XV I I 1-lea: 
Grigorie Anton Avramie, în St. cerc, bibliol., XII, 1972, p. 189-206. 
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al problemelor majore din cultura românească veche 1
• Se 

demonstrează aci că dacă, în cazul influenţei slave din secolul 
XV-XVI, este vorba de o perioadă în care cultura românească 
nu apucase să-şi creeze instrumente proprii, căci se născuse 
în haină slavă, cu totul alta e situaţia în secolul al XVIII-iea, 
cînd domniile fanariote se instaurează după o lungă perioadă 
de inflorire a limbii româneşti, care dăduse capodoperele 
cronicarilor din secolul al XVII-iea, socotit pe drept cudnt 
secolul umanismului românesc. 

Cl"LTllRA RO)L.\.XE . .\SC.:\ ( 177-!- 1830) 

Înainte de a încerca să prezentăm, în liniile sale generale. 
stadiul actual al cercetării în problema de care ne ocupăm, 
vom căuta să schiţăm coordonatele culturii româneşti în 
perioada studiată. Este vorba de o perioadă de mari trans­
formări social-economice prin care trece societatea româneas­
că, o fază de tranziţie de la economia închisă, de tip feudal, 
la cea de schimb, în care îşi fac apariţia primele elemente 
ale capitalismului. Fenomenul, cu toate implicaţiile sale, 
sociale, economice şi culturale, se leagă de evoluţia întregu­
lui spaţiu sud-est european în perioada „luminilor". În 
toată această zonă, întîrzierea produsă de dominaţia 
otomană în dezvoltarea popoarelor supuse, adică menţinerea 
orînduirii feudale şi a decalajului faţă de societatea occiden­
tală, nu puteau fi înlăturate decît printr-un fenomen complex, 
prin acea „tendinţă de dezvoltare cu caracter general" pe 
care o reprezintă luminile. 2 Kumai înţeles în felul acesta, 
curentul „luminilor" poate dezvălui sensurile adînci pe care 
17-a căpătat în ţăr~le din sud-estul Europei. Dacă l-am con­
sidera doar ca o mişcare cu caracter intelectual sau cultural, 
luminismul ne-ar oferi aspectul unui „simplu transfer de 

1 Mihai Berza, Problemes majeurs et orientations de la recherche dans 
la cu!ture rou"!_aine .ancienne, în Rev. roum. hist„ IX, 3, 1970, p. '185-500. 

~ela Kopecz1, Rapport de synthese au Colloque „Les Lumieres en 
Hongrie, en Europe Centrale et en Europe Orientale", 3-5 nov. 1970, Buda­
pest, p. 122. 
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cultură" al unui „simplu reflex" pe care o societate mai 
evoluată îl transmitea uneia întîrziate. 1 

Trebuie să ţinem însă seama de specificul dezvoltării 
social-politice din Europa Centrală şi Răsăriteană, unde 
fenomenul Luminilor se caracterizează prin dteva elemente 
care-l deosebesc de formele pe care le-a luat în restul Europei. 
El se leagă strîns de problema naţională, căci în Sud-Estul 
Europei crearea naţiunii moderne presupune, pe lîngă exis­
tenţa unei structuri sociale evoluate, şi crearea unui nivel 
cultural suficient de ridicat. 2 Caracterul politic al scrisului 
în această etapă de formare a naţiunilor sud-est europene 
ne explică desprinderea progresivă a gîndirii şi a scrisului 
de concepţia teologică despre lume. Cum foarte bine s-a 
observat la un colocviu închinat Luminilor, „scriitorul se 
consideră ca şeful, conducătorul naţiunii, activitatea sa are în 
aceeaşi măsură o funcţie politică a naţiunii, cît şi estetică ... " 3 . 

El este intermediarul care asigură, după modelul ideilor 
occidentale ale luminilor, eliberarea sub to'ate aspectele 
sale 4 : eliberarea spiritului, prin dezvoltarea ştiinţei şi eman­
ciparea naţională prin înlăturarea dominaţiei otomane. 
Rolul social-politic al literaturii, ca educatoare a poporului, 
prin afirmarea dorinţei de eliberare, prin formularea idealu­
lui naţional şi prin crearea spiritului public, este deci strîns 
legat de formarea conştiinţei naţionale. 

Dar dacă acesta este tabloul general al „Luminilor" în 
Sud-Estul Europei, nu trebuie să tragem concluzia că întreaga 
zonă cunoaşte deşteptarea conştiinţei naţionale doar la 
sfîrşitul secolului al XVIII-iea şi la începutul celui de 
al XIX-lea. Ştim cît de adînc îi preocupa pe cronicarii 
români din secolul al XVII-lea originea şi continuitatea 

1 M. Berza, Exposi traitant des buts que se propose la Commission 
,z'histoire des idies dans le Sud-Est de l'Europe, în Bull. AIESEE, IV, 
1-2, 1966, p. 7-19. 

2 Andre Mirambel, La littil'ature et la lang11e, vecteurs de la consci­
mce nationale chez les prnples du Sud-Est Europien, în volumul Les Lumie­
res et la formation de la conscience nationale cl1ez Ies peuples du Sud-Est 
Europien, Paris, 1968, 11- 12 avril, Bucarest, 1970, p. 18. 

3 Laszlo Sziklay, La formation de la conscien11e nationale moderne 
dans les littiratu1·es de l' Est de l' Europe Centrale, în vol. Les Lumieres en 
Hongrie ... , p. 56. 

• A. Mirambel, op. cit., p. 19. 
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poporului român 1, şi. cum se P.regătea .astţel în c.ul.tura 
noastră un teren prielmc pentru difuzarea ideilor Luminilor 2 

în etapa următoare, pe care o va face posibilă evoluţia 
economică si socială a societăţii româneşti. 

Cultura de tip nou pe care o promovează, treptat, noile 
pături sociale ca!e îşi fac apar~ţia Î1: ~erioada „de ca;e n~ 
ocupăm, s-a realizat pe calea „mtegrarn culturn romaneşti 
în cultura europeană şi prin apărarea valorilor spirituale 
nationale" 3 • Aceasta constituie o trăsătură caracteristică 
a istoriei culturale sud-est europene, unde nu s-a produs, 
ca în cazul ideologiei burgeze europene, „ dislocarea unor 
factori din vechea cultură" 4• 

Diferitele bilanţuri la care au ajuns istoricii noştri în 
privinţa importanţei perioadei de care ne ocupăm permit 
concluzii foarte apropiate, chiar atunci cînd argumentele 
diferă de la autor la autor. 

Astfel, Nicolae Iorga considera perioada dintre 1774-1821 
ca fiind „ una din cele mai interesante din toată istoria cuge-
tării neamului nostru, prin caracterul de luptă pasionată, 
de zeloasă grăbire, de entuziasm, cari o deosebeşte" 5 • „ În 
aceşti ani - spune Iorga - s-a produs o rapidă «reabilitare» 
intelectuală a unui neam nobil, multă vreme ţinut în loc 
sau prigonit de împrejurări vrăjmaşe." o 

Pentru Pompiliu Eliade, epoca fanariotă este acee<1 în 
care s-au introdus în Principate formele de civilizaţie şi 

ideile franceze, pregătindu-se în societatea românească a 

1 V. Cândea, Les Lwnieres et la naissance de la conscience nationale 
chez Ies Roumains, în volumul Les L11miel'es „„ p. 85: „Istoricul formării 
unei conştiinţe naţionale, la români, începe cu mult înainte de epoca 
!'umi~ilor''.- El îşi are rădăcinile „într-un climat de gindire tipic medieval 
mcă, izvont dm sentimentul colectiv al unei comunităţi de limbă, de cutume 
şi de credinţă, iar cei care l-au desteptat căutau să-i găsească o bază istorică 
şi filologică". · 

2 M. Berza, op. cit„ p. 11. 
. 

3 Ale:i_cai;idru Elian, Dezvoltarea culturală în perioada destrămării feu­
dalismului, m Istona României, III Bucuresti 196'! p 1039 

4 Ibidem. ' · ' ' · · 
5 N. Iorga, Istol'ia literat11rii române în secolul al XFIII-lea (1688-

1821 ), vol. II, Bucureşti, 1969, p. 9. 
8 Ibidem. 
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vremii, „germenii regenerării viitoare" 1• Fanarioţii au fost 
„intermediarii influenţei franceze", iar limba franceză a 
fost introdusă la Bucureşti şi Iaşi în timpul acestor domni. 

Şi Dimitrie Popovici vede ca o trăsătură dominantă a 
acestei perioade „ tendinţa de integrare în ritmul cultural 
occidental" 2, iar Dan Simonescu constată existenţa unui 
„puternic curent de modernizare în spirit occidental şi mai 
ales în spirit francez" 3. I. C. Chiţimia consideră că epoca 
luminilor reprezintă în dezvoltarea literaturii române „o 
nouă treaptă de cultură corespunzătoare întru totul enci­
clopedismului din Europa timpului" 4• 

Din cele de mai sus, reiese deci că, în această etapă a 
culturii noastre, se produce modernizarea sa, sau, folosind 
formula prof. M:. Berza, această etapă „se dovedeşte atît de 
deschisă inovaţiei, încît ne putem întreba dacă se mai leagă 
de vechea cultură sau constituie o primă perioadă a culturii 
moderne "5 • 

Care sînt factorii care au făcut posibilă această inovaţie -
în condiţiile social-politice amintite mai sus - aşa cum se 
desprind ei din cercetarea recentă a culturii româneşti? 
Progresele documentării şi ale metodei din acest domeniu 6 

permit astăzi o evaluare mai ştiinţifică a perioadei cuprinse 
între anii 1774-1830. Aceasta era cu atît mai necesar cu 
cît, comparat cu cultura secolului al XVII-lea, care dăduse 
marile cronici româneşti, secolul al XVIII-lea apărea steril, 
cu un „aspect de tragică decadenţă", „lipsit de capodopere 
şi de istorici" şi „simboliza o epocă de declin politic" 7 • 

1 P. Eliade, De l'influence fraiu;aise mi· l'esprit public m Roumanie, 
Paris, 1898, p. 135. 

2 D. Popo·1ici, Tendinţe de integrare fo ritmul cultural occidental (curs 
dactilografiat), Cluj, 1939- 1940, 608 p. 

3 Dan Simonescu, Le livre grec en Roumanie, Balcania, VII, 2, 1944, 
p. 456. 

4 I. C. Chiţimia, Şcoala ardeleană. Începllturile literaturii române, 
în Istoria literaturii române, II, 1968, p. 26. 

5 M. Berza, Probli:mes nzajeurs et orientations ele la recherche dans 
l'etude ele l'ancienne c11lt11n l'Oumaine, în Rev. romn. hist., 2, 1970, 
p. 485-506. 

6 Alexandru Duţu, L'historiographie de la culture roumaine. Synthese 
ct mo11ograplries, în Rev. ro11m. hist., 4, 1970, p. 641-650. 

7 Paul Cornea, Les „Lumieres" 1"011maines et leur image dans l'histo­
riographie actuelle, în Syntl1esi!, 1, 1974, p. HO. 

15 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



După cotitura decisivă marcată de Nicolae Iorga în 
atitudinea istoriogra(iei faţă de fanarioţi, cea dintîi reevalu­
are .a acestei etape a culturii româneşti se datoreşte - aşa 
cum a:r;n. văzut - lui Dimitrie Popovici, care utilizînd con­
ceptul de „iluminism" a schimbat cu totul imaginea despre 
această perioadă. S-au conturat, prin elaborarea acestei 
viziunj noi, raporturi nebănuite încă, dintre cultura româ­
nească şi cea europeană. Chiar atunci cînd se recunoştea 
valoarea acestor contacte, distinşi cercetători ai trecutului 
nostru vedeau în influenţa franceză sau italiană asupra 
culturii româneşti o literatură de împrumut al cărei „fir 
conducător ar fi o greşeală să fie căutat" 1 . Ori tocmai acet 
„fir conducător" îl constituie „luminile", limpezind „con­
fuzia unor tendinţe nedefinite" şi „amestecul adesea insolit 
al medievalismului şi modernismului" 2• Ceea ce apărea 
ca un element străin, introdus în dauna continuităţii vieţii 
culturale româneşti, se dovedeşte a fi - în lumina acestei 
optici înnoitoare - un factor de sincronizare cu gîndirea 
europeană, care nu diminua valoarea culturii noastre, ci o 
îmbogăţea. Din acest punct de vedere, Paul Cornea consi­
deră că „puţine epoci din istoria românească au cunoscut 
revizuiri atît de importante" şi vede în cercetătorii recenţi 
ai acestui curent din istoriografia română (David Prodan, 
Dumitru Ghişe, Pompiliu Teodor, Adrian Marino, Romul 
Munteanu, Alexandru Duţu s.a.) 3 , pe autorii unei fecunde 
răsturnări de valori. 

. ~a~ să analizăm principalii factori care au făcut posibil 
ilumm1smul românesc. Creşterea sensibilă a numărului 
cărturar.ilor.4 , îmbogăţirea informaţiei lor culturale şi marele 
salt calitativ pe care-l realizează cultura românească la 
sfîrşiţul s~colu~ al XVIII-iea prin înmulţirea cărţilor asigură 
o mai rapidă ş1 mai largă difuzare a ideilor în ţările române. 
~cea.sta nu di~~nuează însă interesul pe care-l prezintă pentru 
istoricul culturu manuscrisele căci circulatia lor ne dezvăluie 

' ' 

1942~ Alexandru Ciorănescu, La culture roumaine et /'Europe, Bucarest• 

2 P. Cornea, op. cit, p. HO. 
3 Ibidei.11. 
~ ~-. Berza, Cultura ţărilor rom4ne în secolul al XVIII-lea, în Istoria 

Romamei, III, Bucureşti, 1964, p. 524. 
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evoluţia gustului literar, ca o consecinţă a schimbărilor de 
mentalitate a vremii. 1 

Chiar dacă, aparent, numărul tipăriturilor şi al manu­
scriselor cu caracter religios cunoaşte - sub influenţa curentu­
lui paisian - o creştere deosebită, perioada „Luminilor" 
din cultura românească ne apare ca o continuare a procesului 
de laicizare început în perioada precedentă 2• S-a arătat dealt­
fel că acest fenomen al înmulţirii manuscriselor _de texte 
religioase nu corespundea atît unei creşteri a sentimentului 
religios, cît mai ales convingerii superstiţioase că dacă vei 
copia asemenea „cărţi sfinte, îţi va aiuta Dumnezeu" 3 • 

Un rol esenţial în progresele laicizării culturii româneşti. 
după 1774, îl constituie contactul cu ştiinţele, sub impactul 
evoluţiei culturale europene. Această inovaţie în viaţa intelec­
tuală a avut şi la noi o importanţă decisivă în înlăturarea 
progresivă a mentalităţii feudale - dominate de spiritul 
teologic - şi deci în laicizarea concepţiei societăţii româneşti. 
Pătrunderea tot mai masivă a laicilor în domeniul culturii -
rezervat pînă atunci cu precădere teologilor 4 - contribuie 
şi mai mult la evoluţia acestui proces. Ca un corolar al laici­
zării ne apare diversificarea preocupărilor cărturarilor noştri, 
iar ca un rezultat imediat al acesteia, constituirea istoriei, 
ca o disciplină aparte, folosind o tematică reînnoită şi îmbogă­
ţită şi o :rp.etoP,ă care încadrează expunerea fenomenelor 
istorice într-un cadru laic şi raţional. 5 In afară de problema 
originii poporului şi a limbii române, se conturează un interes 
tot mai larg pentru istoria universală, interes care se explică 
nu numai prin contactele stabilite cu cultura europeană, ci 
şi datorită altor factori: conştiinţa legăturilor noastre cu 
lumea clasică greco-romană, necesitatea politică de a cunoaşte 

1 Ibidem, p. 7- 15. Faţă de '15 de copişti din veacul al XYII-lea, în 
veacul al XVIII-lea cunoaştem numele a 392 copişti. 

2 Al. Elian, Dezvoltare culturală, în Istoria României, III, Bucure!)ti, 
196'1, p. 1039- 19'10. 

3 Dan Simonescu, Manuscrisele literare din Bibl. Univ. „Cuza l'căă", 
Iaşi, în Scriptum, I, 19'1'1, p. 5. 

4 Al. Duţu, Coordonate ... , p. 33-37. 
1 Paul Cernovodeanu, Preoccupations en matiere d' histoil"e univer­

sclle flcms l'historiographie roumaine aux XVIIe et XVII Ie siecles, II, in 
Rw. rnum. hist., X, nr. 2, 1971, p. 293. 

17 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



trecutul vecinilor noştri sîrbi şi bulgari, de a aprofunda istoria 
imperiului otoman şi a imperiului rusesc, în care românii 
încep să vadă o putere adversară celei turceşti. 1 

Înzestrată deci cu o concepţie îmbogăţită şi cu instru­
mente de difuzare mai rapidă şi mai largă a ideilor 2 (cartea 
si manuscrisul), cultura românească din „epoca luminilor" 
~unoaste o marcată dezvoltare. 3 Se constituie în Principate 
cîteva' centre culturale care conduc această activitate, cu 
o forţă de iradiere care s-a exercitat asupra celor trei ţări 
româneşti. Deşi sînt legate de tradiţiile unei culturi teologice, 
fiind conduse de doi mari prelaţi - Chesarie din Rîmnic 
~i Leon G heuca - , a tît centrul de la Rîmnic, cit şi cel de 
la Roman patronează un curent laicizant 4 , dînd un sens 
nou cu\·intelor de „patrie" şi „patriot". Prin elementele 
cu totul noi pe care le aducea Chesarie al Rîmnicului faţă 
de tradiţia drturarilor bisericeşti, se desprinde în opera 
prelatului român o netă evoluţie de la „conştiinţa ortodoxă" 
la „conştiinţa naţională". Discutarea evenimentelor contem­
porane şi documentarea vastă, mergînd de la surse „clasice" 
pînă la Enciclopedie şi lucrările ştiinţifice contemporane, 
<londesc concepţia nouă a lui Chesarie şi capacitatea lui de 
a se orienta critic în bibliografia vremii. 5 

Iată deci că în acest cadru tradiţional-teologic, aparent 
inapt pentru marile transformări pe care le impunea curentul 
„luminilor" europene, s-au produs primele mutaţii decisive 
în mentalitatea românească. Caracterul irezistibil al spiritu­
lui înnoitor se vede tocmai din faptul că îi influenţează 

chiar pe cărturarii legaţi de tiparele feudale. 
Apropierea de „stilul colocvial" modern al cărturarilor 

rîmniceni denotă de asemenea evoluţia ce se petrecea „în 

1 Ibidem, p. 295-297. 
2 Al. Duţu, Coordonate ale cultm'i i l'omâneşti în secolul XV I I I, Bucu-

reşti, 1968, p. 8-9. , 
3 Al. Duţu, Sinteză şi originalitate în cultura română, Bucureşti, 

1972, p. 123. Vezi şi Al. Duţu, Les lwniercs m i\Ioldavie et le contexte sud­
est Wl'opien, în Rev. 1'0um. d'hist., VI, 1967, nr. 2. 

4 N. Iorga, Histoire des Roumains, VIII, p. 17. Autorul se referă la 
Leon Gheuca. 

5 Al. Duţu, Cool'do11ate ... , p. 145-151. 
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cadrul însuşi al unei instituţii tradiţionaliste" 1. Iosif, viitorul 
episcop de Argeş, se remarcă prin spiritul ştiinţific în care 
copiază sau editează texte care ating problematica socială 
a poporului român, iar o serie de lucrări literare şi ştiinţifice, 
ca Etiopicele lui Heliodor, Critil şi Andronius de Gracian, 
Aventurile lui Telemah de Fenelon, Geografia lui Buffier 
şi altele sînt traduse din iniţiativa sau sub patronajul unor 
mari prelaţi ca Leon Gheuca, Amfilohie Hotiniul şi mitro­
politul Iacov Stamate, sau din aceea a unor mari boieri: 
Dărmănescu, Iordache Cantacuzino, Ioniţă Sturdza, Nicolae 
Rozno\"anu, Gherasim Clipa. 2 

Desigur. producţia tradiţionalistă apare, la o primă vedere, 
mai puţin importantă pentru urmărirea evoluţiei mentali­
tăţii. În realitate, influenţa luminilor se simte şi aici, aşa 
cum o demonstrează avatarurile unor cărţi de înţelepciune 
care, deşi erau destinate iniţial educaţiei împăraţilor bizan­
tini, \"Or contribui la formarea dinastului fanariot şi vor fi 
martori activi la naşterea „cetăţeanului român" 3 . 

Ne vom opri însă la capitolul care ne interesează în mod 
special, şi anume la progresele gîndirii social-politice în 
cultura românească din această perioadă, pentru a vedea 
în ce mod reflectă ele ecoul luminilor europene. Trebuie să 
înregistrăm, mai întîi, prezenţa unei bogate literaturi socio­
politice care circulă în Principate şi imaginea despre „Europa 
luminată" pe care şi-o formează cărturarii români 4 din 
lectura 1 ui Fon tenelle, F enelon, Voltaire, Condillac, l\Ia bl y, 
Muratori, Beccaria şi alţi gînditori occidentali. În al doilea 
rînd, constatăm trăsăturile originale ale gîndirii politice 
româneşti, caracterul său pragmatic, pe care-l vedem con­
turîndu-se tocmai în această perioadă. Analiza metodică 
şi nuanţată a gînditorilor social-politici români 5 a arătat 
existenţa unor trăsături specifice luminismului, spiritului 
critic, aplicat la cele mai importante sectoare ale realităţii 

1 Al. Duţu, Coordonate .. „ p. 163. 
2 ibidem, p. 226. 
3 Alexandru Duţu, Les livres de sagesse dans la culture rozmiaine, Buca­

rest, IY71. 
4 Idem, Tradition and imzovation in the Roumanian Enlig/itenment, în 

R11ma11icm Studies, II, 1972, Leiden, p. 106- 119. 
2 Ylad Georgescu, 1 cleile politice şi iluminismul în Principatele Româ11e, 

Bucureşti, 1972. 
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politice româneşti. Luminismul românesc este teformist şi 
11obiliar, aşa cum îl determină realităţile feudale încă p~ter­
nice în tările române si originea socială - în general ansto­
cra tică _'.__ a ginditorilo~. Luminismul social-politic românesc 
s-a manifestat în forme deosebit de eficace 1 , prin memoriile 
si proiectele de reformă ale căror consecinţe pentru amelio­
~area statutului nostru politic sînt incontestabile. Influenţa 
lor se eYidenţiază atît în formularea tratatelor de pace şi 
convenţiilor internaţionaie, cît şi în evoluţia poziţiei Porţii 
privind relaţiile române-otomane şi chiar politicii interne 
a domnilor fanarioţi şi pămînteni. 2 

Chiar în condiţiile unei predominări a aspectului practic, 
lipsit de elementele teoretice care caracterizează gînclirea 
social-politică occidentală, luminismul românesc contribuie 
la o ernluţie a concepţiei despre om şi societate, despre formele 
de gU\·ern[unînt şi, în general, la elucidarea noţiunilor legate 
de ştiinţa politică, de justiţia burgheză, de formele principale 
ale libertrtţii. 

"jJai puţin erudită decît în Transilvania - unde se des­
făşoară bogata activitate a ~colii Ardelene - şi mai puţin 
originală, la început, mişcarea luministă din Ţara Românească 
şi Moldova stabileşte însă multiple şi variate contacte cu 
cultura europeană 3 care ne explică progresele spiritului 
critic în materie social-politică. Sînt bine cunoscute prin­
cipalele căi ale acestor obiective şi rolul Vienei şi Budei în 
vehicularea noilor idei în Sud-Estul Europei, aportul precep­
torilor şi secretarilor francezi sau legăturile directe stabilite 
de boierii români cu cultura europeană. 4 S-a demonstrat -
prin lucrări temeinice 5 - că filiera greacă nu a constituit -

1 Ibidem, p. 183. 
2 Ibidem, p. 183. 
3 M. Berza nu consideră o simplă coincidenţă faptul că Sud-Estul 

Europei manifestă această dorinţă de a fi „european" tocmai în perioada 
luminilor, „juste a l'epoque ou l'idee d'Europe acquiert ses conturs pres­
que definitifs". V. M. Berza, Les et11dcs d11 Sud-Est Europeen, leur rdle 
tt lcur place dans l'tnsemble des sciences l111mai11es, în Rev. et. md-est europ., 
XIII, 1975, 1, p. 13. 

• N. Iorga, Etudes roumaines II. Idees et formes littirafres f1'ai1raises 
dans le Sud-Est de l'Eut'ope, Paris, 1924. 

5 Ne gîndim la lucrările lui Al. Duţu, Al. Elian, P. Cernovodeanu, 
P. Cornea. 
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aşa cum au afirmat unii istorici - principalul intermediar 
al contactelor dintre cărturarii români şi ideile europene. 1 

Dar tot progresele cercetării ne-au arătat, în ultimele decenii, 
cîtă dreptate avea Dimitrie Popovici cînd scria că „pentru 
a înţelege influenţa pe care ideile secolului al XYUI-lea 
au exercitat-o asupra societăţii româneşti, este indispensabil 
să ne referim şi la literatura în limba greacă" 2 • 

Care au fost contactele stabilite, în Principate, cu cultura 
europeană, prin intermediul textelor în limba greacă, în 
această perioadă în care o cultură română de tip nou îşi 
făcea apariţia în condiţiile integrării în cultura europeană? 
Ne referim, desigur, nu la ansamblul acestor contacte, c::i.re 
a fost analizat cu atîta competenţă de Dimitrie Popovici, 
ci numai la progresele spiritului critic în domeniul gîndirii 
social-politice, la critica antifeudală reflectată în aceste 
texte greceşti. Doar în acest sens vom urmări contribuţia 
textelor greceşti la laicizarea culturii româneşti, oprindu-ne 
la acele scrieri redactate sau citite în Principate care au 
avut un ecou cert în cultura noastră. 

SCHIŢĂ ISTORIOGRAFIC.\ 

S{t exammam, rînd pe rînd, principalele lucrări apărute 
în problEma care ne intEnsează, adică acele studii, fie scrise 
de neoelenişti, fie de istoricii culturii şi literaturii române, 
în care se analizează literatura laică grecească din Principate. 
Prin literatură laică vom înţelege nu întreaga literatură 
nereligioasă, ci doar acele produse literare care se desemnează 
de obicei cu denumirea de „belles-lettres" (romane, piese 
de teatru, nuvele, poezii etc.), precum şi acea literatură 
eseistică prezentată în prefeţele unor traduceri, sau în diferite 
comentarii pe marginea unor probleme actuale, care consti­
tuie mărturii preţioase în cercetarea noastră privind evoluţia 
gîndirii laice - mai ales a gîndirii politice - din Principate. 

1 Al. Duţu, Tradition ... , p. 114. 
2 Dimitrie Popovici, La littirature roumaine a l'ipoque des Lumieres; 

Sibiu, 1945, p. 10 I. 
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Ne vom referi deci la cercetarea relaţiilor culturale româno­
grecesti a înaintaşilor noştri, numai din acest punct de wdere, 
al lit~raturii din secolul al XVIll-lea şi începutul secolul 
al XIX-lea. 

Constantin Erbiceanu - deşi s-a ocupat cu precădere 
de cronicarii greci - în mai multe rînduri a amintit şi activi­
tatea poetică a unor învăţaţi greci din ţara noastră, ca de 
exemplu, aceea a lui Gh. Hrisogon, Ioan Giani, Mitilineu, 
Alecu Văcărescu etc. În ce priveşte cel din urmă, Erbiceanu 
a tradus şi interpretat cu mult spirit satirele acestuia la 
adresa regimului fanariot. 1 Demostene Russo, căruia îi 
datorăm nu numai primele mari studii neoelenice, dar şi 
crearea unei şcoli de bizantinologie şi neoelenism în ţara 
noastră, e considerat pe drept cuvînt ca cel mai bun cunoscă­
tor al relaţiilor culturale româno-greceşti. 2 Oprindu-se mai 
ales la literatura parenetică, Russo a stabilit că sub influenţa 
directă a literaturii bizantine, care ne-a transmis numeroase 
scrieri populare, s-au dezvoltat aici „două genuri literare, 
cari au dat numeroase produse greco-româneşti, şi anume 
Ogliw:ile domnilor şi condicile de ceremonii". Referindu-se 
la cele dintîi, D. Russo aminteşte capitolele parenetice ale 
lui Agapet către împăratul Justinian, !nvăţăturile lui Vasile 
::\facedoneanul (867-886) către fiul său Leon, cartea lui 
Fotie, !nvăţătura împărătească a lui Teofilact, !nvăţăturile 
lui Manuel Paleologu! către fiul său, Discursul către \"icoole 
şi către Demonic (Isocrate), Sinesie (Despre modul de a 
domni) etc. 3, Teatml Politic, !nvăţăturile lui Antim Ivireanul, 
Parenetici:te lui Azarie Cigala către beizadelele lui Mihai 
Vodă şi !nvăţăturile lui Vasile Macedoneanul, traduse în 
greaca modernă din îndemnul lui Constantin Brîncowanu 
şi Hrisant Notara. 

1 C. Erbiceanu, Duuă pDe::ii ale lui Alexandru l'ăcărescu, fiul lui 
Enăcliifă l'ăcărescu, in Bis. ort. rom„ XXI, no. 3, 1887, p. 322-J28. 

2 Al:. Elian, Dic b~·::anli11ischen Studien in Rumănien. Bemerkungen 
mul Ergan::1mgcn ::11 emem „Abriss der Rumănischen Byzanliuistik" în 
Ba!cania, Y, I, 1946, p .. 54. ' 

. 
3 

D. Russo, Elrnism11l în România. Epoca bizantină ~i fanariotă, Bucu­
reşn, 1912, p. 232-233; ·reli studiul Ariadnei Camariano-Cioran Pare­
ni scs byza11ti11es dans Ies Pays Ro111nains, în voi. Et11des byzantines 

1

et post­
by:a111l11es, Bucureşti, 1979 (Institut d'Etudes Sud-Est Europeenncs) 
I, p. 117-133. , 
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O interesantă scriere laică de care se ocupă D. Russo 
este Condica lui Gheorgachi, inspirată din cunoscuta lucrare 
a lui Constantin Porfirogenetul şi Pseudo-Codin, tradusă 
la 1691 de arhimandritul Hrisant Notara, la cererea lui 
Constantin Cantacuzino Stolnicul. 1 El mai face şi o scurtă 
prezentare a doi literaţi greci: Gheorghe Hriscgon şi Gheorghe 
Hypomenas, din Trebizonda, cel dintîi autor a trei epigrame 
în wrsuri, referitoare la cartea lui Nicolae l\lanocordat, Peri 
kathiiwnton şi Paig11ia poiitika, închinate boierului cămăraş 
Ioan Scarlat şi a unei poezii encomiastice adresate lui Con­
stantin ::\favrocordat. 2 Russo aminteste admiratia lui Da­
ponte faţă de Hrisogon şi faptul că a' publicat î~ Catalogul 
său istoric şi opt scrisori pe care le primise de la acesta. S-a 
păstrat o culegere de poezii care i-au fost închinate lui Gheor­
ghe Hypomenas de mai mulţi tineri români şi greci, cu care 
acesta studiase la Padova. 

Yasile Grecu - ale cărui editii critice si traduceri din 
cronicarii bizantini şi ediţia versi'unii greceşti a lnvăţăturilor 
lui ~eagoe Basarab constituie preţioase contribuţii pentru 
bizantinologia universală 3 - are şi meritul de a fi integrat 
în preocupările sale şi unele aspecte importante ale supra­
vieţuirii bizantine în literatura românească. 4 Pentru problema 
care ne interesează, semnalăm mai ales studiul său referitor 
la Erotocrit, observaţiile cu privire la înrudirea poeziei lui 
Ienăchiţă Văcărescu cu Fisiologul şi constatarea importantă 
pe care a făcut-o că „influenţa bizantină în literatura română 
nu s-a manifestat numai prin faptul că o serie de cărţi bi­
zantine de diferit cuprins au intrat, fie prin mijlocire sud­
slavf1, fie de-a dreptul din greceşte, în literatura română, 
ci această influenţă a făcut ca pe pămîntul românesc să se 
încerce alcătuirea de cărţi noi, mai întîi în mare dependenţă 

1 D. Russo, Stuc/ii greco-rcmâ11r, p. .534. 
2 lbicltin, voi. I, p. 316. Vezi şi C. Erbiceanu, Crcnicarii greci, Bucu­

reşti, 1888, pp. 20.5-216. 
3 Literatura Bizanţului, Antologare, traduceri şi prezentare, Nicolae 

Şerban Tanaşoca, Bucureşti, 1971, p. 28 şi p. 377-383. 
4 Al. Elian, op. cit., p. 38-39. 
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de această influenţă, pregătind însă cu vremea calea pentru 
cărtile originale şi de valoare ce aveau să vină mai tîrziu" 1

. 

Literatura de ceremonial - socotită de Russo, aşa cum 
am văzut, unul din principalele genuri literare prin care s-a 
transmis tradiţia bizantină la români - a fost înaeaproape 
studiată de prof. Dan Simonescu, care a editat Condica lui 
Gheorgaclte, considerată a fi momentul culminant al evoluţiei 
acestui gen - însoţind-o de un preţios studiu introductiv. 2 

Se mai menţionează aici şi circulaţia altor texte de origine 
g!·ecească: Ioan Stanos către solii, De oficiis de Pseudo-Codinos 
(care a circulat în versiunea lui Hrisant Notara 3 din 1691, 
iar în 1741 este recopiat de Daponte). 4 Şi în biblioteca 
lui Const. Rosset (socrul domnului Constantin Mavrocordat) 
s-a găsit o copie a tratatului atribuit lui Pseudo-Codinos. 5 

::'.\u este lipsit de interes - din punctul nostru de ,·edere 
- nici fragmentul din Gheografiki istoria de Const. Daponte, 
în care, descriind investitura lui Ioan l\favrocordat, domnul 
)foldoni, la Constantinopol, autorul subordonează ade­
vărul istoric elementului literar şi înfăţişează investitura 
pe un ton de umor şi într-o formă versificată. 6 Cît priveşte 
izvoarele Condicii de ceremonial studiate aici, autorul arată 
că ms. gr. 116 de la Biblioteca Academiei R.S.R., multă 
vreme considerat a fi principala sursă de inspiraţie a lui 
Gheorgachi, nu a servit în realitate ca izvor al Condicii. 
Reţinem concluzia prof. Simonescu, după care Gheorgachi 
nu traduce „ad literam" operele bizantine, ci împrumută 
numai planul acestora. „Modelele bizantine folosite de autor 
au ridicat opera lui din rîndul cronicilor narative, la rangul 
unor opere exclusi,·e de ceremonial, unică în literatura 

1 
\'. Grec!.!, I11fl11enţa bi=antină în literaltll'a românească, în Litaa­

tura Bi:a11ţ11l11i, p. 377. 
2 Dan Simonescu, Literatura 1·011uî11cască de ceremonial. Condica lui 

GJuorgachi, 1762, Bucureşti, 1939, 334 p. 
„ ~ Ibidem, p. 68. Prof. Simonescu arată că. Hrisant a adăugat traduce­

ru _ ş1„2 elogii personale, în care „deplînge soarta acestui schematism de 
boieru ale curţii imperiale din Constantinopol, descris de Curopalat". 

~ Copia este în Bibi. Camerei deputaţilor din Atena (ms. 35) .. \pud 
D. i;usso, Studii istorice greco-romflne, Il, p. 534, nota I. 

Ibi_dtm, p. 70, B.A.R., ms. gr. 725, p. 333, nr. 630 (725). 
6 Ib1de111, p. 72. 
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românească" 1• Procedeul stilistic, caracterizat prin unele 
digresiuni, este împrumutat din Pseudo-Codinos. 2 

Tot prof. Simonescu, făcînd o prezentare bibliografică 
a cărţii greceşti din România, aminteşte, printre lucrările lite­
rare în limba greacă, poeziile encomiasticeînchinate lui Nicolae 
i\fa~crogheni de Manolache Per~iano, de Alex. Calfoglu ş.a. 3 

Filiera greacă în receptarea unor foarte citite cărţi 
populare a fost minuţios cercetată de Nicolae Cartoja.n, ·de 
Dan Simonescu si de Ion. C. Chitimia. Cel dintîi 4 - căruia 
li datorăm şi pri~a clasificare a cărţilor populare - a ară ta t 
cît de mare a fost contribuţia acestei literaturi atît de variate 
(legende religioase, romane de aventuri războinice, poveşti 
de dragoste) în evoluţia gustului literar românesc, căci, 
cu tot caracterul său naiv, „a desfundat izvoarele sentimenta­
lităţii şi ale. imaginaţiei", stimulînd în a doua jumătate a 
secolului al XVIII-lea traducerile din literaturile străine 5• 

Ion C. Chiţimia şi Dan Simonescu, ocupîndu-se de asemenea 
de integrarea cărţilor populare în literatura românească, 
au subliniat importanţa originalelor bizantine şi neogreceşti, 
care avînd „calităţi literare remarcabile, au dezvoltat gustul 
artistic al traducătorilor, copiştilor şi cititorilor români" 6 • 

Referindu-ne acum la o altă etapă, aceea a masivei recep­
tări de lucrări occidentale prin intermediul limbii greceşti, 
vom aminti un studiu al lui Dan Simonescu închinat traduceri­
lor lui Ioan Vodă Caragea din Goldoni 7 şi articolul său în 
care analizează epigramele omagiale adresate de scriitorul 
raguzan Vicenţiu Petrovici (1677-1754) lui Nicolae Mavro­
cordat. 8 Epigramele funerare 9 au fost studiate de prof. 

1 Ibidem, p. 189- 192. 
2 Ibidem, p. 192- 194. 
3 Dan Simonescu, Le livre grec en Roumanie„„ p. "156-457. 
4 N. Cartojan, Cărţile populare în literatura românească, voi. I. Epoca 

inf l11enţei slave, Bucureşti, 1929, p. 262; ·rol. II, Epoca inf luenţeigreceşti, p.38"1. 
5 Ibidem. 
6 Ion Chiţimia şi Dan Simonescu, Cărţile populare în literatura româ­

nească, voi. I, p. XXI. 
; Dan Simonescu, Ioan Vodă Caragea şi traducerile lui din Goldoni, 

in Studii italiene, II, Bucureşti, 1935, 23 p. 
8 Dan Simonescu, Epigrame omagiale scrise domnitorului Nicolae 

JJavrocordat in Serbia, Bucureşti, 1941. 
9 Al. Elian, Epigrame funerare greceşti în epoca fanariotă, Studii şi 

materiale da istorie medie, ·101. I, Bucureşti, 1956, 9 p. 

25 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Alexandru Elian, care este şi autorul unei cuprinzătoare 
sinteze privind dezvoltarea culturală a Principatelor, în 
perioada destrămării feudalismului, în care a pus în lumină 
ultima etapă a evoluţiei culturii greceşti din ţara noastră. 1 

Pentru perioada precedentă (1700-1774), prof. Mihai 
Berza a dat o vizmne de ansamblu a relaţiilor culturale 
româno-greceşti, revenind asupra marilor probleme pe care 
le pun acestea în studiul său privind Preocupările majore şi 
orientările cercc:lării în studiul culturii vechi româneşti. 2 

Aminteam la începutul acestui capitol locul aparte pe 
care îl ocupă Dimitrie PopO\·ici în interpretarea datelor pri­
vind cultura greacă din România. În remarcabilele sale 
lucrări istoricul literar deschide drumuri noi pentru înţele­
gerea acestui fenomen cultural. 3 Cel dintîi comparatist al 
nostru - în sensul actual al cuvîntului' - , Dimitrie Popovici 
a arătat că în epoca domniilor fanariote cultura greco-ro­
mână din :'.\Iuntenia şi Moldova a resimţit puternic influenţa 
ideilor „luminării" 5• El a căutat - între altele - să înlăture 
o prejudecatr1 care atribuia lui Gh. Lazăr meritul de a fi 
contribuit „în med exclush· la redeşteptarea românilor de 
peste Carpaţi" şi considera că Heliade Rădulescu i-ar fi datorat 
lui Gheorghe Lazăr formaţiunea sa şi spiritul novator pe 
care l-a adus în cultura românească. „ Heliade este elev 
al lui Lazăr, dar este într-o măsură, cel puţin tot aşa de 
n:iare, elev al şcolii greceşti, şi într-o măsură mai mare decît 
ş1 una şi alta, el este ceva ce nu i-ar fi făcut plăcere dacă ar 
fi ştiut-o precis, este elev al secolului al XYIII-lea francez" 6 • 

Analizînd apoi texte greceşti, ca cele ale lui Daniil Philippi­
de sau Manolache Persiano, Dim. Popovici ajunge la urmă­
toarea concluzie: „ Lucrări greceşti, dar închina te ţării şi 
poporului român şi fecundate de acelaşi spirit ce caracteri­
zează literatura românească a nemii, ele solicită atenţia 

1 I stoi·ia României, III, 1964, p. 1038- 1090. 
2 M. Berza, Problimes majeurs ... 
. 
3 D. ~opovici'. Tendinţe de integrare Îl! ritmul cultural occidental (curs 

dactilografiat), Cluj, 1939- 1940, 608 p. Idem, La litterat11re ... 
4 Metoda comparatistă demonstrînd că receptarea unei influenţe de 

către. cu.ltu~a u~ui popor corespunde unei necesităţi a acestui popor, a 
contnbu1t m clup esenţial la ree·1aluarea culturii greceşti la noi. 

ij D. Popovici, Tendinte ... , p. 22. 
0 Ibidem, p. 51. ' 
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noastră tocmai prin faptul că participă la aceeaşi unitate 
culturală căreia se integrează şi literatura română" 1. Dovada 
cea mai convingătoare a acestei aserţiuni o constituie cerce­
tarea amănunţită pe care a făcut-o operei lui Ion Heliade 
Rădulescu, operă în care a detectat cu obiectivitate con­
tribuţia culturii greceşti. 2 Prin traducerea lui Philippide 
din Condillac şi compilaţia unor lucrări occidentale de către 
Vardalah, Heliade a luat cunoştinţă de principalele idei 
literare şi filosofice ale vremii. L-a cunoscut şi pe Marmontel, 
din a cărui operă s-a inspirat Vardalah pentru lecţiile sale 
de retorică. D. Popovici a pus în lumină şi influenţa lui 
Hristopoulos arnpra lui Heliade. Într-un capitol intitulat 
„ Între Orient şi Occident" insistă asupra legăturilor literare 
greco-române, arătînd că unii greci tratează în limba lor 
subiecte româneşti, în timp ce românii scriu în limba greacă 
istoria ţării lor sau imită în limba română scrieri greceşti 
(Daniil Philippide, Dionisie Fotino, Emanuel Băleanu, 
Xaum Rîmniceanu etc.). 3 Dar n-am dat aici decît cîteva 
exemple din bogatele sugestii pe care le oferă lucrările lui 
Dim. Popovici cu privire la filiera greacă în cultura româ­
r1ească. 

Dintre neoeleniştii români contemporani, Ariadna Cama­
riano-Cioran şi ~estor Camariano au adus o contribuţie 
însemnată pentru reconstituirea filierei greceşti din cultura 
românească, atît prin identificarea unor autori, cît şi prin 
detectarea influenţelor şi circulaţiei unor opere. Amintim -
în ceea ce priveşte pe A. Camariano-Cioran - că a stabilit 
repertoriul teatrului grec din Bucureşti de la începutul 
sec. al XIX-lea 4 , a rectificat atribuirea lui Nic. Marvrocordat 

1 Ibidem, p. 51. 
2 D. Popo·1ici, Ideologia literară a lui I. Hcliade Rădulesw, Bucureşti, 

1935, p. H. Heliade a tradus Logica lui Con<lillac, „sub influenţa traducerii 
greceşti, care deţine un loc important în împrăştierea ideilor lui Condillac 
în România". El a folosit şi traducerea făcută de Daniil Philippide, apărută 
la Yiena, în 1815. Yezi şi pp. 15- 16 pentru influenţa pe care a avut-o 
şi Arta retorică a lui Y ardalah asupra lui Heliade. 

3 Idem, La littfratzm .. „ p. 135- 182. Vezi şi Cap. II: Diffusion des 
idees des Lwnii'res dans Ies Pays Rounzains. 

4 A. Camariano-Cioran, Le tMâtre grec a B11carest au debitl du XI xe 
siicle, Balca11ia, YI, 1943. 
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a pa terni ţă ţii T eat~ului polit!c 1 , ~ st?-dia t cin ţece~e populare 
şi versunle fananote romaneşti ş~ gre~eşti. din se~. al 
XVI Ii-lea şi al XIX-lea 2, a semnalat ş1 analizat mtermed1arele 
greceşti ale traducerilor româneşti din Voltaire şi Giovanni 
del Turco a, \\Tieland şi La Fontaine 4, Beccaria 5 şi Mar­
montel 6 , dîndu-ne şi o imagine completă a ecoului pe care 
l-au avut spiritul revoluţionar francez şi Voltaire în cultura 
greacă şi în cultura română. 7 O foarte cuprinzătoare privire 
de ansamblu a traducerilor greceşti din limbi occidentale 
ne d~t tot Ariadna Camariano-Cioran în remarcabila sa carte 
Academiile domneşti din Bucureşti şi Iaşi, mai ales în cap. 
VII, intitulat „Importanţa îilvăţămîntului Academiilor Dom­
neşti pentru societatea română şi sud-est europeană" 8 . 

În aceeaşi lucrare, găsim şi o bogată documentaţie pentru 
receptarea ideilor filosofice şi a ştiintelor pozitive în învăţă­
mîntul şi cultura noastră. 

Ocupîndu-se de o perioadă mai tîrzie - sec. al XIX:-lea -
(cu excepţia studiului său privind modelul Gramaticii lui 
Văcărescu), ~estor Carnariano analizează atît pătrunderea 
unor capodopere ale literaturii occidentale în literatura 

1 A. Camariano-Cioran, Traducerea greacă a Ta1lrnlui pclitic, atribuită 
lui N, Mavrocordat şi versiunile româneşti, Ret'. ist. rom„ ·101. XI-XII, 
extras, Buc„ 1943, p. 216-261. 

2 Idem, Aai:Ku -rpayo66ta Kal q>avaptcotLKCÎ anxoupyiJµata 'H}.iJvcov 
Kai PouµO.vcov -rou I8°u Kat I9°u aiwvo<;, în Aaoypaq>ia, XVIII, 1959, 
p. 94- 112. 

3 Idem, Voltaire şi Giovanni dd Turco 11-aduşi În limba rc111ână pe 
la 1772, Bucureşti, 19H. 

4 l~em .. Ci.twa din operele ilim1iniştilcr germani Wieland şi Lafontaine 
traduse 111 l1111b1le greacă şi română fo prima jumătate a seco!Hlui al XI X-lea, 
Limbă şi literat1~ră, 12, 1966, p. 73-84. 

5 Idem, L'ornvre de Beccaria „Dei dtlitti e delie pene el ses traductions 
en laugues g1·ecque et roumaine, Ret'. it11d. md-est rnrnp, \", 196-. 
nr. 1-2, p. 193-202. · 

. u Idem, Operele lui llfarmontel fn sud-estul rnrcpea11, in StitJii d.: 
literatură universală, X, 1967, p. 143- 154 . 

• 
7 

!dem, Spi~itul revoluţionar francez şi Voltaire i11 limba greacă şi 
romana, Bucureşti, 1946, 199 p. (Inst. de studii şi cercetări balcanice 
Seria istorică, no. 6). ' 

8 l~e~. Academiile domneşti din Bucureşti şi Iaşi, Bucureşti, Editura 
Acad~~rue1 R.S.R., 1971, p. 224-265. Vezi şi idem, Les Acadtfmies 
Princieres de Bucarest et Jass')', Thessalonique, 1974 (Institut d'etudes 
balkaniques). 
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română, prin intermediul unor traduceri greceşti, cît şi 
influenţa culturii greceşti în formaţia unor scriitori români 
din perioada paşoptistă. Amintim din prima categorie preci­
zările aduse cu privire la traducerile greceşti şi româneşti 
ale lui Erast de Salomon Gessner 1 , utilizarea manualului 
de patriotism din Insulele Ionice de către Iancu Nicola 2 , 

primele traduceri din Bernardin de Saint Pierre în literatura 
greacă 3 şi traducerea dramei Olimpiada de Metastasio. 4 

Din a doua categorie de lucrări, cităm pe acelea care tratează 
contribuţia culturii greceşti în opera lui Costache Negruzzi 5 , 

modelele gramaticii lui Văcărescu 6 şi influenţa greacă în 
gramatica lui I. Heliade-Rădulescu. Un vast studiu asupra 
lui Alexandru Calfoglu restabileşte cu precizie principalele 
date ale vieţii şi activităţii acestuia, dînd şi unele noi interpre­
tări ale Poemului moralnic. 7 

Dimitrie V. Economidis care s-a ocupat înde1proape de 
istoria culturii greceşti din România, oferindu-ne o con­
tribuţie utilă la cunoaşterea operei lui Ioan Avramie 8 , se 
raliază părerii Ariadnei Camariano-Cioran, care contestă 
paternitatea lui Xicolae l\Iavrocordat asupra Teatrului 
politic 9 , nefiind însă cu totul de acord cu argumentele sale. 

Dar aşa cum spuneam, ultimii ani au fost foarte fertili 
în lucrări importante pentru încadrarea în istoria culturii 
româneşti a fenomenului cultural grecesc. Ne gîndim mai 

1 );"estor Camariano, Erast al lui Salomon Gessner î:i litaatura greacă 
şi rnmână, Revista fundaţiilor, VIII, 1941, nr. 7, p. 64-8 l. 

2 Idem, Despre un manual de patriotism publicat la Iaşi în 1829, în 
Rev. ist. rom., XIII, 1943, nr. 4, 116- 126. 

3 Idem, Primde traduceri din Bernardin de Saint-Pierre în lit. română, 
Buc., 1944, p. 183- 194, Extras din vol. omagial C. Giurescu. 

• Idem, La traduction du dmme L'Olympiatle de Metastasio, în Rev. 
etud. sud-est europ., III, 1965, nr. 1-2. 

6 Idem, Primele încercări literare ale lui C. Negruzzi şi prototipurile 
lor greceşti, Bucureşti, 1935, p. 5-27. 

6 Idem, Influen/a greacă asupra lui I. Eliade-Rădulesrn, Rev. ist. rom., 
XIV, 1944, nr. IY, p. 483-495. 

7 Idem, NomJelles donnles sur Alexandre Calfoglu de Byzance et ses 
Vers Moraux, în Symposium, L'Epoque phanariote, 21-25 oct. 1970, 
Salonic, 1974, p. 93- 125. 

8 Dim. V. Economidis, Ioan Avramii, Bucureşti, 1944, 21 p. 
11 Ariadna Camariano, Traducerea creacd a „ Teatrullli politit;'' atribuitd 

greşit lui N. Mavrocordat şi versiunii rom4neşti, în Rev. ist. rom., vol. XI­
XII (1941~ 1942), Bucureşti, 1943, p. 216-260. 
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ales la studiile lui Al. Duţu, Paul Cornea, Paul Cerno,·odeanu, 
I. Şiadbei, Mircea Anghelescu, care, analizînd mutaţiile 
ideologice ale perioadei iluministe 1 , s-au referit în nenumă­
rate rînduri la izvoarele sau intermediarele greceşti ale 
unor opere. Alexandru Duţu, care s-a axat în cercetările 
sale mai ales pe literatura parenetică şi etică, a utilizat atît 
bogata literatură parenetică de origine bizantină, cît şi 
Sfaturile lui Nicolae Mavrocordat şi lucrarea acestuia Despre 
datorii, Teatml politic, Hristoitia lui Yizantios, culegerea 
de înţelepciune a lui Nicolae Darvari şi alte scrieri greceşti 
caracteristice pentru mentalitatea perioadei de care ne 
ocupăm şi pentru înţelegerea formelor pe care le ia absolutis­
mul luminat în Moldova fanariotă. 2 Modelele occidentale 
puse la îndemîna iluminiştilor moldoveni prin intermediare 
greceşti 3 şi analiza elementelor noi care intră în cultura 
românească în perioada fanariotă pun în lumină evoluţia 
paralelă, se poate spune, a culturii româneşti şi a celei greceşti, 
în această etapă. "' 

Paul Cornea, care a dat ultima sinteză importantă privind 
originile romantismului românesc, se apropie, ca atitudine, 
de Dimitrie Popovici, atenuînd ceea ce ar putea apărea 
iritant în ideea de „simbioză" greco-română şi prezintă 
activitatea a numeroşi cărturari români care „participă 
intensiv la mişcarea de renaştere a elenismului, contribuind 
în acelaşi timp, la dezvoltarea culturii româneşti fără a 
avea conştiinţa unei <(rivalităţi 1> intre cele două direcţii 
de activitate" 5 . Tot Paul Cornea îi caracterizează pe fanarioţi 
ca pe nişte „intermediari ai integrării europene", ară tind 

1 
. .\I. Duţu, „Le miroir dfs pri11ces" dans la cu/ture roumaine, în Rev. 

~tud. sud-est eurnp., VI, no. J, 1968, p. 439-479; Idem, Explorări în 
istoria ltteratunz române, Bucureşti, 1969, 289 p.; Idem, Coordonate ale 
cultu.:·ii româneşti i1~ s~colul XVIII, Bucureşti, 1968, 398 p. 

- Idem, „Le 1111ro1r des princes" dans la cu/ture roumaine, în Rev. it11d. 
s~ul-cst e.urop., ,\'I, no. 3, 1968, p. 439- 479; Idem, Explorări în istoria 
lztcraturzi romane, Bucureşti, 1969. 

" Idem, Coordonate ale culturii românesli in secolul al XVIII-iea 
Bucureşti, 1968. ' ' 

• ~ Idem, Jlişcarc_a iluministă moldoveană de la sf irşitul secolului al 
XI 11 l-lea, Bucureşti, Ed. Acad„ 1966, Stwlii, .5, tom. 19, 1966; idem, 
La_ cultu;e rou111ai11e a l'ipoque des Phanariotes. Hiritage et 11ouvel/es acq11i­
s1t101~s, m S!wposium .. 1:-'~poque phanariote, 1970. 

Paul Cornea, Ongzn1le romantismului românesc, Bucurt'şti, 1972. 
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cît de frecvente erau contactele lor cu cultura franceză şi 
amintind atît colaborarea lui Constantin Mavrocordat la 
1'f ercure de France, cît şi redactarea unei gramatici greco­
franceze de către Nicolae Caragea (1806), tendinţele rousseau­
iste ale unei opere în versuri a lui Alexandru Mavrocordat 
Firaris (Bosphoros en Borysthenis) sau convingerile beizadelei 
lui Mihai Şuţu, care se declara, în 1787, adept al materialistu­
lui Helvetius. 1 Această accentuare a raporturilor franco­
române în perioada fanariotă este notată şi de alţi autori, 
ca Radu Tomoiagă, de exemplu, care a arătat că Ion Eliade 
Rădulescu cunoscuse pe Condillac prin filiera dascălilor 
greci 2 şi le datora acestora „iniţierea în cosmopolitism" 
pentru că în şcoala lor de la Schitu Măgureanu „filosofia 
înfrăţise oarecum pe elevii greci cu elevii români, prin inter­
mediul adevărului stiintelor". 3 . . 

Pe măsură ce se analizează mai adînc fenomenul literar 
în cultura românească, necesitatea unei detectări a componen­
telor ideologice se face tot mai mult simţită. Astfel, autorul 
unei frumoase cărţi despre preromantismul românesc 4 sesi­
zează, într-un studiu special 5 asupra primei traduceri româ­
neşti din Halima, interesul filonului traducerilor greceşti, 
reconstituind ediţii şi versiuni greceşti din I î82-1786 şi 
semnalînd descoperirea recentă a unui manuscris românesc 
din 1812-1814 6 , care conţine o poveste din ciclul lui Galland 
necuprinsă în versiunile greceşti. M. Anghelescu găseşte şi 
ull manuscris mai vechi decît cel din 1771, care de asemenea 
nu pare a fi tradus după un original grecesc, ci, judecind 
după fonetica numelor proprii, face posibil un intermediar 
slav, polon sau rus. 

Şi alte lucrări româneşti din ultimii ani ating problema 
circulaţiei textelor laice în limba greacă, atunci cînd anali-

1 Paul Cornea, op. cit„ p. -48. 
2 Radu Tomoiagă, Ion Heliade Rădulescu. Ideologia social-politică şi 

filosof ică, Bucureşti, 1971, p. 27-28. 
3 Ibidem, p. 66. 
4 Mircea Anghelescu, Preromantismul 1·omânesc, Bucureşti, 1971. 
5 Idem, Prima traducere românească din „Halima", în Limba română, 

21, no. 3, 1972, p. 263-266. 
8 l\larta Anineanu, Povestea lui Camaralzaman, în Rcv. ist. teorie lit., 

nr. 2, p. 291-294. 
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zează componenta sud-est europeană 1 sau balcanică a 
culturii româneşti :2. 

Ileana Vîrtosu stabileşte filiera greacă a primelor traduceri 
româneşti din !ntimplările lui Telemac 3, rectificînd cu această 
ocazie unele confuzii ale cercetătorilor. Cele 14 manuscrise 
româneşti ale Aventurilor lui Telemac au la bază versiunile 
lui Skiadas ( 1742) şi Pan. Govdelas (1801} şi circulă în sec. 
al XVIIl-lea şi la începutul sec. al XIX-lea, pînă la apariţia 
traducerii lui Petru Maior (Buda, 1818), care utilizase un 
text italian. Prima traducere directă din franceză datează 
din 1831 (Grigore Pleşoianu), iar de la această dată numărul 
traducerilor scade, în timp ce creşte circulaţia cărţii în 
original. 4 

I. Şiadbei, în Istoria literaturii române vechi 5, intitulează 
„Faza tendinţelor contradictorii" perioada 1750-1830, în 
care constată prezenţa „încă puternică" a influenţei greceşti. 
Se referă mai ales la Văcăreşti şi la Dinicu Golescu, la fraţii 
Scarlat şi Gheorghe Slătineanu, la traducerile din limba 
greacă. în „mozaicul" culturii noastre pe care-l constată 
în această perioadă, contribuţia în limba greacă apare în 
capitolul „Versificatori şi poeţi", prin succintele referiri 
la opera lui Ienăchiţă Văcărescu, tributar „schematismului" 
lui Antonios Catiforos. Ca element nou, în problema - tratată 
de A. Camariano-Cioran - a influenţei lui Psalidas, I. 
Şiadbei emite ipoteza scrierii în versiune greacă şi română 
a :r::oeziilor Amărîtă turturea şi Spune, inimioară, spune, de 
către Ienftchiţă Văcărescu, după care „Psalidas numai să 

1 0·1i,liu Papadima, Iposta:c ale il11minism11l11i rnmâ11esc. Bucureşti, 
1975. 

~ ::O.lircea l\lutlJU, Literulr1ra rnmu11ă şi spiritul sud-est european, Bucu· 
re~ti, 1976. 

. ~ Il~ana \'irtosu, Primele manuscrise româneşti ale „lntimplărilor lui 
1dcn:,1c. Descnere, în Limba română, XXI, no. I, 1972, p. 27-44. Se 
precizează că ·1ersiunea neogreacă este greşit atribuită de D. Popovici 
lui .·\thanasie Caraioannis. V. şi A. Camariano-Cioran, Les Academies ... , 
P· J l ~: V. Ji A-, C3:mariano-CiMan, Precizări şi identificări privind unele tra­
d_iic, n !·cma11e~t1 dm greacă (sec. al XV I I I-Zea) in Revista de istorie şi teorie. 
/;tnwa. tom. 22, 1973, nr. 2, p. 272-274. Autoarea dovedeste că Govde­
las .nn a făcut o nouă traducere în greacă a Aventurilor lui· Telemac, ci a 
uhli7at pe cea a lui Skiadas stilizînd-o 

~ I. \'îrtosu, op. cit., p. 4.Î. · 
~ . .\părută în 1975, la Edit. Albatros, în colecţia Sinteze Lyceum 
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fi transcris textul grecesc în colecţia sa anonimă Efectele 
amorului" 1. În opera poetică a lui Alecu Văcărescu, el 
subliniază „nota exagerată a versurilor de iubire, după moda 
grecească" 2• La Iancu Văcărescu, se înregistrează, alături 
de traducerea în limba greacă a piesei lui Voltaire, Moartea 
lui Cesar 3, scrierea de versuri greceşti, cu o vădită influenţă 
a poeziei neoanacreontice, care însă nu-l impiedică să exprime 
puternic sentimentul romanităţii (La pravila ţării), revolta 
împotriva asupririi şi iubirea de dreptate socială, de pace şi 
de ţară. 4 

Şi cercetătorii greci se ocupă, îndeaproape, de operele 
înaintaşilor lor, scrise sau tipărite în România. Dacă în 
lucrările de sinteză găsim doar referiri cu caracter general 
la legăturile stabilite între cele. două culturi prin această 
activitate a învrtţaţilor greci din ţările române, există, în 
schimb, o serie de monografii' care analizează producţia 

literară a acestora în raport cu realităţile locale. Vom aminti, 
mai întîi, studiul lui Leandros Vranoussis, care desi inti-

' tulat lns,;mnări despre Vilaras" 5 , face o incursiune adîncă 
în circulaţia literaturii greceşti din Principate. Făcînd ample 
Jeferiri lq. istoriografia greacă şi română modernă, L. Vranous­
sis demonstrează paternitatea lui Dionise Fotino pentru 
ToaÂ.eto ruvatKffiv, amintînd cu această ocazie şi tra­
ducerea acestuia din Baltazar Gracian. Un bogat material 
documentar pentru cercetările noastre ni-l oferă şi alte lucrări 
ale sale, ca de exemplu monografia închinată lui Athanasie 
Psalidas 6 , editarea ·operelor lui Rigas Velestinlis 7 şi alte 
studii, în care se ocupă de literatura greacă din Principate. 

1 I. Şiadbei, op. cit., p. 147. 
2 Ibidem, p. 149. 
3 Ibidem, p. 153. 
4 Ibidem, p. 145- 156. 
5 Leandros Vranoussis, BTJA.apiKa GTJµtuoµata, în 'O 'Epavicrritc;, 

II, 7/8, nr. 29, 1964, p. 7-36. 
6 Idem, 'AOavamoc; 'l'aA.ioac;, 6 oiOcicrKaA.oc; wC> yevouc; ( 1767-1829 ), 

!anina, 1952, 159 p. 
7 P1i'Yac; BtA.EcrnvA.flc;-«l>Epaioc; (" Anavta tlOV vEotA.A.Tivcov KA.acrmKci>v), 

L. \'ranoussis, 2 voi., Atena. 
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Faidon Bouboulidis a editat şi studiat Poemul moralnic 
al lui Alexandru Calfoglu 1, ale cărui 1492 versuri conţin o 
aspră critică a societăţii fanariote din ţările române. În 
afară de unele precizări de ordin bibliografic sau filologic, 
autorul semnalează şi importanţa lingvistică a poemului, 
din al cărui glosar se desprinde constatarea că în a doua 
jumătate a sec. al XVIII-lea pătrunseseră în limba greacă 
numeroase cuvinte turceşti şi româneşti. 2 

Lucia Droulia, care a comentat bogăţia fondului de 
manuscrise şi carte rară din B.A.R. 3, pe marginea unei cărţi 
a lui Virgil Cândea 4 , s-a ocupat, in 1966 şi 1970 de traducerile 
greceşti ale romanului Don Quijottc" de Cervantes 5 şi ale 
unor comedii de 1\Ioliere 6 , care au fost întocmite în Principate 
sau au circulat aici. 

Roxana Argyropoulos, cu ocazia cercetărilor sale asupra 
traducerilor filosofice neorrcccşti din perioada luminilor, 
ne-a dat o privire generală ; ~upra acestora, interesind îndea­
proape istoria învăţămîntului şi culturii româneşti 7 , precum 
şi două analize ale Eticei lui Veniamin din Lesbos 8 , car~ -
inspirîndu-se din opera lui Rousseau şi a enciclopediştilor - a 
introdus în cursul său de etică de la Academia domnească 
de la Bucureşti o serie de elemente juridice moderne privind 
drepturile şi datoriile cetăţ ·:1ilor. 

Contribuţia textelor m~.:1uscrise greceşti la răspîndirea 
ştiinţelor pozitive şi a ştiinţelor naturale, în sec. al XVIII-iea, 

1 Faidon Bouboulidis, Cl>avaptoonKci K&iµevu, Atena, 1973, p. 68-73. 
II. 'AAf:~. Kcii..q>oyi..ou «.'H01KiJ l:nxoupyia. », Atena, 1967. 

2 Idem, <l>avaptOOtlKci ... , p. 331 - 348. 
3 Loukia Droulia, IlaÂ.aui fvruna Kal xetpoypaq>a a•ii Pouµavia, 

'O 'Epavta•i)c;, III, nr. 56, Voi. 14, 1965, p. 79-84. 
4 V. Cândea, Livres a11ciens en Roumanie, Ducarest, 1962. 
6 Loukia Droulia, 'Ei..Â.TJVLKÎJ µuaq>paan wu /16v Kuxcl>•TJ (n&pl­

"t'PCI<i>ÎJ evoc; KOOOlKCl, în ·o 'EpavtcJTi)c;. IV, nr. 78, fa.se. 19, 1966, p. 25-29. 
0 Idem, Moliere traduit rn grec - 1741 ( Presentation de 1970 ). Salo11ic, 

1974, p. 413-418 . 
. 

7 Ro;-:ana Argyropoulou, Traductions en grec moderne d'ouvrages 
ph1losopl11ques ( 1760-1821 ), Rev. etud. sud-est eul'Op., X, 1972, 2, 
p. 363-372. . 

_ 
8 

Idem,, Tei «.aTOlX&ia Ti0ucflc;. »•ou Btvtaµtv Aeafliou Kal Îl nmoeia 
•ne; N. A. Eupcl>nnc;, în Pamassos, XVI, 1974, nr. 3, p. 428-432; idem, 
Le discours de Benjamin de Lesbos a l'A cademie Princiere de Bucarcst în 
Symposium„„ p. 167- 174. ' 
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a fost analizată, pe baza unui bogat material din România, 
de Iannis Karas i. 

Din multe studii de specialitate, româneşti şi greceşti, 
se poate vedea importanţa - pentru noile principii de cerce­
tare - a unor lucrări de istorie literară sau de comparatism 
literar din ultimii ani, ca cele ale lui Const. Th. Dimaras, 
Alkis Anghelou, Leandros Vranoussis, Panaiotis Pistas ş.a. 
Utilitatea acestor noi puncte de vedere, care urmăresc 
funcţia ideologică şi culturală a unor traduceri sau a circulaţiei 
manuscrise, au permis un adevărat salt calitativ în lite­
ratura de specialitate. De la studiile - e drept indispensabile 
- destinate unor identificări de autori şi de opere, tindem -

·folosind acest preţios capital - să reconstituim direcţii 
de dezvoltare, încadrînd fenomene culturale care erau tra­
tate izolat, în procesul general al evoluţiei culturii româneşti. 
Un rol însemnat, în acest sens, l-au avut colocviile şi simpo­
zioanele din ultima vreme, care, formulînd problematica pe 
care o pune răspîndirea ideilor luministe, a preromatismului 
şi romantismului în întreg sud-estul Europei, ne lărgesc 
mult orizontul, permiţîndu-ne să vedem ceea ce este comun 
culturii din intreaga zonă. În felul acesta, larga circulaţie 
a unor lucrări occidentale, sau pătrunderea noilor idei în 
cultura noastră, pun în lumină fenomene de receptare activă, 
ocumularea conştientă a rezultatelor ştiinţifice şi literare 
abţinute în Europa Luminilor. 

Ne propunem ca, în lucrarea de faţă, să încercăm să 
stabilim - limitîndu-ne la o anumită categorie de texte - în 
ce măsurr1 unele texte greceşti care au circulat în Principate 
în această perioadă, constituind, după formula lui C. Erbi­
ceanu, „un fenomen cultural românesc", au contribuit şi 
ele la laicizarea gîndirii în ţările române. Necesitatea unei 
asemenea lucrări s-ar putea argumenta în felul următor: 

1) Lipsa unei asemenea lucrări în istoriografia noastră, 
în care problema a fost tratată doar tangenţial, prin enumerări 
şi asocieri în cadrul expunerilor istoriei culturii româneşti. 
Prttrunderea mai adîncă în insuşi conţinutul unei materii 

1 Iannis h'.aras, Ol 9&tLKtc;-qmcructc; emcrtiiµ&c; O"tOV tÂ.Â.TJVlKO 180° 
aloovu, Atena, 1977, 157 p. 

35 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



expuse adesea prea sint~tic .. nu poate fi~ ?ecît folositoare, 
accentuînd caracterul ştunţ1fic al cercetanlor noastre. 

2) Deşi se amintesc la tot pasul intermediarele greceşti, 
datele la care au circulat acestea şi autorii occidentali pe 
care-i vehiculează, dăinuie încă prejudecata după care grecii 
ne-au adus mai ales texte liturgice sau cu caracter religios, 
iar învăţămîntul Academiilor domneşti au oprit în dezvoltare 
cultura românească. Octoihul şi psaltirea au caracterizat 

. multă vreme „aportul grecesc" '. Se impune deci o analiză 
a lucrărilor cîton·a gînditori din perioada de sfîrşit a domnii­
lor fanariote, pentru a înţelege ceea ce Al. Duţu ne indică 
a fi o clarificare necesară: „A portul pe care cartea neogrecească 
l-a adus în lărgirea ariei de informaţie de care puteau dispune 
ctirtzaarii români din Principate şi al literaturii neogreceşti 
la începuturile poeziei româneşti se cer a fi reevaluate, pornind 
de la o serie de contribuţii dommentare strînse pînă în prezent" 1. 

Ţinem să subliniem că a analiza scrierile apusene traduse 
în româneşte din greceşte sau care au circulat în greceşte 
în ţările române nu înseamnă a pune în lumină o „influenţă" 
ci un „contact". Preluarea acestor scrieri prin intermediar 
grecesc înseamnă de cele mai multe ori posibilitatea dată 
publicului românesc de a citi, în ţara sa, într-o limbă care 
îi era accesibilă, unele din acele renumite cărţi scrise în 
Occidentul Europei, la care nu avea îndt acces, nici în limba 
lor originală, nici în română. 2 

De aceea, vom arftta pe scurt caracterul culturii greceşti 
în perioada 1774-1830, pentru a trece apoi la analiza acelor 
texte în limba greacă, care ilustrează evoluţia laicizării din 
cultura românească, în această perioadă. Lucrarea va fi 
forma tă din două părţi: Spiritul critic şi Sentimental ismitl, 
considerînd că acestea au fost căile principale ale marii 
mutaţii pc care o suferă cultura, în evoluţia sa de la forme 
teologice sau umaniste, la acelea raţionaliste sau romantice. 

1 Alexandru Duţu, Coordonate ale c11lt111·ii românesti in secolul XVIII 
Bucureşti, 1968, p. 30-31. ' 

-~ .\. Camariano-Cioran, în cap. Conţinutul învăţămîntului din Aca­
demule domneşti, a arătat că acest învăţă.mint nu a frinat dezvoltarea 
culturii româneşti. 
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În ce priveşte materialul la care ne-am oprit, acesta este 
format din următoarele categorii de texte: 

I. Eseuri, prelegeri, prefeţe şi corespondenţă, reflectînd 
ideile moral-politice ale lui Dimitrie Catargi, Iosif :Moesiodax, 
Yeniamin din Lesbos, Daniil Philippide, Grigore Con­
standas, Neofit Vamvas, Neofit Ducas, Athanasic Psalidas, 
Rigas Y clestinlis, Zisis Dautis etc. Circulaţia unor romane 
occidentale în limba greacă. 

II. Piese de teatru - în general anonime - cu caracter 
de satiră social-politică. Pamflete şi versuri satirice. 

III. Poezia fanariotă. Circulaţia romanului sentimental. 
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CAPITOLUL I 

CULTURA NEOGREACĂ 
( 17i4-1830) 

Va trebui să schiţăm, în prealabil, cadrul general al 
culturii neogreceşti - aşa cum am procedat şi pentru cultura 
românească. Aceasta este cu atît mai necesar, cu cît o serie 
de situaţii confuze pe care le creează ciocnirea dintre curentul 
conservator şi cel progresist pot fi astfel lămurite. O atare 
analiză se impune şi pentru a preciza existenţa unor etape 
de dezvoltare ale unei perioade, denumite prea general 
„fanariotă" şi prea repede condamnată ca fiind dominată 
de un iremediabil conservatorism. În istoriografia greacă 
recentă 1, aceasta apare ca un deziderat imperios, ca o garanţie 
ce se oferă, prin asemenea precizări, obiectivităţii ştiinţifice. 

După pacea la de Kuciuc-Kainargi, odată cu afirmarea 
crescîndă a noilor pături sociale şi odată cu receptarea trep­
tată a ideilor luministe, se produc transformări esenţiale în 
mentalitatea şi cultura poporului grec. Politica orientală a 
Rusiei dăduse, mai ales după al doilea război ruso-turc 
(1788-1792), un puternic impuls comercianţilor greci din 
„diaspora", iar insurecţiile <lin Peloponez şi din Epir pennit 
diferitelor grupe sociale din Grecia supusă să-şi cristalizeze 
orientările, pregătind direcţia ideologică socială şi politică 

a mi~cării de eliberare naţională 2• Acestei mişcări rezultate 

1 C. Th. Dimaras, Ill;pi «llavaptrotrov, în 'Ap;caîov 0pciicni;„ nr. 158, 
Atena, 1969, p. 117- 140. 

2 Nicolas S·1oronos, Historie de la Grece Moderne, Paris, 196-4 („ Que 
sais-je?"). p. 36-37. 
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din al doilea război ruso-turc, „în care burghezia joacă pentru 
prima oară rolul principal", i se acordă - în istoriografia 
greacă - o importanţă deosebită şi pe plan ideologic, con­
siderîndu-se dt „ea anunţă o orientare către ideile liberale 
ale burgheziei occidentale" 1 . Puternicul ecou pe care l-a 
găsit Revoluţia franceză în lumea greacă este elocvent ilustrat 
de momentul Rigas. Ocuparea Insulelor Ioniene, după tra­
ta tul de la Cam po-F ormio ( 17 97), şi politica napoleoniană în 
Orient ne completează imaginea acestor legături ale grecilor 
cu ideologia franceză. 2 În afîrşit, activitatea lui Adaman­
tios Coray - cel mai reprezentativ ideolog al mişcării de 
eliberare greceşti - oferă în toate aceste decenii adaptarea 
noilor idei la specificul naţional grecesc, cu largi implicaţii 
pe plan cultural, care iradiază pînă la mijlocul sec. al XIX-lea 
şi în cultura celorlalte popoare sud-est europene. 

Cum s-a răsfrînt asupra vieţii culturale neogreceşti această 
evoluţie social-politică a poporului grec? Care a fost rolul 
Patriarhiei ecumenice în această nouă fază, în comparaţie 
cu cea precedentă? Problema este esenţială pentru tratarea 
subiectului nostru, care urmăreşte progresele laicizării cul­
turii într-un sector fundamental al său : gîndirea social-politică. 

În prima parte a secolului al XVIII-lea, pînă spre 1770, 
„umanismul religios unise într-un efort comun Biserica 
şi fanarioţii" 3 • Patriarhia se afirmase deci ca o protectoare 
a învăţămîntului şi nu împiedicase împlinirea necesităţilor 
culturale ale noilor pături sociale - fanarioţii şi negustorii -­
a tît timp cît autoritatea sa nu era contestată. ,;Raţionalismul 
ortodox" a reprezentat o formulă progresistă sau, în orice 
caz, mai elastică, permiţînd un început de emancipare a 
gîndirii ştiinţifice, care pregăteşte terenul pentru grefarea 
ideilor iluministe. 

După 1770, tabloul forţelor sociale este însă altul. În 
linii mari, se poate spune că trei factori sînt de acum decisivi 

1 C. Th. Dimaras, Histoire de la litttfrdiure neohdlc11iq11e, Athene:,, 
1966, p. 116- 117. 

2 A. Camariano-Cioran, L% Îles lonien11es de 1797 a 1807 et l'essor 
du coitrant philof ra11fais par mi frs Grecs, Athenes, 1967 (Actele Congresului 
al Ill-lea ... ), p. 83- 1 H. 

3 X. Svoronos, op. cit„ p. 36. 
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pentru viaţa poporului gre~. căci pe l~ngă_ Biserică ~i fa~i<l:rioţi 
apare burghezia în a_scensmne 1, Atitudme.~ Pat.narh1e_1 nu 
mai este aceea a unei protectoare a culturn, ca m penoada 
precedentă, deoarece, odată cu pătrunderea ideilor noi ale 
iluminismului occidental, se manifestă şi reacţia violentă a 
Bisericii2 - care îşi vede autoritatea periclitată - cu forme 
de intoleranţă amintind de epoca lui Chirii Loukaris şi ale 
persecuţiilor îndreptate contra coridaliştilor. Cel mai răsună­
tor este cazul lui Metodie Anthrakites, influenţat de Male­
branche, pe care autoritatea patriarhală îl sileşte să-şi deza­
vueze convingerile şi acel al lui Voulgaris, a cărui operă este, 
aşa cum vom vedea mai jos, un adevrtrat simbol al ciocnirii 
dintre epoci. În toate aceste decenii care preced revoluţia 
din 1821 cresc tensiunile sociale şi ideologice pe care le pro­
voacă, în primul rînd ascensiunea bztrgheziei 3, iar în al doilea 
rînd, evoluţia fanarioţilor, de la o categorie socială puternic 
legată de Patriarhie, la aceea a unei clase politice „eterogenă 
prin definiţie" 4 - aşa cum o recunoaşte şi D. Catargi 5 - şi 
prin aceasta mai deschisă noilor curente. Dar cum aceste 
tensiuni nu-şi găsesc rezolvarea pînă la 1821 şi nu se for­
mează încă alături de corpul constituit al vieţii religioase, 
baza conservării, nici un alt corp constituit capabil să-i 

1 Această schcml - folo;ită de majoritatea istoricilor greci - apare 
mult mai simplificată, în comparaţie cu tabloul schiţat de D. Zakythinos 
(ari~to~raţia î~altului cler, aristocraţia administrativă a Constantinopo­
lului şi a ţărilor române, aristocraţia militară, aristocraţia spirituală a 
<lia>porei, aristocraţia pămintului, burghezia internă şi externă, aristocra­
ţia insulară a flotei). Vezi D. Zakythinos, 'H Toup1eo1epat'ia, Atena, 1951. 
Vezi şi Ianis l(ordatos, 'Iatopia tfl~ N&COttpfl~ 'EU.Ulio~. I, Atena, 1957, 
p. 157 şi urm., p. 77 - 78. 
. ~ _c. _Th. Di~1aras, Histuire .. „ p. 150. A. Camariano-Cioran, Spiritul 

fil:Js:>fic şi revoluţionar f raiice:; combătut de Patriarhia ec1ime1iică si Sublima 
Poartă, în Cercetări literare, IV, 194 I, p. 1H-138. ' 

3 
Andrei Pippidi, Phanar, phanariotes, phanariotisme, Rev. itud. sud-

est europ„ XIII, 2, 1975, p. 234-235. · 
4 

Pli!lippe Iliou, Luttes sociales et mouvement des Lumieres a Smyrne 
en 18~9, m vol. Stru~ure sociale eţ diveloppement culturel des villes sud-est 
europec11nes et adriatiques aux XV I I-e - XV II I-e siecles llucarest 1975 
p. 295-315 (AIESEE). ' ' ' 

_
5 

_D., Katardzis, Ta &~p1a1e6µ&va, ed. C. Th. Dimaras, Atena, p. H, 
s~blmiaza caracterul deschis al acestei pături sociale, căci toţi grecii pot 
a1unge la ocuparea acestor demnităţi. 
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ţină piept 1 , elementul laic promovat de noua orăşenime 2 

se loveşte de rezistenţa Bisericii, care are în mînă tiparul 
si învrttămîntul. 
' ' 

Aceasta explică de ce, în învăţămînt, neoaristotelismul a 
rămas dominant în secolul al XVIII-lea, antrenînd acea 
stagnare în evoluţia predării ştiinţelor căreia i se vor opune, 
într-o primă fază Voulgaris, şi apoi N. Theotokis, I. Mesio· 
dax, D. Govdelas sau Veniamin din Lesbos, în forme din ce 
în ce mai eliberate de formalismul teologic. Aşa cum spuneam, 
Voulgaris apare în istoriografia neogrecească într-un moment 
de răscruce. Autor al primelor traduceri din Voltaire şi adept 
al lui Leibniz şi Wolf, la început, \'oulgaris redevine un 
apărător al tradiţiei, atunci cînd ideile revoluţionare pătrund 
în cercuri tot ţnai largi ale burgheziei greceşti, iar reacţia 
violentă a Patriarhiei se îndreaptă şi împotriva celor mai 
inofensive forme în care se manifestă spiritul nou. 3 

Pînă unde ajunge absurditatea măsurilor luate de Patriar­
hie ne-o arată opoziţia sa faţă de studiul gramaticii, folo­
sirea limbii greceşti vechi şi preferinţa pentru autorii clasici, 
căci, în această fază, toate acestea sînt socotite ca fiind inspi­
rate de „spiritul nou" 4• Se creează astfel situaţia paradoxală 
în care arhaismul apare ca o inovaţie şi nu poate fi confundat 
cu tradiţionalismul. El nu exprima o tendinţă conser.vatoare, 
ci emana dintr-o nevoie de reînnoire prin emanciparea „de 
sub autoritâtea exclusivă a preocupărilor religioase" 5 • 

Numai stabilind deci etapele şi curentele perioadei - de­
numi tă prea general fanariote - , precum şi încercînd a face 
o mai amplă analiză a sa din punct de vedere social, poli tic, 

1 P. G. Henderson, Tlte Rcvival of Creek Tltought, 1620- 1830, I.on­
don, 1971, p. 200. 

2 M. Berza, Alocuţiunea inaugurală a Coloc•1iului Structiwe sociale 
et developpement culturel des villes sud-est c11ropeennes et adriatiques aux 
XVII-c - XVIII-e siccles, Veneţia, 1971, vezi ·101. cu acelaşi titlu, 
p. 18- 19. 

3 C. Th. Dimaras, La G1-ccc au temps des Lumierrs, Geneve, 1969, 
p. 11-H. 

4 Idem, Histoire „., p. 13 şi urm. 
5 Ibidem. 
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intelectual şi moral1, vom putea _î~ţe~ege _eyoluţia culturii 
neogreceşti între _1774-1830, ad1cwa 111,;1-m!msmul. neoelenw. 
Mari centre înfloritoare se dezvolta aht m Grecia supusa 
(.Macedonia, Epir şi Tessalia), cît şi în Insulele Ioniene şi în 
„diaspora" europeană, pregătind înlocuirea ideii ecumenice -
elaborate de clasa conducătoare de la Constantinopol, în 
cadrul Imperiului otoman - cu ideea stat1d1ti naţional grec. 2 

Iată deci cît de nenuanţată ne apare cea mai recentă con­
damnare a culturii fanariote, formulată de un cunoscut 
bizantionolog englez, în cadrul eseului său referitor la fanarioţi 
ca păstrători ai unei tradiţii bizantine. 3 Considerînd toată 
producţia literară a grecilor din Imperiul otoman ca o pre­
lungire a genurilor literare bizantine, adică sfîrşitul istoric 
al culturii bizantine, acest autor găseşte cu totul exagerată 
importanţa care s-a acordat pînă acum culturii fanariote. 

Priviţi numai sub unghiul acesta al continuităţii bizantine, 
fanarioţii sînt cu totul dezavantajaţi. Dar meritul lor e 
tocmai de a fi făcut posibilă 1·novaţia, sprijinind-o chiar şi 
încurajîndu-i pe „filosofi" sau pe traducători, aşa cum o 
demonstrează foarte elocvent tiparul şi învăţămîntul. Nenu­
măratele dedicaţii ale acestora din unnă, sau tot atît de 
numeroasele prefeţe care preamăresc pe domnii fanarioţi, 
iubitori ai muzelor şi patroni ai tiparului, ni-i arată ca pe 
nişte preţioşi colaboratori ai acestei vaste activităţi editoriale, 
colaborare care ia şi forma mai directă a contribuţiei per­
sonale pe care domnii fanarioţi o aduc în domeniul traduceri­
lor şi chiar al scrierilor originale. 

Producţia tiparului grec - riguros analizată în ultima 
vreme de istoricii greci 4 - oglindeşte foarte limpede pro­
gresele pe care diversificarea interesului cultural le-a înre­
gistrat începînd de la mijlocul sec. al XVIII-lea, cînd se 

, 
1 M. Berza,. Concluziile Simpozionului f a11a1·iot. Vezi S)•mposi1m1. 

L_E_poq1te f!lianariote, oct. 1970, Salonic, 1974, p. 477. Vezi şi Andrei Pip­
p1d1, op. cit., p. 231. 

2 D. Zakythinos, 'H 7tol..mtj icnopia •i'li; Neom~:p11i; 'EHciooi;, Ate­
na, 1965, p. 38-47. 

3 Cyril Mango, Tlie Plianariots aiul tlie Byzantine Traditio11, în Tlie 
Stru~gle for Grcek. lndep.endence, Londra, 1975, p. 41-66. 

~e re~enm m special la lucrările lui C. Th. Dirnaras, C. Kournarianou, 
Ph. lhou ş1 Sp. Asdrahas, citate în schiţa istoriografică din capitolul 
următor. 
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conturează chiar un fel de renaştere, „un simulacru de emanci­
pare a gîndirii nereligioase" 1 , caracterizat mai ales prin 
traducerile din clasicii greci şi bizantini, numeroasele ediţii 
ale Alexandriei şi primele traduceri din literatura occiden­
tală (Tele maque, în 17 4 2, Moli ere şi Tasso în 17 45, Voltaire 
în p6~) .. Pe ~ce:t tere~ fa_voabil..:. creat de diversifica~ea 
gustului ş1 de invaţarea limbil<il"'straine, s-a grefat putermca 
acţiune a Luminilor, care s-a făcut, în lumea greacă, în 
primul rînd prin literatura franceză. 2 

Tot atît de clar reies:! din stabilirea raporturilor cifrice 
şi procentuale ale cărţii laice cu cea teologică sau - într-o 
formulare recentă - a cărţii funcţionale cu cea nefuncţională 3 , 

că numărul de ediţii ale cărţilor tradiţionaliste religioase 
rămîne mai mare decît acel al cărţilor profane. Aceasta 
este uşor de înţeles, în condiţiile în care, pînă la sfîrşitul 
sec. al XVIII-lea, tiparul grec se afla sub controlul Bisericii. 4 

Raportul cifric nu devine favorabil cărţii laice decît în ultimii 
ani, care preced războiul de eliberare din 1821. Abia în 1816, 
cartea laică reprezintă 66,5% faţă de 33,5% cartea teologică, 
iar ediţiile de cărţi liturgice se limitează la 13,6% din total 
şi la 40,6% din producţia cărţii religioase. Dar nici în această 
etapă, Luminismul nu trebuie privit ca un curent dominant, 
că.ci gîndirea cons~rvatoare şi cartea care o exprimă nu şi-au 
pierdut poziţia lor conducătoare. Se întîmplă acest fenomen 
paradoxal: prezenţa puternică a cărţilor exprimînd noile 
realităţi coexistă cu creşterea producţiei cărţii tradiţionale. 5 

Ni se pare deosebit de interesant acest rezultat, care arată 
dt de mult a fost încetinită laicizarea culturii în conditiile 
acestei dominaţii politico-administrative a Bisericii Ortod~xe. 
Dar tot atît de simptomatică rămîne, pentru cercetarea 

1 C. Th. Dimaras, La Grece „., p. 105. 
2 Ibidem, p. 1li-115. 
3 Ilia P. Voutieridis, 'H l;tvfl t7tiopacrf1 crn) veoeA.A.flVLKl) A.oyotexvia, 

Atena, 1930, p. li şi urm. „Se traduc de igur şi mai multe opere şi din 
literatura germană „. şi din cea italiană „. dar adevărata influenţă asupra 
literaturii greceşti este numai cea franceză." 

4 Spiros Asdrachas, Faits iconomiques et choix wlturels: A propos du 
commerce de livres entre Venise et la Afiditcrannee Orie"ntale au XVIIle 
siecle, Firenze, Studi Veneziani, XIII, 1971, p. 587-621; Philippos I. 
Iliou, Ilpocr91'KE~ crtt'iv tA.A.l'IVlKÎJ PtfJi.toypacpia, I, Atena, 1973, p. 9-15. 

5 Ph. Iliou, op. cit. 
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evolutiei mentalitătii, aceată crestere a numărului cărtilor 
care ~xprimă noile 'realităţi. Atîta' vreme cit Patriarhia ~vea 
un rol dominant în lumea greacă, raportul dintre cartea 
laică şi cea profană nu putea fi altul. Important este însă 
că raportul dintre creşterile celor două categorii de texte 
este favorabil cărţii laice; în timp ce, între J 776-1800, cărţile 
teoiogice au crescut - faţă de perioada 1750-1775, de fa. 
318 la 395, cărţile exprimînd noile necesităţi intelectuale, 
care erau în număr de 91 în perioada precedentă, s-au înmulţit 
de aproape 3 ori (250) 1. 

Ceea ce mai trebuie însă remarcat este faptul că tipări­
turile determinate de curentul iluminist „se consumă în 
proporţie mai mare în afară de Grecia" 2• Puţine centre din 
Grecia supusă beneficiază de ele (cca. 7% între 1800-1820). 
Aici pătrund greu cărţile noi şi se desface în schimb aproape 
toată producţia de carte tradiţională. 

. 
1 

C. Th. Dimaras, La Grece „., p. 104-105. Yezi şi Catherine Kouma­
nanou, The Contribution of the Intelligcntsia fott'ards the Greek I11depcn­
dence2 Movemcnt, 1789-1821, în voi. Tlie Struggle „„ p. 70. 

Ph. Iliou, op. cit. 
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CAPITOLUL II 

ECOUL IDEILOR SOCIAL-POLITICE ALE LUMINILOR 
REFLECTAT DE LITERATURA ÎN LIMBA GREACĂ 

DIN PRINCIPATELE ROMANE 

Am văzut deci că circulaţia cărţii laice greceşti, cu un 
conţinut nou, cerut de evoluţia burgheziei în ascensiune şi 
facilitat de contactul cu ideologia Revoluţiei Franceze, a 
fost posibilă - în perioada de care ne ocupăm - mai ales 
în centrele „diasporei" greceşti, printre care se numără şi 
cele din tările române. Desi promovatrl de o clasă nouă, ale 
cărei pd~cipale interese se' ciocneau de cele· ale fanarioţilor, 
această vastă activitate tipografică e sprijinită de fanarioţi, 
care fac ei înşişi traduceri, la comandă sau le finanţează. 
Incontestabila participare a lor la efortul cultural naţional 
grecesc - chiar dacă ei servesc şi politica trac:ţiţionalistrl a 
Patriarhiei - este încă un aspect al dualităţii care-i carac­
terizează pe fanarioţi. Este astăzi un adevăr recunoscut crl 
o serie de domni fanarioţi din Principate iau „parte directă 
la opera de răspîndire a Luminilor sau o încurajează" 1. 

Dealtfel, rolul lor în laicizarea vieţii politice a elenismului, 
prin preluarea unor atribute care, la începutul dominaţiei 
otomane, aparţinuseră înaltului cler 2, precum şi tendinţa 
lor de a-şi crea o fizionomie de despoţi luminaţi, se completa 
în chip fericit cu acest mecenat cultural. Nicolae Caragea 
şi Ioan Caragea sînt cei mai reprezentativi dintre domnii 
fanarioţi care au participat la curentul de traduceri al vremii 

1 Paul Cornea, Originile romantismului românesc, Bucureşti, 1972, 
p. 19. 

2 D. Zakythinos, 'H ToupKoKpatia, p. 77-92. 
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(Gaspar de Real, Vo.It~ire:, Goldoni)._ lin asi;e~t .imAportan~ 
al contribuţiei „lutmmste a dommlor fananoţ1 il ofera 
hrisoavele domneştii din a doua jumătate a secolului . al 
X\'III-lea, si mai ales cele ale lui Grigore Alexandru Ghica 
(1766), Al. Ipsilanti (1776), Al. Moruzi (1802-1806). Legislaţia 
fanariotă, chiar dacă nu izbuteşte, în general, să se lege 
puternic de practică, păstrează valoarea teoretică a intro­
ducerii unor noţiuni juridice moderne, care au pregrttit 
marile prefaceri ale dreptului din sec. al XIX-lea. 2 

Cel mai important dintre aspectele pe care le ia circulaţia 
noilor idei prin textele greceşti este - în domeniul gîndirii 
social-politice - circulaţia ideilor voltairicne şi, în general, 
ale enciclopedismului. Relevarea importanţei acestui fenomen 
de către Dimitrie Popo\'ici 3 şi studierea temeinică a ecoului 
acestor lucrări în lumea greacă şi română, realizată de Ariadna 
Camariano 4 şi Alexandru Duţu n, demonstrează că „puter­
nicul răsunet pe care l-au a\'ut în lumea greacă opera enci­
clopediştilor - a lui \' oltaire mai ales - şi evenimentele 
Revoluţiei a fost resimţit şi de intelectualii români" 0 • Într­
adevr1r, în istoria neogrecească, Voltaire a influenţat - cum 
s-a spus - întreaga mişcare de regenerare. 7 Spiritul său 
de frondă, care a inspirat lupta antimonarhică şi anticleri­
cală a întregii Europe, a exercitat o adevărată fascinaţie 
asupra grecilor. Admiraţia pentru. marele gînditor trebuia 
însă ascunsă, de cele mai multe ori, din cauza riscurilor unor 
represalii ale Patriarhiei, care luau forma excomunicării 

.
1 ~dina Arsenescu, Elemente de iluminism timpuriu în hrisoave dom­

neşti din sec. XV II I-lea (text dactilografiat). Sesiune de 'istoria pedagogiei, 
Academia R.S.R„ nov. 1973 . 

. 
2 Val. Al. Georgescu, Realites 1·oumaines et i11itiatives juridiques pha-

1i.a_riotes. A propos de l'ichec de l'amvre codificatrice de Jifichel Fotino ( Pho­
temopoulos ), Symposium. L' Epoq11e phanariote, oct. 1970, Salonic, 1974, 
p. 295-J 14. 

3 Dimitrie Popovici, Tmdinţe, p. 77. 
4 A. Camariano, Voltaire si Giovanni del Turco tradusiîn limba română 

pe la 1772, B~cu_reşti, 19i'l. Îdem, Spiritul rtvoluţicnar jrancez şi Voltaire 
III limba greaca şi română, Bucureşti, 1946. 
. ~ Alexandr.':' Duţu, Voltairianism şi 1·011sscauism, în Explorări în 
istona l1tcralurn române, Bucureşti, 1969, p. 65- 85. 

~ ~I. Elian, Dezvoltarea cultm·ală fo perioada feudalismului, în Istoria 
Ro111ame1, III, p. 1042. 

7 D. Popovici, op. cit. 
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sau a acuzaţiei de „ateism". De aceea, Voulgaris - primul 
traducător în greacă al scriitorului francez - traduce lucrarea 
lui Voltaire referitoare la disensiunile bisericii poloneze fără 
a menţiona numele autorului (1768). Voulgaris, deşi teolog, 
este la început un activ traducător al lui Voltaire, între 
operele traduse numărîndu-se şi Eseul asupra toleranţei. 
Se ştie însă că, ulterior, evoluţia climatului politic după 
Revoluţia Franceză, precum şi propria sa evoluţie ideologică 
l-au readus pe Voulgaris pe o linie tradiţionalistă de gîndire. 
În 1790, el îl considera pe Voltaire drept „ unul dintre marii 
necredinciosi" 1. · 

' Traduceri ale unor lucrări de gîndire politică Yoltairiene 
a făcut şi domnitorul Nicolae Caragea 2 (Essai sur les moeitrs 
et l' esprit des nations şi Le siecle de Louis X IV). Constantin 
Tzigara publică în 1806, la Veneţia, Histoire de Charles XII 
în limba greacă. Zadig - tradus în greacă înd din 1795 3 -

apărea în 1819 - în traducerea lui D. N. lskenderis. 
Curentul antivoltairian, deschis de Voulgaris în 1790, 

are de asemenea mulţi adepţi, încurajaţi de atitudinea 
ostilă a Patriarhiei, mai ales după apariţia Apologiei lui 
Athanasios Parios, care condamnase „în bloc" 4 opera lui 
Voltaire. Dialogurile morţilor de Polizois Con tos ( 1797) îi 
atacă deopotrivă pe Voltaire, Rousseau şi Mirabeau. Profesor 
al copiilor lui Constantin Ipsilanti şi autor al unei foarte 
citite lnvăţături de multe ştiinţe, Contos a făcut să circule, 
cu siguranţă, în ţările române şi aceste Dialoguri, aşa cum 
ne-o atestă dealtfel şi ecourile lor în literatura în limba greacă 
din Tara Românească din deceniul al Iii-lea. 5 Si alte lucrări 
ostil~ lui Voltaire au fost traduse sau redactate în tă.rile 
române, ca de exemplu atacul antivoltairian al lui Clem~nce, 
tradus de Nichefor Theotokis, sau o altă scriere a sa (Des pre 

1 C. Th. Dimaras, Histoire ... , p. 183- 189. Vezi şi D. Popo·Fici, op. cit. 
p. 133. 

2 A. Camariano-Cioran, Nicolas Caragea, prince de Valachie, t;-ac/uc­
teur de la langue fraw;aise, Atena, 1973, p. 245-266. 

3 A. Camariano, Spiritul revoluţionar francez şi Voltaire în limba 
greacă şi română. Bucureşti, 1946 (Institutul de studii şi cerc. balcanice). 

4 Al. Duţu, Voltairianism ... , p. 78. V. şi A. Camariano, op. cit., 
p. 47-51. 

6 Heliade Rădulescu declară. că a învăţat după această carte. 
A. Camariano-Cioran, op. cit., p. 41-45. V. şi Al. Duţu, op. cit., p. 42-43. 
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Schismatici şi Uniţi), tipărită la Bucureşti în 1829, în pre­
lucrarea lui P. Contos i. În prefaţa pamfletului lui Atha­
nasios Paris (A lexik.akon farmakon) Doctorie alungătoare de 
rătt apărut la Lipsea, în 1818, se menţiona că acesta se bucura 
de aprecierea mai multor prelaţi, învăţaţi şi profesori din 
Iasi si Bucuresti 2. 

' De.şi cunoscu't în cercurile cărturarilor români şi în ver­
siune greacă, Voltaire a fost tradus de aceştia şi direct, după 
originalele în limba franceză. 3 Ei erau însă stimulaţi şi de 
bogata circulaţie a scrierilor greceşti. Cu excepţia lui Naum 
Rîmniceanu şi a lui Veniamin Costache, autorii unor atacuri 
împotriva scriitorului francez 4 , românii rămîn admira­
torii marelui scriitor. 5 Succesul criticii voltairiene în me­
diul românesc se datorează şi faptului că fiecare clasă socială 
găsea în principiile sale o latură care o a\"antaja. Indiferen­
tismul religios plăcea marii boierimi - aşa cum ne explică 
Al. Dutu - iar critica antifeudală, micii boierimi, cărturari­
lor pro,:eniţi din rîndurile ~cesteia şi celor din mediul orăşenesc 
sau rural. 0 

Credem însă că ceea ce a mai contribuit la acest succes 
al scrii torului francez în ţările noastre trebuie să fi fost tra­
gediile sale, „care constituie capitolul cel mai bogat în reper­
toriul teatrului grec începător" 7 ( Brutus, !Jfoartea lui Cezar, 
M alzom('d, M eropa, Agathocles şi Zaira). Traducerea lui 
Mihail Hristaris a piesei Brultts apare chiar într-o culegere 
în limba greacă, împreună cu tragediile alfieriene Filip şi 
Orest, sub titlul de Culeger(' de diferite tragedii care s-au prezen­
tat pe scena teatrultti din Bucureşti, vol. J ( 1820) .8 În vol. II 
al culegerii, a apărut !Jf eropa, în traducerea lui Gheorghe 
Seruios. Tot Seruios a tradus şi !i1oartca lm'. Cezar, !i1ahomcd 

1 A. Camariano, op. cit., p. 38. 
2 Ibidem, p. 50. 
3 Al. Duţu, op. cit., p. 71- 79. 
4 S-a dovedit însă c[1 Yeniamin Costache reproducea o polemică 

occidentală dintr-o perioadă anterioară enciclopedismului, după un text 
„actualizat" de Pappadopoulos. Vezi A. Camariano-Cioran, Spiritul rtvo­
luţwnar ... , p. 56-58 şi Al. Duţu, Voltairianism ... , p. 75- 78. 

6 Ibidem, p. 75. Vezi şi Paul Cornea, op. cit„ p. 106- 107. 
6 Al. Duţu. op. cit., p. 77- 78. 
7 D. Popovici, op. cit. 
6 A. Camariano, op. cit., p. 111. 
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sau Fanatismul, Agatliocles şi alte tragedii voltairienc. Zaira 
a fost tradusă de Iacob Riz~ Rangabe, nepotul domnitorului 
Al. Şuţu, care a jucat un însemnat rol politic şi cultural în 
timpul domniei acestuia. 1 Atît Seruios, care traducea A1eropa 
la Constantinopol, ca preceptor al copiilor lui Al. Şuţu, cit 
şi I. R. Rangabe, scriau în mediul fanariot al Curţii, pentru. 
educarea tinerelor dăstare domnesti. Ecoul lor însă - mai 
ales în cazul tragediilor Brutus Şi ~Moartea lui Cezar - a 
fost mult mai larg, căci accentuarea sentimentelor de liber­
tate şi de patriotism 2 - printr-o traducere mai liberă - şi 
reprezentarea acestor piese pe scena şcolii greceşti de la 
Măgureanu sau la teatrul de la Cişmeaua Roşie, în anii 1819-
şi 1820, au înflăcărat tînăra generaţie bucureşteană. 3 

Prezenţa, la Biblioteca Academiei R.S.R„ a unui manu­
scris al comediei lui Voltaire Le Caji ou l'Ecossaise 4, în 
traducerea greacă făcută în 1806 de Gh. Kavakis Hiatul, 
ca şi traducerea tîrzie, la Bucureşti, a pieselor .Alzire ou 
lcs Americains (1839) şi Semiramis (1844) ne arată cît de mare 
era interesul pentru opera sa. 

Primele traduceri românesti din Voltaire sînt Toaca 
împăraţilor şi Tălmăcire a face~ii lui Ioan Placaj 5 , exemplu 
caracteristic al rolului de catalizator şi nu de model pe care-l 
jdacă versiunea greacă. Traducerile lui Youlgaris, cunoscute 
cărturarilor români, au mediat contactul cu textul francez, 
după care s-a făcut traducerea românească. 6 Nicolae Iorga 
şi-a manifestat scepticismul în privinţa receptării voltairiene, 
la noi, prin intermediul Rusiei 7 , considcrînd că influenţa 
franceză s-a exercitat în ţările române, mai ales datorită 
unor personalităţi (Constantin Mavrocordat, Alex. Ipsilanti •. 
Constantin Moruzi), şi a legăturilor cu Yiena, adevărata 
furnizoare a lucrărilor occidentale pentru Sud-Estul Europei. s 

1 Ibidem, p. 127. Yezi şi B.A.R., ms. gr. 1089. 
2 A. Camariano, Spiritul revoluţionar .„, p. 110- 111. 
3 Ibidem, p. 124- 125. 
4 Ibidrn1, p. 116. Yezi B.A.R., ms. gr. 1077. 
5 Idem, Voltaire şi Giovani del Tiirco traduşi în limba română pe la 

1772. Extras din volumul omagial C. Giure~cu, Buc., 19H, p. 175- 182. 
6 Al. Duţu, Voltairia11ism .„, p. 71- 72. 
7 N. Iorga, Etudes romnaines. II. Idees ct formcs littirafres frm1faiSfs 

dans le Sud-Est de l'E11rope, Paris, 1924, p. 25. „li ne faut pas se lai~ser 
tromper par Ies relations de pure reclame avec Voltaire „.". 

B N. Iorga, op. cit., p. 34. 

49 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Interesul românilor pentru scrierile \'Oltairiene privind 
Europa răsăriteană şi, în general, pentru spiritul \'Oltairian 1, 

se poate vedea din numeroasele copii ale traducerii Istorici 
craiuliti Sfeziei Carol al XII-lea (1792, 1799, 1805, 1812), 
Oreste a fost tradus din franceză şi tipărit de Alexandru 
Beldiman în 1820, la Buda 2, iar Memnon a apărut în 1823, 
tradus de Costache N egruzzi din limba greacă. 3 Primul 
traducător al lui Brutus în limba română ( 1830) este Daniil 
Scavinschi. 4 Alzira, care fusese reprezentată în Moldova 
în limba franceză 5 , a fost tradusă în 1827 de Gh. Asachi. 
Generaţia lui Heliade Rădulescu şi a lui Aristia continuă şi 
după 1830 traducerea şi reprezentarea tragediilor voltairiene, 
în cadrul Societăţii Filarmonice, F anatismrtl fiind chiar 
tradusă de Heliade. 6 

Montesquieu este, de asemenea, prezent în literatura în 
limba greacă din ţările române, primele traduceri datorîndu-se 
lui Iordache Golescu (Le Temple de Guide, Ciphise et l'amour, 
Arsace et Isminie, Lettres persanes) 7 • Considirations sur les 
causes de la grandeur et de la dccadence des Romains, tradus 
de George Manuel Byzantios, a circulat în Principate din 
1795 8 . Rigas Velestinlis nu a realizat. proiectul de a tra­
duce L'Esprit des Lois, dar credem că trebuie să mai fi 
existat şi alte iniţiative pentru traducerea unei lucrări 
de răsunet ca aceasta, aşa cum reiese din existenţa la 
B.A.R. a unui fragment în limba greacă a scrierii lui 
Montesquieu s. 

Rousseau este prezent în traducerile greceşti din ţările 
române, din 1811, cînd NicolaeS ava Piccolos prezintă ver­
siunea sa din Emile ou de l'iducation la Societatea literară 

1 Al. Duţu, op. cit., p. 73- 7-:1. 
2 A. Camariano, op. cit., p. 145- 147. 
" _Ibidem, p. 147. Vezi şi Nestor Camariano, Primele încercări lite1·are 

ale Im Costache Negruzzi şi prototipul lor grecesc, Bucureşti, 1935. 
4 A. Camariano, op. cit., p. 119. 
6 lbidrn1, p. 152- 156. 
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greco-dacică din Bucureşti. 1 La o dată apropiată trebuie să 
fi tradus şi Grigore Zalikis (Zalikoglu) Contractul social 2• 

Un loc important îl ocupă principiile rousseauiste în Cursul 
de etică al lui Veniamin din Lesbos 3, care se referă în repetate 
rînduri la Discursul asupra originii inegalităţii dintre oameni. 
Discursul fusese tradus de Spiridon Valetas, în 1818, sub 
pseudonimul de Dimitrie Aristomenis 4• În cazul lui Rous­
seau, destul de puţin tradus, un curs de importanţa celui 
tinut de Yeniamin din Lesbos a contribuit, mai mult decît 
~ traducere, la răspîndirea ideilor sale, aşa cum vom vedea 
în alt capitol. 5 Prin interpretarea învăţatului grec şi larga 
audiţie a prelegerilor sale, invitaţia la lectura lui Rousseau 
era, credem, mai convingătoare. 

Actualitatea fundamentării unei ştiinţe a guvernării - în 
perioada Luminilor - ne explică şi succesul lui Gaspar de 
Real, a cărui operă La Science du gouvernement e tradusă de 
mai multe ori în limba greacă şi, de fiecare dată, în ţările 
române. Astfel, Ta politika tou Mousioit Rial (Politicile 
d-lui Rial), traducerea realizată de Panaiotis Kodricas, 
conţine vol. VI al acestei opere, aşa cum demonstrrnză 
A. Camariano 6 • Dimitrie Catargi admirator al enciclopedis­
mului - în limitele concepţiei sale de adept al despotismului 
luminat - traduce, sub îndemnul domnitorului Mihail Şuţu, 
primele două volume ale Ştiinţei guvernării, care cuprind 
istoria universală. 

Traducerile nu reprezintă însă nici singurul şi poate nici 
cel mai eficace mijloc de preluare a noilor idei. (Ne referim 
desigur la contactele mediate.) Credem că mai importante, 
în acest sens, sînt lucrările sintetice, care selectau din autorii 
occidentali ideile principale şi le popularizau, fie prin cărţi 
de lectură, fie chiar prin culegeri cu caracter legislativ. O 
astfel de lucrare sintetică a fost Necazul" Ecaterinei a II-a, 

" 
care se traducea din greacă în română, la 1773, la Iaşi, de 

1 A. Camariano, Les Academies ... , p. 490. 
2 Ibidem. 
J Ibidwi, p. 223. 
4 Ibidem, p. 77. 
5 Vezi analiza capitolului Despre drepturile naturale ale omului, din 

Etica lui Veniamin din Lesbos, în partea a II-a a lucr[1rii noastre. 
0 A. Camariano, op. cit., p. 223. 
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către Toma al doilea logofăt, multă vreme confundat cu 
Toma Carra 1. „Necazul" sintetiza operele lui Puffendorf, 
Beccaria si Montesquieu, punînd în circulaţie idei şi principii 
menite să' dovedească opiniei publice intenţiile reformatoare 
ale împărătesei. Chiar dacă ele nu vor influenţa legislaţia 
românească decît mai tîrziu, în prima jumătate a sec. al 
XIX-lea, aceste principii au pătruns în cultura româneasdt 
sub o formă organizată, sistematizate de gîndirea unor jurişti 
şi a unor oameni politici. 

Astfel de cărţi sintetice sînt Logica lui Voulgaris, Apologia 
lui Moesiodax, Etica lui Veniamin din Lesbos, Retorica lui 
Vardalah, Geografia modernă a lui Daniil Philippide şi Grigore 
Constandas, Adevărata fericire a lui Athanasie Psalidas -
pentru a le cita pe cele mai interesante. Rolul lor pentru 
circulaţia ideilor a fost -·credem - mai mare decît acel al 
multor traduceri, pentru că erau citite de elevii Academiilor 
domneşti, unde ştim că au învăţat cei mai de seamă repre­
zentanţi ai gîndirii româneşti din accastr1 perioadă. 

Ne vom opri la acest capitol al învăţămîntului Academi­
ilor domneşti, pentru că îl considerăm esenţial pentru pătrun­
derţ>a doctrinelor preluministe şi luministe în ţările române, 
prin mijlocirea textelor în limba greacă. Trebuie să precizăm, 
însă, că şi noi considerăm insuficientă pentru o asemenea 
demonstraţie simpla „inventariere" a autorităţilor străine -
aşa cum remarca Al. Duţu 2 - şi ne propunem să ne spri­
jinim pc unele texte a căror circulaţie este dovedită fie sub 
forma lecturii individuale, fie sub aceea a cursurilor Academi­
ilor domneşti. 

E bine cunoscut astăzi - datorită lucrării fundamentale 
a Ariadnei Camariano-Cioran 3 - conţinutul îuvăţămîntului 
celor două şcoli superioare din Bucureşti şi Iaşi în perioada 
de care ne ocupăm. Reorganizarea lor prin hriso~ul lui 
Alexandru Ipsilanti ( l 776) şi prin acel al lui Grigore III 

1 Ariadna Cam1riano-Cioran, Traducerile în limba greacă si română · 
a „:Veca:ului" (Îilv:iţătura Ecaterinei a II-a), în Studii, IX, nr'. 2, 1958, 
p. 123- 132. . 

2 Al. Duţu, Sin 1eză ... , p. 76. Simpla apariţie a unor titluri noi nu 
poate surprinde frămîntarea ideologică în toată amploarea sa. 

3 A. Camariano-Cioran, Les Academies pri11cieres de Bucarest et de 
Jassy et leul"s professeurs, Salonic, 1974. 
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Ghica ( 1766) se făcea într-un spirit laic, vădit influenţat de 
ideile înaintate ale epocii. Accentul pus pe învf1ţarea ştiinţe­
lor naturii, o mai adîncă specializare a profesorilor, intro­
ducerea limbilor occidentale şi importanţa acordată limbii 
latine sînt cele mai importante dintre măsurile luate prin 
aceste reforme. Chiar dacă „Aristotel rf1mînc spiritul tutelar 
al învf1ţămîntului", se asigură, în primele trei cicluri, o 
educaţie „enciclopedică" 1. Dintre materiile noi, istoria şi 
geografia istorică reprezintă o lărgire sensibilă a orizontului 
didactic, ca şi matematicile. în 1818, marele postelnic Ale­
xandru Mavrocordat declara în discursul de deschidere al 
Academiei din Bucureşti că aceasta avea să devin~t centrul 
cultural cel mai important din Peninsula Balcanică, propunîn­
du-şi „să egaleze cele mai celebre colegii academice ale 
Europei" 2• La aceeaşi solemnitate, Veniamin din Lesbos îşi 
expunea principiile cu privir~ la îmbunătăţirea programei 
de studiu printr-o mai mare pondere acordată ştiinţelor şi 
spera să se poată astfel asigura un nivel ridicat de învăţă­
mînt în. ţară, spre a nu fi necesară trimiterea copiilor de 
boieri în străinătate. 3 

Nu trebuie să rămînem însă cu impresia că asemenea 
deziderate, care reflectau lecturile luministe, erau exprimate 
doar de profesorii greci. O importantă iniţiativă românească 
se înregistrează la Iaşi, după perioada de reorganizare din 
vremea războiului din 1788-1792, cînd cîţiva mari boieri, 
sub conducerea mitropolitului Iacov Stamate, au adresat 
lui Alex. Moruzi ( 1792) o severă anafora prin care-l sesizau 
pe domn de gravele lacune ale învăţămîntului superior. 
Ei cereau „îndreptarea şi împodobirea limbii româneşti" 
cu ajutorul celei latine şi chiar predarea, în viitor, a geometriei, 
în limba ţării. Mitropolitul recunoştea limbii eline un rol 
precumpănitor în :predarea ştiinţelor exacte, a matematicilor 
mai ales, făcînd însă şi unele concesii pentru folosirea li1r,bii 
franceze ca limbă de predare. 4 

1 Al. Elian, op. cit., p. lOH, 
2 A. Camariano, op. cit„ p. 72. 
3 lbi'.lem, p. 72- 73. \'. şi Roxana Argyropoulos, Le disco111's de Benja­

min de Lesbos a l'Academie Princiere de Bucai-cst (1818), Sympo~­
ium .. „ p. 167-174. 

4 Al. Elian, op. cit „ p. 1045- 1049. 
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Exprimarea atît de cate~or~c~ a pun~h~lui de v~der~ 
românesc, în anaforaua amintita, conshtme o preţ10asa 
dovadă a progreselor pe care le făcuse spiritul critic în men­
talitatea cărturarilor moldoveni şi ea trebuie reţinută, chiar 
dacă dezideratul mitropolitului şi al boierilor ·avea să s~ 
realizeze mult mai tîrziu, prin crearea clasei speciale de 
inginerie civilă a lui Gheorghe Asachi, la Iaşi, în 1814 şi 
înfiinţarea, în 1818, a şcolii domneşti în limba român~1. 
de către Gheorghe Lazăr, la Bucureşti. 

Cea mai importantă dintre inovaţiile aduse în şcoală, 
în perioada 1774-1830, este înlocuirea sistemului neoaris­
toteli: cu noile sisteme filosofice preconizate de reprezentanţii 
luminilor în a doua jumătate a sec. al XVIII-lea. Apelul lui 
Moesiotlax în favoarea culturii europene, care „depăşeşte 
în înţe~epciunc chiar vechea Eladă" 1, declanşa reacţia 
împotriva a ceea ce fusese supremaţia, culturii antichităţii, 
deschizînd calea filosofiei şi ştiinţelor modeme. Semnele 
vizibile ale unor prefaceri social-economice care contribuiau 
la dezvoltarea elementelor burgheze se asociau în chip firesc 
şi cu începuturile unei puternice transformări şi modernizări 
a învăţămîntului. 

Dar înlocuirea coridalismu!ui cu, filosofia luminilor nu 
trebuie înţeleasă altfel decît ca o trecere treptată de pe un 
registru pe altul, care permitea coexistenţa unor elemente 
vechi cu altele noi, neputîndu-se vorbi de o substituire defini­
tivă a v.:chii filosofii cu cea nouă. Aşa ne explicăm, de exemplu, 
revenirea la un manual învechit - Logica lui Sugduris, 
predată în 1819 de St. Kommitas - după ce se predase în 
această şcoală Logica lui Voulgaris, considerată a fi un ade­
vărat expozeu critic al gîndirii occidentale din secolul Lumini­
lor. 2 Alături de Logica lui Methodie Anthrakites 3, care 
in~roducea cartezianismul, opera lui Voulgaris a fost printre 
pnmel~ manuale ale Academiilor domneşti care au marcat 
eforturi de eliberare a gîndirii de sub tutela Bisericii. Iniţiati„ 

1 I. Moesiodax, 'AnoA.oyia, Yiena, 1780, p. 5. 
~ 2 A. Camariano-Cioran, op. cit„ p. 103, 197. Vezi şi Victor Papacostea, 
Teodor Anastasie Cavalioti, în Rev. ist.-rom„ XI, 1931 şi I, 1932. Despre 
ecoul surl-cst european al Logicei lui Voulgaris. 

_
3 _Anth_rakites a fost acuzat de ateism pentru că tradusese şi predase 

lucranle lui Descartes şi Malebranche. 
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vele unor dascăli progresişti - ca Theotokis sau 1\Ioesiodax -
le-au atras acestora de cele mai multe ori acuzaţia de „ateism" 
sau chiar destituirea, deoarece erau dezaprobate de cercurile 
Patriarhiei. Ei urmăreau foarte sistematic două direcţii 
precise: introducerea ştiinţelor naturii şi a matematicilor 1, 

pe de o parte, reînnoirea moralei, prin adaptarea manualelor 
de logică şi de etică la noile realităţi, pe de altă parte. Thrn­
tokis, Moesiodax, Veniamin din Lesl::os, Vardalah, Daniil 
Philippide - pentru a-i numi doar pe cei mai actfri - tra­
duc sau alcătuiesc manuale de matematică, fizică, astrono­
mie, geografie, dar şi interesante cursuri de etică, retorică, 
filosofie şi logică. 

Cea mai interesantă, pentru problemele de care ne ocupăm, 
este evoluţia moralei laice, aşa cum se desprinde din învăţă­
rnîntul Academiilor domneşti. 

Importanţa pe care o capătă Etica în preocupările căr­
turarilor români din perioada luminilor apare şi în opera 
intelectualilor greci din Principate. Dacă ne gîndim că prin 
etică se înţelegea tot mai mult codul politic al cetăţeanului 
e uşor de înţeles că într-o epocă de frămîntări ideologice şi 
sociale ca aceea care definise drepturile şi datoriile omului 
şi făcuse să izbucnească Marea Revoluţie Franceză, etica 
avea să înregistreze o importantă prefacere. Ea a evoluat, 
de la un conţinut moral-religios, la acel al unei discipline 
cu preocupări social-politice. Drepturile şi datoriile cetăţeanu­
lui constituiau un capitol pe care, pînă atunci, nu îl puteam 
găsi în numeroasele hristoitii şi povestioare morale care 
formau literatura de acest gen. Era firesc să apară această 
nouă orientare a învăţaţilor greci în materie de etică, în ţările 
române. În atmosfera favorabilă pe care-o oferea regimul 
de mai mare libertate ideologică - în comparaţie cu Grecia 
supusă 2 - a despotismului luminat practicat adesea de 
domnii fanarioţi, pătrunderea ideilor liberale avea să se 
exercite şi în acest domeniu. 3 Activitatea lui Iosif Moesiodax 

1 Desprinderea fizicii de filosofiei se datorează. lui Theotokis, iar 
introducerea experienţelor de laborator lui Vardalah. 

2 Roxana, A. Argyropoulou, Tei «.I:tOlXEia it0ud'jc;. » ... în Parnassos, 
XXVI, nr. 3, p. 128-"129. 

3 A P· Vakaloroulos. • Ano tei avtKSota «l:tOlXEia it0tKfj<;. » toG 
«aocprotcitou Kupiou BEvtaµiv tou AEaj}iou (1762-1824 }, în 'ApxEiov 
<1>1/.oaocpiac; Kat 0Ecopiac; tli'lv 'Ematfjµli>v, I, 1939, p. 466- 471. 

55 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



şi a lui Veniamin din Lesbos - principalii reformatori ai 
acestui domeniu - reflectă deci receptivitatea lor faţă de 
luminism şi marchează o etapă nour1 în istoria filosofiei 
neogreceşti din anii care preced revoluţia greacă. Şi Neofit. 
Vamvas - care va fi tradus de Dinicu Golescu - introduce 
într-un manual şcolar unele capito"!.c circ trateazl <lcsprc 
drepturile şi obligaţiile cetăţeanului. 1 Dar dacă toţi trei 
au un rol novator în acest domeniu, nu trebuie să ne scape 
din vedere faptul că ei reprezentau etape diferite ale evoluţiei 
eticei. "'.\Ioesiodax marchează trecerea de la preceptele etice 
bazate pe literatura religioasă şi patristică, la texte care se 
îndep~1rtcază de interpretarea strictă a cuvîntului bisericesc. 
Cu \'eniamin din Lesbos şi Neofit Vamvas intrăm într-o „ 
altă fad a culturii neogreceşti, în care etica, îmbogăţită 
cu cdu:.1/ia politică a căpătat o altă dimensiune" 2• 

Discutarea unor probleme fundamentale ale vieţii politice, 
ca aceea a legilor, a statului şi formelor de guvernămînt, 
a privilegiilor nobiliare, reflectă progresele gîndirii acestor 
cărturari, - sub influenţa luminilor. Legile sînt - pentru 
Veniamin din Lesbos - însăşi „ viaţa statelor" şi reprezintă 
„voinţa comună care este totalitatea voinţelor individuale" 3• 

Alături de Beccaria - pe care-l citează în repetate rînduri 4 -

el respinge pedeapsa cu moartea, care „înmulţeşte crimele 
în loc să le împuţineze" 5. Funcţiile statului sînt definite 
după l\fontesquieu, iar tirania este atacată ca în cele mai 
revoluţionare texte franceze. („Dacă însă monarhul nu este 
păzitorul legilor şi servitorul lor, atunci acest rege se numeşte 
tiran".) 6 Sînt criticate privilegiile nobiliare şi principiul 
ereditar, definindu-se „adevărata" democraţie. 7 

1 H. . .\rgyropoulou, op. cit., p. 430 şi urm. 
2 Ibidrni, p. 432. 
3 B .. .\.H„ m>s. gr. 1017, f. l07v. 
4 I bidcm. 
5 lbitlem, f. l09r. 
6 Ibidem, f. 11 lv. Vezi şi Essai con!l'c l'abus du pouvoir des souverains „., 

p_ar l\l. A-rncat, Londrcs, 1776, 214 p.: „Principele e făcut pentru popor 
ş1 nu poporul pentru principe, toţi oamenii avînd drepturi naturale". 

7 Neophitos Vanw·as, l:'t'OlX&[a 't'i'ic; q>tÂ.ocroqmcflc; iţ9tKfl<;, Veneţia, 
1818, p. 3. 
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Neofit Vamvas se ridică de la noţiunea de drept natural 
la aceea de „dreptul naţiunilor" şi consideră că „ toate naţiu­
nile au datorii reciproce, izvorînd din natura raţională a 
omului ... " 1• Deosebind existenţa unui „drept uman" pe 
lingă ·„dreptul divin", Vamvas îi precizează autonomia, fiind 
foarte exact interpretat şi într-o formulare mai sintetică de 
Dinicu Golescu, în traducerea sa. 2 Şi Vamvas discută carac­
terul nelegitim al privilegiilor (care sînt „o excepţie la lege") 3 , 

principiul dreptului public, formele de guvemămînt 4 , iar, 
ca element nou în gîndirea social-politică, el defineşte cutwna 
(dreptul nescris) 5• Şi aici traducerea lui Dinicu Golescu e 
sintetică şi pitorească. 6 Spre deosebire de dreptul natural, 
care e „contemporan cu neamul omenesc şi imuabil", dreptul 
politic „s-a născut cu timpul şi a fost introdus din necesitatea 
împrejurărilor" 7• Deosebirea esenţială dintre dreptul natural 
şi cel politic reiese din aplicarea principiului egalităţii de 
drepturi şi a nevoii ca, în materie politică, legile să limiteze 
libertatea naturală a omului („libertatea politică nu este 
altceva decît libertatea naturală lipsită doar de puterea 
abuzului") 8 . . 

Preocupările social-politice ale lui Daniil Philippide merg­
după caracterizarea unui istoric - pînă la proclamarea 
unor "princiP.ii ale vieţii politice sănătoase" 9 • Justiţia e, în 
concepţia sa, fundamentul politicii, iar nevoia popoarelor 

1 N. Vam•ras, op. cit., p. 67. 
2 Ibidem, op. cit. p. 90-91. «.Kai autÎ) oe fi av9pci>mvoc; 7tOAtttKÎ) 

tl;ou:ria o&v mwu~&l, AE"'(OUV, tK 'îOU 0eou, Kaveic; 13&13ata otv ilA.eev, ehreiv 
Otl 1tflîU~El EK 0Eou 1i el;oucria Ţ(j')y fiyeµ6vcov EK&ivcov, oinvec; µ& v6µouc; 
ăotKouc; U.va'tpbtouv 'tu OtKatci>µata 'tcOV c'r.v9pci>7tcov .. » Vezi şi Const. Ha­
do•rici din Goleşti, Elementuri de filosofie morală alcătuite de Neofit Vamva, 
Bucureşti, 1827, p. 138- 13J. „Negreşit niminea nu va zice că izvorăc;te 
eh la Dumnezeu stăpînirea acelor domni, carii cu legi nedrepte strică 
dreptăţile oamenilor." 

3 N. Vamvas, op. cit., p. 97. 
4 Ibidem, p. 209-231. 
s Ibidem. 
8 Constantin Radovici din Goleşti, op. cit., p. H3: „Obiceiul iarăsi 

nu e drept scris, şi să introduce prin întrebuinţare şi dobîndeşte pute~e 
de lege prin primirea tăcută şi cu trecerea de '/Teme". 

7 N. Vam·1a'>, op. cit., p. 211-213. 
8 lbidEm, p. 2 H-216. 
9 N. B.:incscu, Viaţa şi opera lui Daniel (Dimitrie) Philippide, Bucu­

reşti, 1924, p. 32. Se citează caracterizările autorului grec Miliarakis. 
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de independenţă şi de egalitate în drepturi constituie condiţii 
indispensabile ale bunăstării. unui pop~r. 1 Dealtfel, poporul 
e considerat „fundamentul ş1 cel mai important membru al 
întregului corp politic". 

De cele mai multe ori, acuzatia de ateism" se dă din 
cauza atitudinii anticlericale a ac~stor că'.~turari. Constandas 
ş1 Philippide atacă pe călugări şi viaţa mînăstirească, precum 
şi „diferitele superstiţii" generate de bigotism 2• Un text 
care a făcut multă vîlvă este memoriul adresat Patriarhului 
Chiril de Neofit Ducas 3, în care acesta ataca luxul şi mora­
vurile clerului constantinopolitan. Răspunsul Patriarhului 4 

constituie unul din cele mai interesante exemple ale modului 
inconştient în care se exercita influenţa spiritului nou asupra 
unuia din cei mai aprigi apărători ai vechii ideologii. 5 Refe­
ririle la funcţia bisericească şi cea politică a marelui cler îi 
furnizează cele mai multe argumente în apărarea acestuia. 
Caută să demonstreze organizarea sa „democratică", respec­
tarea „egalităţii" şi chiar invocă ideea „contractului social". 
Şi aici găsim definiţia tiranului. 6 Nu lipsesc nici consideraţiile 
referitoare la rezistenţa antiotomană a popoarelor sud-est 
europene şi un frumos elogiu adresat românilor, care „acestei 
firi curajoase a lor îi datorează existenţa lor politică de astăzi 
şi privilegiile lor" 7• El recunoaşte că învăţaţi ca Yeniarnin 
din Lesbos, Koumas, Vardalah s.a. au adus un nou curent 
de gîndire în cultura greacă şi e c~nvins că „învăţaţii neamu­
lui grec şi mai ales tineretul grec au căpătat în epoca noastrft 
1:dei drepte şi nu mai au ceaţă în faţa ochilor ca acei gramati­
cieni, datorită manualelor lui Coray" 8 . O adevărată incursiune 

1 D. Philippides, 'lcrtopia tfic; Pouµouviac;, Leipzig, 1818. 
2 D. Philippides, Gr. Konstandas, n:roypacpia N&ron:ptKÎ], Atena, 1970. 

p. 136 (ediţia A. I\:oumarianou). 
3 ~eophitos Doukas, l:ocptcrti]c;, Aegina, 1855. 
4 'AxoÂ.oyia 'fotop11(1i x:al KpltlK'.ÎJ untp to(i 'l&poC Ki.i]pou tfic; 'Ava­

toAlK'.i'jc; 'EKKÂ.TJcriac; Katci toov cruKocpavtici>v toC N&ocputou Lioi>Ka, 1815. 
0 Henri See, Les Idics politiques m France au XVIIle siccles, Paris, 

1920, p. 22. „ Un fait interessant a constater est quc meme Ies l.Jrochures, 
assez peu nombreuses d'ailleurs, qui ne s'inspirent pas des doctrines cou„ 
stitutionnelles „. subissent inconscicmmcnt l'influence des idecs 11011-
vdles." 
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in viaţa economică a Greciei - făcută de acelaşi prelat -
tinde să demonstreze lui Doucas că meşteşugurile nu se pot 
dezvolta în Imperiul otoman, din lipsă de bani, şi că acest 
lucru este posibil în Europa, unde pentru înfiinţarea de 
ateliere se împrumută sume mari cu o dobîndă moderată. 

:Mai amintim şi definirea statutului grecilor de către 
Dimitrie Catargi, care nu admite ceea ce cred unii occiden­
tali despre asimilarea lor cu neamurile supuse, căci „deşi 
nu participă la administraţia propriu-zisă a statului, totuşi, 
prin şefii lor bisericeşti ei sînt legaţi de conducerea cea mai 
înaltă, ceea ce face ca şi dintre şefii lor, mulţi să fie politici" 1• 

Cel mai dezbătut capitol rămîne însă problema educaţiei 
şi a culturii, în general, teoriile pedagogice şi criteriile care 
stau la baza formării intelectualului de tip nou fiind pe larg 
discutate, atît în scrierile -lui Moesiodax, cît şi în Eseurile 
lui Catargi sau lucrările lui Psalidas. 

Necesitatea traducerilor, definirea erudiţiei, a inculturii 
- aceasta din urmă fiind pentru Moesiodax cea mai gravă 
dintre cauzele agravării jugului otoman - , discutarea modu­
lui în care trebuie să se facă împrumuturile străine în cultură 
sînt numai cîteva din problemele pe care le pun aceste scrieri. 
Găsim, la Catargi şi Philippide, preocuparea pentru educarea 
tineretului grec şi român, preconizîndu-se chiar predarea 
paralelă a materiilor în limba greacă şi română. Un aspect 
important îl constituie lupta pentru introducerea limbii 
vorbite, care va transmite generaţiei lui Heliade Rădulescu 
principiile lui Condillac. 

Este interesant de urmărit modul critic în care preluau 
aceşti cărturari unele din teoriile luministe. Stilul celor mai 
multe din aceste texte (Apologia lui Moesiodax şi traducerea 
făcută Etieei lui Muratori, Eseurile lui Dimitrie Catargi, 
Eiica şi Retorica lui Veniamin din Lesbos, scrierile lui Psalidas) 
este polemic, personal, de permanentă confruntare de idei. 
Uneori autorii îi dezaprobă pe predecesori (ca în cazul criticii 
violente aduse de Moesiodax şi Psalidas lui Voulgaris). De 
cele mai multe ori, însă, îi combat pe gînditorii occidentali . 
. Deşi Condillac se numără printre luminiştii cei mai apreciaţi 
în învăţămîntul Academiilor, datorită mai ales cursului lui 

1 D. Katardzis, op. cit., p. 44. 
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Vardalah - care a trezit şi interesul lui Heliade pentru filo­
soful francez - el nu are numai admiratori. Moesiodax era 
în dezacord cu Condillac şi Voltaire, din cauza ostilităţii 
acestora la adresa lui Platon. Catargi considera că „cea mai 
periculoasă lectură este aceea a lui Voltaire, care, spre a nu 
fi dăunătoare, trebuie citită înarmat cu o panoplie" 1. Venia­
min din Lesbos, care fusese condamnat ca „un nou Galilei", 
pentru că preda sistemul lui Copernic, combătea superstiţiile 
pedagogice, nu pe cele religioase. 2 Psalidas se declar~i ostiţ 
faţă de Rousseau, Voltaire, Heh-etius şi adepţii· lor dar, 
chiar cînd îi combate, sursele filosofiei sale (Descartes, Leibniz. 
Condillac şi Kant) rămîn evidente. 3 

Chiar dacă nu ne oferă imaginea unei concepţii unitare. 
ci mai curînd aceea a frămîntărilor unor tendinţe iluministe, 
nu putem rttmîne indiferenţi faţă de apariţia unui fenomen 
ideologic ale dlrui consecinţe pentru cultura românească 
sînt evidente. De aceea, vom analiza într-un capitol special 
al lucrării elementele noi pe care le-au adus Mocsiodax. 
Catargi, Veniamin din Lesbos, Neofit Vamvas, Athanasie 
Psalidas, Daniil Philippide, Neofit Doucas ş.a. în formaţia 
social-politică a intelectualilor noştri. 4 

Conturarea unei tematici de gîndirc social-politică, în 
scrierile învăţaţilor greci din ţările române, aruncă o altă 
lumină şi asupra întregii mişcări de traduceri iniţiate de 
aceştia. „Culegerile" de idei politice ca romanul baroc Ar­
genis 5 de John Barclay sau Aventurile lui Telemah 6 de 
Fenelon ilustrează aceleaşi preocupări pentru principiile 
de guvernămînt şi, în general, pentru ştiinţa politică, pe 
care le-am găsit în literatura eseistică în limba greacă. 

1 D. Katardzis, Tâ &up1cJ11:6µsva, p. 56. 
, 

2 ~o.xane. D:, Argyropoulos, Le discow·s de Benjamin de L_esbos ci 
l A,;adem1e Pnnczere de B11carcst (1818), în Symposfom L'Epoque phana1·i­
ote , p. 169. 

3 A. Anghelou, filcitcovo~ tuxa1, Atena, 1963, p. 9'1-95. 
. . 

4 ~salidas arc numeroşi cititori români, în timpul domniei lui Caragea, 
iar 1de1le lui Vamvas îl interesează pe St. Se. Dăscălescu, după ce fusese 
tradus, cum am văzut, de Dinicu Golescu. · 

: B .. A.R., mss. gr. 238 (605) şi 239 (488). 
Tuxa1 Tr1Af:µcixou, l'd. D. Govdelas, Pesta, 1800. 
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Atît în cultura greacă cit şi în cultura română 1 luminismul 
a prilejuit contactul cu o literatură de coloratură politică 
mult mai veche (uneori pentru „rezonanţa umanistă a unor 
maxime clasice" 2, alteori pentru valoarea eternă a unor 
principii de libertate şi dreptate), reactualizată de luminişti. 
Lipsa de pregătire „raţionalistă" 3 a gînditorilor români 
şi greci şi climatul „heteroclit" în care se formau ne explică 
preluarea de către aceştia a unei întregi literaturi occidentale, 
nu numai a literaturii iluministe, asa cum reiese si din cata­
logul unei mari biblioteci român~şti alcătuite 

1

În această 
perioadă. 4 Se citesc cu egal interes operele gînditorilor 
me.terialişti de toate nuanţele, scrierile unor oameni de 
.ştiinţă ca Mauduit, Lalande, Brisson sau Fourcroy, ca şi 
producţia literară a lui Cervantes, 1\foliere, Marmontel, 
Voltaire, Rousseau·, Montesquieu, Goldoni, Bernardin de 
St. Pierre, d-na de Tencin sau Young, cu o preferinţă marcată 
- în cazul lecturilor greceşti - pentru cărţile care oferă 
material meditaţiilor etico-politice. A.ceasta reiese şi din 
prezenţa frecventă a termenului „moral" în cele mai multe 
din titlurile cărţilor în limba greacă a epocii. 5 Romanele 
şi piesele de evocare istorică - Belizarie de Marmontel, 
Călătoria morală a lui Cyrus de Allan Ramsay (admiratorul 
lui Fenelon), Călătoria noului Anaharsis de Barthelemy etc. -
sînt traduse cu intenţia vizibilă de a se alimenta patriotisi:nul 
grecesc şi gîndirea politică. 

Traducă torul lui A naharsis, Rigas Velestinlis, desfăşoară 
o activitate literară tipică aceastei perioade de luminism 
grecesc. 6 Ca şi intelectualii amintiţi mai sus, el urmăreşte 

1 Virgil Cândea, Les Lwnicres el la naissa11ce de la conscicnce natio­
nale chez les Roumains, în Les Lumiercs ... , p. 87: „ ... les penseurs rou­
mains en embrassant les idees des Lumiercs n'apportaient pas une forma­
tion prealable dans le sens cartesien, newtonien ou lockeen a l'instar de 
ceux appartcnant aux societcs de pcnsce occidentalcs ... " 

2 Val. Al. Georgescu, La philosophie des Lumii!res ct la f ormation de 
la conscience naliona!e dans le Sud-Est de !'Europe, Les Li:mii?res ... , 
p. 35-36. 

3 V. Cândea, op. cit., Cu excepţia pregătirii ncoaristotelice pe care o 
asigurau Academiile domneşti. 

4 C. Papacostea-Danielopolu, Catalogul Bibliotecii de la Stînca, St. 
cerc. bibl., XIII, 1974, p. 155- 170. 

5 C. Th. Dimaras, <l>povricrµuta, p. 48-49. 
8 C. Th. Dimaras, Histoirc ... , p. 194- 197. 
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un adevărat „program lttmi11ist'', începînd ~u traducerea 
unei lucrări de ştiinţe pozitive (Fizica) şi continuînd cu un 
roman istoric, cu scrierea morală Trepiedul 1noral (Marmontel 
şi Gessner) şi - un element nou în acest program - cu 
un roman sentimental, Şcoala amanţ1:tor delicaţi, de Retif 
de la Bretonne, care-în lumina unei recente analize 1 - dez­
văluie o accentuare a tonului luminist şi prezenţa unor 
idei-forţă în materie socială, în perfect contrast cu titlul. 
Rigas trece însă de la receptarea pasivă a noilor idei la acţi­
unea hotărîtă, inspirată direct de ideile Revoluţiei Franceze, 
aşa cum reiese din proiectul său de Constituţie şi din înflăt:ă­
ratele imnuri care cheamă la lupta pentru libertate toate 
popoarele sud-est europene. Avem, dealtfel, dovada certă 
a ecoului 2 trezit de aceste imnuri şi de irezistibilul apel al 
lui Rigas în două din manuscrisele Bibliotecii AcademiEi 
R.S.R., care exprimă, în limba greacă, setea de libertate 
a unui bulgar 3 şi poate a unui român sau grec din Ţara 
Românească 4 într-o formă vizibil inspirată de versurile lui 
Rigas. 

O bogată circulaţie a ideilor juridice - prin intermediul 
textelor greceşti - completează acest tablou al gîndirii 
social-politice în limba greacă din ţara noastră. Dimitrie 
Catargi în Arta judecătorească (1793) a inaugurat în literatura 
juridică grecească şi românească cercetarea silogismului 
juridic 6 , iar sintezele realizate de Mihail Fotino (1765, 1766. 
1777) au marcat unele tendinţe luministe sau preluministe 
şi, mai ales, încrederea arătată în progresul etic al omului. 
Pentru cunoaşterea receptării originale a dreptului bizantin 

1 Panaghiotis Pistas, Rigas, 'H <JXOÂÎJ TCÎ>V VTEÂlKUTCOV tpaaTc:i>v. 
A ten a, 1971. 

2 Nu ne referim aici la întreaga sa operă politică, a cărei circulaţie 
a fost studiată de prof. Elian, vezi Al. Elian, Sur la cirrnlalion manuscrite 
tlfs ecrits poliliques de Rigas oz Jlfoldavie, în Rcv. roum. lzist, 1, 1962, p. 
"187-"197. 

3 D.A.R., mss, gr. 730, avînd 160 strofe, scrise de „un nefericit des­
cendent al Bulgariei, în anul V al revoluţiei greceşti" ( 1826). 

4 B.A.R., mss. gr. 198, f. 19 r.v. 
6 Pan. I. Zepos, 'H «.A1Kav11ei) Ttxvrp> Tou AT)µT)Tpfou KaTapTCi'i, 

în IlpuKTLKU Tf'ji; 'AKaOT)µiai; 'A9TJVCÎ>V, 1971, "16, p. 85-101. 
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în România i, avem astăzi o frumoasă analiză a Catalogului 
Bibliotecii Mavrocordatilor, care demonstrează că, în sec. 
al XVIII-lea, ediţiile o'ccidentale ale dreptului canonic, ale 
dreptului Justinian şi ale Basilicalelor, reînnoiseră această 
receptare în spiritul şcolii dreptului natural. Cel mai însemnat 
dintre autorii de drept care au influenţat gîndirea juridică 
.din tările române în sens luminist rămîne însă Beccaria 2, 

a că;ui influentă si în materie de etică am semnalat-o mai sus. , , 
Nu ne-am propus să stabilim un bilanţ complet al con­

tactelor culturii româneşti cu cultura europeană, între 
1774-1830, prin intermediul textelor greceşti, ci doar să 
conturăm rolul pe care l-au avut aceste texte, contribuţia 
lor la „lărgirea ariei de informaţie de care au putut dispune 
cărturarii români din Principate" 3 • 

Nu ni se pare esenţială apariţia unei prime traduceri în 
limba greacă, decît dacă avem dovada pătrunderii ei, încă 
din această etapă, în conştiinţa cărturarilor români. S-ar 
putea ca pentru Telemah, de exemplu, acest lucru să fie 
dovedit, dată fiind bogata circulaţie a traducerii lui Skiadas. 4 

În schimb, e semnificativă circulaţia versiunii lui Govdelas, 
ca lectură preferată a elevilor de la Academia din Bucureşti, 
în primii ani ai sec. al XIX-lea. Nu putem afirma că Moliere 
a fost citit de români chiar de la traducerea sa pe pămînt 
românesc ( 1742), dar avem certitudinea că Metastasio a 
fost cunoscut la noi prin intermediare greceşti. 5 Ceea ce ni 
se pare însă deosebit de important este modul în care, prin 
introducerea unor materii noi sau reînnoite, au început să 

1 Val. Al. Georgescu, Les ouvrages juridiques de la bibliot/ieq11e des 
Jt.favrocordato. Contribution a l'etuăe de la reception du droit byzantin dans 
les Principautt!s danubiennes au XV I I Ie siccle, în ]ahrbuch der osterr. 
Byzant., 18, 1969, p. 195- 199; idem, L'ceuvre juridique de Michel Fotino 
et la version roumaine du 1ve livre de droit coutumier de son „l\fanucl de 
lois" (1777 ), în Rev. etud, sud-est europ. V, nr. 1-2, 1967, p. 126. 

2 Idem, Contributii la studiul iluminismului în Ta1·a Românească si 
Moldova, I. Locul gîi;dirii lui Beccaria .. „ Studii, 20,' nr. 5, 1967, p. 95 
şi urm. 

3 Al. Duţu, Coo1·do11ate .. „ p. 30-3 l. Referitor Ia clarificările nece­
sare pentru cunoaşterea _aportului adus de cartea grecească la noi. 

4 Ileana Vîrtosu, Circulaţia manuscrisă a Aventurilor lui Tdemah 
(teză de doctorat, mss. dactilo.). 

6 Al. Ciorănescu, Teatrnl lui l\fetastasio în România, St. ital„ I, 1934, 
p. 123- 145. 
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circule - în cadrul Academiilor domneşti ideile celor mai 
însemnaţi dintre reprezentanţii luminilor occidentale. întreaga 
rniscare de traduceri reflectă cele două tendinţe principale 
ale' acestui program cultural, condus de Moesiodax, Catargi, 
Veniamin din Lesbos sau Daniil Philippide: dezvoltarea 
şt1:inţelor şi laicizarea moralei. 

Chiar si în traducerea unor romane baroce sau sentimen­
tale, alege'rea pare să fi fost determinată de interesul peJ!tru 
ideile lor social-politice. ln general se poate vorbi de o dez­
voltare a spiritultt! critic şi de o reflectare a noilor realităţi 
social-politice în această literatură, evoluţie firească a unei 
societăţi în care ştiinţele naturii deşteptaseră curiozitatea 
intelectuală. 1 În felul acesta se atenuează - în mare parte 
- caracterul întîmplător al unor traduceri 3 şi se conturează 
în schimb un fir conducfttor al celor mai multe dintre ele: 
arin/ele moralei: laice. 

Deşi criteriile estetice au lipsit adesea la alegerea traduceri­
lor sau lecturilor, fiind înlocuite de cele etice 3, consecinţele 
lor asupra dezvoltării literaturii noastre şi a diferenţiuii 
genurilor literare sînt indiscutabile. Şcoala amanţilor delicaţi: 
populariza - în intenţia lui Rigas - noul ideal etic, con­
stituind. cum s-a spus, „un manifest al eliberării conştiinţei 
omeneşti de superstiţii şi de abuzurile celor puternici, cu 
ajutorul raţiunii" 4 . Prin adaptarea liberă a textului francez, 
Rigas urmărea să-l facă accesibil pentru publ!cul centrelor 
orăşeneşti din Sud-Estul Europei şi dădea întîietatea unor 
tipuri sociale caracteristice burgheziei în ascensiune, într-un 
climat moral şi intelectual care putea fi şi acel al Constanti­
nopolului şi al societăţii fanariote din Principate. S-a vorbit 
chiar de o „fanariotizare" a i:;ersonajelor lui Retif de la 
Bretonne, Rigas utilizînd moduri de exprimare din poezia 
fanariotă a epocii, din care introduce numeroase fragmente 
originale. Cartea s-a bucurat de un mare succes, introducînd 
în cultura în limba greacă nuvela sentimentală, şi a fost 
imitată de Psalidas, care publica, doi ani mai tirziu, o culegere 

1 Daniel Mornet, Les sciences de la nature en France au XV I I [C 

si<'cle, Paris, 1911, p. 174-175. 
2 Al. Ciorănescu, La culture roumaine „„ p. 125. 
3 C. Th. Dimaras, ll>povtluµata, p. 44. 
4 P. Pistas, op. cit„ p. XXXIY. 
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asemănătoare, Consecinţele amorului, în care se introduc, 
de asemenea, versuri ale poeţilor fanarioţi, procedeu adoptat 
şi de Dionisie F o tino în Noul E rotocrit. Ia tă deci, că, pe 
urmele unor lecturi morale, se deschide gustul pentru o 
literatură sentimentală, la care au contribuit, fără îndoială, 
şi anacreontismul lui Hristopoulos şi poezia fanariotă. 1 

În gama largă a contactelor culturii noastre cu literatura 
occidentală 2, traducerile greceşti au constituit o cale sigură 
şi comodă. Utilitatea cunoaşterii lor apare deseori, ca, de 
exemplu, atunci cînd critica noastră literară se întreabă de 
ce prima traducere românească din Goldoni, din 1837, 
alcătuită de Panaite Idierul „din dialect grecesc", poartă 
titlul, necunoscut în opera marelui dramaturg, de Bunul 
gospodariu, deşi e vorba de piesa Il padre di f amiglia. 3 

Explicaţia o găsim în mss. gr. 1455 4 de la B.A.R., miscelaneu, 
care conţine versiunea greacă, O kalos oikokyros, citită la 
Bacău, în limba greacă, la data cînd I. Voinescu o transcria 
în limba română, după P. Idierul, adică în 1838. Nici mss. 
gr. 1119 de la aceeaşi bibliotecă, în care o piesă de teatrnl 
in ti tul a tă M eneandros are ca personaje aproape toate celr 
din romanul Argenis, nu ar prezenta interes, dacă nu ne-ae 
dovedi ecoul lecturii lui Barclay în societatea românească 
a perioadei fanariote. 

1 Alexandru Duţu, Ethics, scherzi and delectation, Balkan Studies, 
13, 2, Salonic, 1972, p. 275-277. 

2 P. Cornea, Originile romantismului .„ şi Mircea Anghelescu, Prero· 
mantismul românesc, Bucureşti, 1971. 

1 Al. Piru, Indicii şi repere, Bucureşti, 1974, p. 103-104. 
' f. 5gr - 97r, 
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CAPITOLUL I 

SPIRITUL CRITIC 

LITERATURA ESEISTICĂ (FILOSOFICĂ) ÎNj LIMBA GREACĂ 
DIN PRINCIPATE (1774-1830) 

CADRUL GENERAL 

Ţara Românească şi Moldova erau pentru cărturarii 
greci - profesori, secretari domneşti, traducători sau tipo­
grafi - nişte „vetre ale Muzelor", în care se puteau refugia 
spre a scăpa de presiunea ideologică a Porţii sau a Patriar­
hiei. Aici, în Academiile domneşti de la Bucureşti şi Iaşi, 
în cancelariile domnilor fanarioţi, la Teatrul de la Cişmeaua 
Roşie sau în preajma harnicelor tipografii româneşti, la 
Societatea greco-dacică sau în cadrul şcolii aliloclidactice 
din Moldova, ei găseau un sprijin material şi o ambianţă 
deosebit de prielnică pentru activitatea lor culturală. 

Posibilităţile oferite de învăţămîntul în limba greacă şi de 
ierarhia administrativă, promovate de domnii fanarioţi, 
asigurau elementului grec clin ţările române un regim deosebit 
de avantajos. Relaţiile lor cu intelectualii români şi schimburi­
le de idei cu aceştia s-au dovedit fertile şi pentru unii şi pentru 
alţii, formele de colaborare apărînd uşor la o analiză mai 
atentă 1• De aceea considerăm că activitatea culturală a 

1 Vezi lucrarea ns. în manuscris Intelectualitatea_greacă în ţările rom4ne, 
1750-1900 (din lucrarea colectivă Formarea intelectualităţii balcanice diu 
Rotnania, sec. XVII-XX). 
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grecilor din ţările române nu trebuie înţeleasă ca un domeniu 
autonom, ci în strînsă dependenţă cu viaţa spirituală a intelec­
tualilor români, în condiţiile unor colaborări şi a unor stimu­
lări reciproce. 

Ne sînt cunoscute puternicele legături care se stabileau 
între preceptorii greci şi elevii lor români din familiile de 
boieri sau de orăşeni înstăriţi, relaţiile familiilor Rosetti­
Roznovanu cu Ştefan Dungas, Daniil Philippide şi Gheorghe 
Cleobul. Din corepondenţa sa cu Barbie du Bocage şi Abatele 
Barthelemy, Philippide ne apare ca un martor atent al climatu­
lui ieşean 1. El îşi exprimă regretul cu privire la modul în 
care sînt tratate Principatele în istoriile şi atlasele străine 2• 

Eforturile sale de a face cunoscută cultura românească peste 
hotare ne completează această imagine a unui învăţat grec 
asimilat, care pătrunsese în societatea românească cu senti­
mentul de a-şi fi găsit o a doua patrie 3• Stimulat de 
Philippide, Barbie du Bocage intenţionează să traducă 
Istoria României în limba franceză şi anunţă că va redacta 
el însuşi „o lucrare despre toate provinciile_ Imperiului 
otoman, iar Moldova şi Ţara Românească vor ocupa în 
ea un loc deosebit" 4• 

Activitatea juridică, legată de cele mai multe ori de 
ocuparea unor dregătorii, punea de asemenea în contact pe 
intelectualii români şi greci. Astfel Toma Carra - cunoscut 
pentru încercarea de a redacta un cod civil şi pentru tra­
ducerea Manualului lui Armenopol, la cererea lui Alex. 
C. Moruzi - a fost, rînd pe rînd, logofăt, paharnic şi ban, 
a\'înd în 1803 funcţia de judecător. Dimitrie Catargi a avut 
o carieră asemănătoare, fiind paharnic, mare clucer, mare 
logofăt şi îndeplinind şi sarcina de judecător. În ce măsură 
participa Catargi la viaţa publică românească se vede şi din 
faptul că îl găsim printre semnatarii unuia din memoriile 
adresate marilor puteri de boierii patrioţi, în încercarea de 

1 J?aniil Philippides - Barbie du Bocage - Anthimos Gazis, 'AAJi.~-
Â.oypacpta ( 1794-1819 ), edit. de Ecaterini Koumarianou Atena, 1966. 

2 Ibidem, p. 133. ' 
a Ibidem. 
4 Ibidem. 
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a înlătura domniile fanariote, revenindu-se la domniile pă­
mîntene şi la independenţa Principatelor 1. 

Dionisie Fotino - a cărui Istorie a Daciei depăşeşte 
caracterul diletant al unor scrieri ale vremii şi constituie un 
izvor al istoriei românilor şi o contribuţie ştiinţifică 2 - a 
început ca vătaf la Divan, pentru a lua apoi dregătoria de 
cămăraş al Ocnelor şi cea de ispravnic. Se menţionează prie­
tenia care l-a legat de un român, marele vistier Constantin 
Filipescu, şi e foarte probabil ca amîndoi să fi făcut parte 
din cercul de prieteni pe care-i aminteşte Zisis Dauti. Dauti 
declară că îşi publică culegerea de poezii fanariote, luate din 
manuscrisele miscelanee care circulau în Principate, la 
cererea acestor prieteni din Bucureşti 3• 

Şi Theodor Fotino din Chios este interesant prin repetatele 
sale declaraţii, după care se simte român, dar mai ales prin 
cuprinderea întregului spaţiu românesc în a sa Istoria Daciei, 
tţdică Valahiei, Moldovei şi Transilvaniei, din 1795. 

Poate cea mai spectaculoasă carieră politică avută de un 
grec din Principate este aceea a lui Calfoglu. Mai împămîn­
tenit decît Catargi, Calfoglu era fiu de mare boier fanariot 
al lui Constantin Mavrocordat şi cunoştea Ţara Românească 
încă din copilărie 4• Ca ispravnic la Focşani, clucer şi caimacam 
al Moldovei sub. N. Mavrogheni, ispravnic de Ilfov, alături 
de Grigore Brîncoveanu - sub. Al. Moruzi - şi caimacam al 
Craiovei în timpul aceleiaşi domnii, Calfoglu avea să cu­
noască îndeaproape realităţile din cele două ţări române. 
Poemul său moralnic reflectă dealtfel cu exactitate acest 

1 Vlad Georgescu, Memoires et projets de reforme dans_les Principautes 
Roumaines 1769-1830, Buc„ 1970, p. 41-43. Memoriul, adresat împă­
ratul.ui Austriei, în 14/25 nov. 1789, e semnat, alături de înalţii prelaţi 
Şi de boierii români (Stefan Priscovanos, Scarlatos Gretzianos, Radulos 
Slătineanos, Gradistanos Manuil) şi de Dimitros Panaiotakis, una din 
is~liturile lui . Catargi. . . . . · · 

. ·2 izvoarele istoriei Homâtţiei IIi. Scriitori bizantini (sec. XI-XIV). 
publicate de Alexandru Elian şi Nicolae Şerban Tanaşoca, Bucureşti, 
1975, p. XVI (introducerea semnată de prof. Elian). Ve_zi şi Vlad Geor­
gescu, Ideile politice ... , p. 11 şi urm. 

3 Auicpopa 'l't9iKc'.t, Viena, 18 18. 
4 Nestor Camariano, Nouvelles 4onnees sur Alexandre Calfoglu de 

Byzance et _ses „Vers mora~.;", în Symp. L'.epoque phanariote, 21-25 oct., 
1970, Salonic, p. 93-125. -
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lucru şi este scris de b~trînul dregăt~r, :etras la o mînăstire 
din preajma ~ucureşblor, ~epotulw. ~a~, care reprezenta 
a treia generaţie „româneasca" a famihe1 ! 

Chiar şi o figură severă, cu îndeletniciri didactice şi fără 
funcţii politice, ca aceea a lui Neofit Ducas, este legată de 
societatea românească prin îndelungata sa convieţuire cu 
românii. Fostul director al Academiei domneşti din Bucureşti 
a fost profesorul lui Eufrosin Poteca şi Cezar Bolliac, iar 
ca emigrant la Braşov, în anii revoluţiei greceşti, şi-a pregătit 
aici ediţiile de clasici publicate apoi în Grecia 1. În scrierile 
sale - tipărite la Egina în 1835 - se vede cit de puternice 
erau legăturile sale cu prietenii din Bucureşti şi admiraţia 
sa pentru „strălucita dinastie a Ghiculeştilor" 2• 

Dacă am vrea să ilustrăm spiritul critic românesc, la 
începutul perioadei de care ne ocupăm, ne-am putea opri -
de exemplu - la interesanta şi puţin cunoscuta 3 polemică 
a serdarului Gheorghe Sau! cu Jean-Louis Carra, din 1779. 
Avem în faţă una din primele confruntări dintre un repre­
zentant al culturii româneşti şi un occidental care „se pre­
tinde judecătorul aceleiaşi culturi" şi în orice caz „prima 
carte scrisă şi tipărită în limba franceză de un român, în 
1779, adică cu o jumătate de secol înainte de epoca în care 
apar primele publicaţii de acest gen" 4• Care erau obiectivele 
criticii lui Saul împotriva cunoscutei cărţi a lui Carra 5 şi 
ce argumente folosea? Fără îndoială, polemica e dirijată 

în primul rînd împotriva criticii injuste şi nefundate a curtea­
nului francez, care deşi zăbovise un an la Curtea din Iaşi, 

1 Homer, Ilapaq>pcl<n:u; axoA.1aa0&tcrt& JCat t1dio8&icra1 i>xo N&oq>utou 
AouKa, I, Iliada, Egina, 1835. 

2 'EmcrtoA.ai 7tp6t; ttvat; tv foaq>6pout; 7t&p1atacr&tt;, uxo N. Ao61Ca, 
Egina, 1835, voi. I. 

3 Al. Ciorănescu, Le serdar Gheorghe Saul et sa polimique avec ].-L. 
Carra U779 ), în Acta Historica (Societas Academica Dacoromana), V, 
Monachu, 1966, p. 34- 71. Autorul citează menţionarea polemicii de Ben­
gescu, Engel şi Al. Rally. V. şi Andrei Veress, Istoricul mare Serder Gheor­
ghe Saul (1743-1785), Bucureşti, 1931, Acad. Rom„ M.S.L„ Seria III, 
Tom. V., Mem. 4, p. 83- 106. 

4 Ibidem, p. 35. 
6 Jean Louis Carra, H istorie de la M oldavie et de la V alachie avec 

ime dissertation sur l'itat actuel de ces deux provinces, Paris, 1778, 
ed. a II-a. 
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nu învăţase mm1c despre trecutul românilor şi nici despre 
realităţile contemporane ale acestui popor 1. Saul se referă 
la citeva dintre greşelile autorului francez, care denotă lipsa 
sa de pregătire pentru a scrie istoria Moldovei. Vedem deci 
că scopul acestei polemici era patriotic şi în egală măsură 
destinat apărării adevărului ştiinţific. Meritul lui Saul este 
cu atît mai mare, cu cit, în scrierea lui Carra i se aduc laude, 
pentru cunoaşterea a şase limbi, a istoriei ţării sale şi a politicii 
turceşti 2, precizîndu-se chiar că „este personajul cel mai 
important pe care îl are în acest moment domnul Moldovei" 3• 

Obiectivitatea dregătorului moldovean este evidentă deci. 
În privinţa argumentaţiei sale, atît cit o cunoaştem în lipsa 
textului original, e mai greu de precizat dacă e conformistă 
sau adoptă doar un stil conformist, atunci cind spune de 
Carra că a fost obligat să părăsească Moldova, numai „din 
cauza indiscreţiei cu care critica obiceiurile şi administraţia 
civilă şi religioasă" 4• Sîntem tentaţi să înclinăm pentru cea 
de a doua ipoteză, căci e greu de crezut că un învăţat ca 
Saul, cu studii de medicină la Padova şi Bolonia şi o lungă 
activitate de medic al Curţii - la Bucureşti şi la Iaşi - care 
a fost trimis în misiune culturală în Germania, Franţa şi 
Italia, pentru a aduce materialul didactic necesar în vederea 
reformei învăţămîntului în sens iluminist 5 , i-ar fi reproşat 
ateismul, lui Carra. Este vorba probabil, de acele manifestări 
anticlericale tot mai frecvente în această perioadă 6, pe care 
un „ispravnic al străinilor" şi înalt dregător nu le putea 
tolera. Fondul criticii sale rămîne deci sentimentul patriotic 
vexat de tonul autorului francez, iar din argumentaţie reţinem 
criteriile ştiinţifice invocate (lipsa de pregătire a acestuia), 
precum şi respingerea unor atitudini neconformiste vizînd 
persoana domnului 7 sau obieceiurile ţării. 

1 Al. Ciorănescu, op. cit., p. 39. 
2 Ibidem. p. "10. 
3 Ibidem. 
~ Ibidem, p. 39. 
5 Este vorba, probabil, de reforma proiectată, în Moldova, prin hri­

sovul lui Grigore III Alexandru Ghica ( 1775). V. A. Camariano-Cioran, 
Les Academies ... , p. i2. 

8 În 1772, apăruseră primele traduceri româneşti din Voltaire. 
7 Al. Ciorănescu, op. cit., p. i2. 
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De origine greco-albaneză 1 , dar român ca sentimente şi 
prin cari.~ra sa politică, administrativă şi literară, serdarul 
Gheorghe Saul este o apariţie mai tîrzie a acelui tip de 
„iatrofilosof' pe care l-am mai văzut reprezentat, la începutul 
sec. XVIII-lea de Mihail Schendos 2• Spre deosebire însă 
de cariera românească de scurtă durată a acestuia din urmă. 
Saul ne apare identificat cu interesele româneşti, pe care 
le-a servit vreme îndelungată în posturi de încredere, ca acel 
de ispravnic al străinilor sau medic al Curţii. Proiectul său 
de redactare a unei Istorii a românilo:r 3 , pe care-l menţionează 
şi D. Catargi 4, şi faptul că intenţiona să o scri.e în limba 
franceză 5 ne dau măsura capacităţii sale intelectuale. Tre­
buie să precizăm că proiectul s-a realizat, în 1768 6 , dar 
această carte, rămasă în manuscris, nu a ajuns să fie publicată 
şi pare să fie definitiv pierdută. 7 

Nu este greu de reconstituit cercul de intelectuali, din 
care trebuie să fi făcut parte serdarul Saul, în Bucureştii 
deceniului al VIII-lea. Sînt numeroase mărturiile care ni-l 
arată pe Dimitrie Catargi ca fiind în centrul acestei grupări 
de cărturari. Paharnic în 1777 şi mare clucer sub Alexandru 
Ipsilanti (1779), apoi mare logofăt (după 1790), Catargi face 
„o carieră tipic fanari.otă", a tît pe plan profesional, cît şi 

social 8 • Din punct de vedere ideologic, el era îndrumătorul 
învăţaţilor greci contemporani, împărtăşindu-le ideile sale 
progresiste, atît în problema limbii vorbite ca limbă de 
cultură, cît şi în aceea a studiului ştiinţelor 9. Opera sa ni-l 

1 Ibidem, p. 41. Autorul citează pe Mihai Cantacuzino, care îl numeşte 
pe Sau! „Arvanitohorul". 

2 C. Papacostea-Danielopolu, Michel Schendos ( Vanderbeck) et les. 
pays roumains, în Actele Congresuliii al III-lea de Studii Cretane (sept. 
1971 ), val. III, 1975, p. 79-83. 

3 Al. Ciorănescu, op. cit., p. 41. 
4 D. Katardzis, Tei EUptcrx:6µEva, p. 148. Autorul precizează că lucrarea. 

este în manuscris şi scrisă în lb. greacă. 
5 Al. Ciorănescu, op. cit„ p. 41. 
6 Ibidem, p. 41. 
7 Ibidem, . p. :42. 
8 C. Th. Dimar1).S, .!\11µi)•p1oc; . Ka•aprl;ic; (l:xEoiacrµa Ptoypa<piac;)p 

Atena, 1965. 
9 Idem, - rp11y6p1oc; Krovcr'tavcac;, în , cf>pov'ticrµa'ta, Atena, 1962, 

p. 91. V. şi Mario Vitti, Storia delia letteraţura neogreca, 1971, p. ·124 
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arată, în caracterizarea lui C. Th. Dimaras, ca pe un „pre­
cursor a tot ce există astăzi de valoare occidentală în lumea. 
elenică" şi „cel dintîi care a promovat ideile enciclopedice 
tn Orientul grec" 1• 

Moesiodax, Rigas Velestinlis, Daniil Philippide, Grigore 
Konsta!1das, Panaiotis Kodrikas şi alţii şi-au scris lucrările 
în atmosfera culturală şi în spiritul critic create de Catargi 
la Bucureşti, în-ultimele decenii ale sec. al XVIII-lea. Locul 
de întîlnire al acestor personalităţi ale vremii era Bucureştiul, 
care ,,începuse a fi un important centru al iluminismului" 2 

şi un "însemnat centru de învăţămînt" 3• Domniile lui Mihail 
Suţu şi Nicolae Mavrogheni au favorizat activitatea acestor' 
intelectuali, a lui Kodrikas şi Catargi mai ales. Cel dintîi 
a ocupat funcţia de secretar domnesc sub ambii domni 4 , 

iar Catargi îi închină· lui Mihail Suţu un elogios prolog al 
traducerii sale din Real de Curban, pe care o făcuse la cererea 
domni torului. 

O serie de mărturii lăsate de aceşti cărturari ne ajută 
să evocăm întrucîtva atmosfera culturală şi contactele pe 
care le stabilesc ei. o astfel de mărturie este expunerea cu". 
caracter polemic adresa tă de Moesiodax doctorului Theo­
dorakis 5 , pe care-l întîlnise în 1777 la Braşov şi cu care 
intrase în conflict în urma unor controverse aprinse cu carac­
ter ştiinţific. 

Înfăţişîndu-1 ca pe un om de mare cultură, atît în ce 
priveşte matematicile, cît şi medicina şi limbile europene, 
Moesiodax precizează însă că Theodorakis nu era tot atît 
de priceput şi în fizică, deoarece nu cunoştea hidraulica, 
statica, mecanica, cu un cuvînt toate teoriile fizicei care 
aveau legătură cu medicina. Cu toate acestea, adaugă ~Ioesio-

1 C. Th. Din ir.1.;, Li GYt)ce au temps des Lumieres, Gene-re, 1969 
p. 36. Vezi şi Id~m. 'H y).::ilJ"JLKÎJ 0:::::opia Toîl Katapt~1'. în 'A011vă, 19'10 
p. 197-23'1; idem, "Ev.:i ă.vticooto epyo TOO .!\. KaTapT~1'. în IlcuoEia 
19'17, p. 383-387, '130-'135, '183-488. . 

2 D. Katardzis, op. cit., p. 4-5. 
3 Idem, rp11y6pioc; KrovcrTaVtac;, în cl>poVticrµaTa, Atena, 1962, p. 91. 
4 Idem, IIpoTOµiJ TOO Koopiică, în cl>poVticrµaTa, p. 69. 
5 Moesiodax 'A7toÂ.Oyia, p. l'i'3. Vezi şi I. Moesiodax, Apologia,' 

traducere din lb. greacă. de Olimp Că.ciulă. Studiu introductiv, note şi 
comentarii de Ariadna Camariano-Cioran, p. 135. 
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<lax, el vroia să i se ducă vestea ca despre unul care le ştie 
pe toate, fiind „infatue de son eminent savoir" 1• 

Un alt aspect asupra căruia insistă Moesiodax este intole­
ranta lui Theodorakis la adresa criticii, la contradicţie în; 
gen~ral şi lipsa sa de obiectivitate în aprecierea celorlalţi." 
„Nu era medic, nu era om cult, superior negreşit, aplaudat în 
mijlocul nostru, pe care el să-l fi socotit demn de a fi aprobat 
nici măcar în cea mai mică măsură oricît de renumiţi 
ar fi fost, iar dacă cineva îndrăznea să-l contrazică, se aprindea 
pămîntul" 2. Din relatarea conflictului pe care l-a avut 
Moesiodax cu acest savant - despre care avem şi alte măr­
turiis - constatăm că polemica lor s-a purtat cu o deosebită 
violenţă, căci Theodorakis a declanşat o adevărată campanie 
de calomnii împotriva profesorului grec, ,,în scris, verbal şi 
prin memorii, ajungînd - spune acesta - pînă a mă discredita 
faţă de comandantul oraşului şi să mă pedepsească cu expul­
zarea" 4• Chiar dacă expulzarea nu s-a produs, Moesiodax a 
fost silit să părăsească Braşovul. Ca răspuns la unele acuzaţii 
ale acestui aprig duşman pe tărîm ştiinţific, îi expune - în 
scris - cîteva din teoriile sale geografice, pe care, din cauza 
rupturii produse, nu apucase să i le demonstreze. 

Înteresul acestui episod ni se pare a fi practicarea polemicii 
ştiinţifice la acea dată, pasiunea cu care se _duceau discuţiile. 
mai ales că -ele aveau ca obiect ştiinţele pozitive şi ştiinţele 
naturii, precum şi violenţa polemicii între doi greci din ţările 
române, care înlătură orice interpretare în sens naţionalist. 

Dar întîlnirea celor doi învăţaţi la Braşov nu trebuie să 
ne îndepărteze de adevăratul centru al acestor relaţii culturale 
care era Bucureştiul. Am amintit cercul format aici de Catargi. 

1 Ibidem. 

z I. Moesiodax, op. cit., p. 135. 
~ AI. Ciorănescu, op. cit., p. 40. Reproducînd părerile lui Carra despre 

viaţa intelectuală din Iaşi, autorul spune: „lassy este une viile favorisee, 
nous serions meme tentes de dire une ville·l'umiere, puisque notre auteur 
y decouvre trois etoiles de premiere grandeur Theodorati, qui s'appelait 
Theodoraki, mectecin et mathematicien, dont la renommee n'est pas arrivee 
jusqu'â. nous, Bogdan, qui est sans doute le grand vornic Manolache Bog­
dan „. enfin Saul, notre historien lui-meme „." 

4 I. Moesiodax, op. cit., p. 135. 
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Vom spune cîteva cuvinte despre fiecare dintre aceşti intelec­
tuali, înainte de a trece la analiza ideilor lor. 

Panaiotis Kodricas, cunoscut prin traducerea sa din 
Fontenelle şi pentru corespondenţa cu Constantin Stamaty 
din vremea Revoluţiei Franceze, autor al unui savant studiu 
al limbii neogreceşti vorbite, a avut o lungă carieră de secre­
tar domnesc în ţările române, începînd din 1783, pînă în 
1795, cînd avea în grija sa corespondenţa secretă a lui Mihail 
Suţu cu agenţii acestuia din capitalele occidentale. 1 Deşi 
protejatul lui Mihail Suţu, el nu cade în dizgraţie, la încheie­
rea primei sale domnii, ci îşi menţine o poziţie bună şi sub 
Mavrogheni, pentru a cărui domnie a ţinut un „calendar" 
.foarte amănunţit. 2 

În formaţia sa valahă, un rol însemnat au jucat relaţiile 
sale cu Lambros Photiades şi .cu cercul lui Catargi 3• Foarte 
legat de M. Suţu, pe care-l însoţeşte atît în cele două domnii 
din Ţara Românească cît şi în domnia moldovenească, 
Kodricas traduce De la Pluralite des Mondes de Fontenelle, 
la cererea şi pe spesele acestui domn 4• Fostul său profesor, 
Lambros Photiades, îi supraveghează traducerea, fapt care 
confirmă o dată mai mult interesul său pentru noile curente 

. filosofice 5• Despre traducerea sa din Pope (Essay on Man) 6 

' se ştie mai puţin, deoarece manuscrisul (tradus din franceză) 
s-a pierdut. Se poate însă trage concluzia, din existenţa 
acestor traduceri, că P. Kodricas reprezenta „o poziţie cura­
joasă şi liberală, în comparaţie cu ortodoxia" I care în vremea 
sa a scandalizat pe conservatori 7• Prezentarea sistemului lui 

1 C. Th. Dimaras, IlpotoµTi toO Ko5pucă, în voi. ~povdc:rµata, 
Atena, 1962, p. 68-69. 

2 Ibidem, p. 68. Însemnările zilnice ale lui Kodricas, pentru perioada 
1787-1797, care se află în Arhiva Institutului Neoelenic din Paris, au 
fost recent editate la Atena. V. Panaiotis Kodrikas, 'Eqniµt:pi5t:~, Atena, 
1963, 277 p. 

3 Ibidem, p. 69- 71. 
4 Ibidem, p. 71. 
r. A. Camariano-Cioran, Les A cademies ... , p. -450. Lambros Photiades 

părăsise cursurile şcolii lui Cosmas Balanos din !anina, pentru a învăţa 
la şcoala Marcutzea din acest oraş, în care se preda după noul sistem al 
lui E·Jghenie Voulgaris. 

6 Ibidem, p. 3-41. 
7 C. Th. Dimaras, op. cit., p. 71. 
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Copernic - deşi depăşită la ni~el european - i-a a tr~s 
critica severă a lui Serghios Makreos, profesor la Academia 
·Patriarhiei din Constantinopol. Publicarea traducerii lui 
Fontenelle, în 1794, constituia un act de curaj cu atît mai 
mult cu cît, în 1793, Patriarhia condamnase oficial noua 
filosofie. 1 

Evoluţia sa ulterioară pare să dezmintă întrucîtva aceste 
începuturi promiţătoare. Revenirea sa la o poziţie mai puţin 
progresistă e determinată linsă de schimbarea generală 
survenită în atitudinea fanarioţilor, care, „pe măsură ce noile 
forţe naţionale se întăresc şi se organizează mai mult", încep 
să devină conservatori. 2 

Spre deosebire de Kodricas, care corespundea întru totul 
imaginii despre „bunul fanariot" 3, ceea ce se explică atît 
prin cariera sa cît şi prin înrudirea sa cu cele mai mari familii 
constantinopolitane, Grigorios Konstandas se trăgea dintr-o 
modestă familie de agricultori şi a dispreţuit toată viaţa 
marile dregătorii 4• · La Bucureşti, unde a urmat cursurile 
lui Neofit Kavsocalivitis, Konstandas a fost puternic influen­
ţat de Ca targi şi de atmosfera culturală ce se <lega j a în cercul 
acestuia. Atitudinea sa iluministă s-a manifestat, în pro­
blemele didactice, prin introducerea metodei alilodidactice 
în Grecia, iar în activitatea publicistică, prin traducerea 
Elementelor de filosofie de Fr. Soave, lucrare care sistemati­
zează ideile lui Locke şi Condillac şi se referă la Kant s. 

Colaborarea sa cu Daniil Philippide, de care-l legau atît 
locul de origine ( amîndoi fiind născu ţi în Milies), cît şi cariera 
clericală şi didactică, începe în aceeaşi perioadă (în jurul 
anului 1780), cînd se stabilesc amîndoi în Principate. Geografia 
modernă, scrisă de Philippides ş1 Konstandas, apare în 1791, 
încheind un adevărat ciclu dat de cultura greacă între 1716-
) 781 (geografiile lui Hrisant N otara, Meletie al Atenei, 
Markos Antonios Katsaitis, Methodios Anthrakitis şi 
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1 Ibidem, p. 72. 
2 Ibidem, p. 73. 
3 Ibidem. 
4 Ibidem, p. 96. 
6 Ibidem, p. 9j. 
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Balanos Vasilopoulos, Gheorghios Fatzeas, Iosipos Moesio­
dax) 1. Evoluţia ştiinţifică marcată de Fatzeas,· în comparaţie 
-cu Meletie, sau Moesiodax, comparat cu Fatzeas, constituie 
un interesant subiect de studiul istoriei ideilor, dezvăluind 
progresele gîndirii şi informaţiei în Sud-Estul Europei, ca 
.<> .consecinţă a dezvoltării conştiinţei naţionale şi a acţiunii 
luminilor 2• Geografia modernă folosea o bibliografie la zi, 
dintre cele mai prestigioase, şi o metodă cu totul nouă, 
căci, în afară de conţinutul geografic propriu-zis, introducea 
-şi o serie de observaţii politice, sociale, lingvistice şi peda­
.gogice 3. S-a relevat în repetate rînduri caracterul iluminist 
·al acestei lucrări şi interesul său pentru problemele vitale, 
·pentru condiţiile materiale ale vieţii şi aspectele ei sociale 4• 

Tot aşa, s-a arătat în ce măsură cei peste zece ani petrecuţi 
de autorii săi în Principate şi rolul hotărîtor al lui 
Catargi în formarea lor au contribuit la această evoluţie 
ideologică. 

În cercul lui Catargi, emulaţia intelectuală şi orizontul 
larg clcschis către cultura occidentală, către enciclopedism 
mai ales, au stimulat deci valenţele unor personalităţi, care, 
prin origine sau prin educaţie, ar fi putut rămîne pe o linie 
tradiţională de cultură. Ne gîndim la Kodrikas, care, înainte 
de a intra în strînse legături cu d'Hauterive şi Villoison şi 
cu atmosfera revoluţionară a Parisului, se formase sub supra­
vegherea .lui Catargi. l{onstandas şi Philippide erau clerici, 
iar cel dîntîi fusese elevul lui Neofit Kavsokalivitis, unul 
din profesorii cei mai conservatori, practicînd metode învechi­
te. Moesiodax - deşi combativ prin temperament - şi-a 
cristalizat sistemul său de gîndire şi în contact cu liberalismul 
lui Catargi. 5 Chiar şi revoluţionarul Rigas şi-a întărit con­
vingerile şi şi-a pus în aplicare programul său cultural lumi­
nist, sub aceeaşi puternică influenţă, a personalităţii lui 
Catargi. 6 

1 Daniil Philippides, Grogorios Konstandas, recoypaqiia vemep1Kfi. 
Ilep{ -rfj~ 'EA.A.noo~. ediţie Aik. Koumarianou, Atena, 1970, p. 11. 

2 Ibidem, p. 11 şi urm. Vezi şi studiul Nadiei Danova (Institutul 
Balcanic - Sofia) despre Geografia lui Meletie, mitropolitul Atenei. 

3 A. Ca maria no-Cioran, Les A cademies .... , p. 625. 
4 C. Th. Dimaras, Cl>pov-riaµa-ra, p. 92. 
5 Idem, op. cit„ p. 17, 53-54. 
o Ibidem, p. 69. 
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Am rămîne însă cu o impresie greşită dacă ni i-am închipui 
pe em~i l?i Catargi păstrî~d~-i v~n i:e~ezminţit devotament 
şi conshtumdu-se ca adepţi a1 sa~ pm~ la m?arte. ~o!1tra: 
dicţiile de care se lovea lupta naţionala a elemsmulm ş1 mai 
ales vehemenţa cu care se punea problema limbii a dus 
chiar la ruptura lui Catargi de Philippide 1, iar Kodricas s-a 
opus de la început adoptării limbii comune, ştiind că ea nu 
fusese acceptată de Curtea domnească. Important a fost 
însă impulsul dat acestor intelectuali de bătrînul fanariot 
iluminist, impuls care credem că a fost urmat şi de învăţă~ 
mîntul Academiilor, cu rezultatele pe care le putea da în 
condiţiile limitate ale unor încercări de reformă sau ale unor 
iniţiative particulare, neîncadrate într-un sistem unitar 
şi fără o bază socială lărgită. 

Dacă la începutul primului deceniu grupul de intelectuali 
din jurul lui Catargi se risipeşte, prin plecarea în Occident. 
în Grecia sau la Iaşi, legăturile dintre oamenii de cultură 
greci şi români progresează, însă, sub forma chiar a organizării 
unei societăţi ca „Societatea literară greco-dacică", cu o 
bogată activitate între 1810-1812 3• Infiinţată la Bucureşti. 
această societate reunea - sub conducerea mitropolitului 
Ignatie al Ungrovlahiei- pe cei mai de seamă reprezentanţi 
ai vieţii culturale a Capitalei româneşti (profesori, medici, 
clerici, boieri, comercianţi). Printre membrii fondatori se 
aflau: banul Grigore Brîncoveanu, medicii Gh. Schinas. 
Constantin Darvaris, Silvestru Filitis, Const. Caracaş, Dimi­
trie Marcos şi Mihail Hristaris, profesorii Constantin Vardalah, 
Athanasie Vogoridis, Nicola Sava Piccolos, precum şi Rădu­
canu Filitis ş.a. E cunoscut şi rolul juristului Nestor Craio­
vescu - alcătuitorul Statutelor de organizare - sau acel 
al lui Iordache Slătineanu şi legăturile Societăţii cu Ad. 
Coray şi cu colaboratorii Mercurului Savant. Apelul lansat 
de Ignatie membrilor societăţii pentru luminarea poporului 

1 Idem, 'O xpdttoc; µa8T)tlic; µou, în volumul omagial închinat lui 
Manolis Triandafillidis, Atena, 1960, p. 95- 105. 

2 Idem, <l>povtiaµa'ta, p. 73. 
3 Nestor Camariano, Sur l'activiti de la „Sociiti littiraire grico·daci­

que" de Bucarest ( 1810-1812) .! în Rev. it. siid·est europ„ YI, nr. 1, 1968, 
p. 39-54. 
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grec şi a poporului român 1 a avut un prim rezultat în prezen­
tarea de către Const. Vardalah a unui manual de fizică şi 
chimie şi a traducerii greceşti făcute de N. S. Piccolos cărţii 
lui Rousseau, Emile ou de l' Education. De discuţiile privind 
publicarea acestuia din urmă se leagă şi numele lui Capodis­
tria, care, într-o scrisoare către Dimitrie Mostras (secretarul 
lui Ignatie) se opune eliminării unor pasaje, declarînd: 
„Emile de Rousseau este cu adevărat cheia lucrurilor despre 
d iil. d ~ t"l~ ? " 2 e ucarea cop or... e ce sa o mu 1 am. ... . 

Şi alt admirator al lui Rousseau trăieşte în atmosfera 
creată la Bucureşti de aceşti intelectuali români şi greci, şi 
anume Grigore Gheorghiade Zalikos sau Zalikoglu. El venise 
la Academia domnească, atras de „strălucita faimă a lui 
Lambros Photiades" şi a studiat aici nu numai literatura 
greacă veche şi latina - în care s-a perfecţionat - dar şi 
franceza, româna si turca. În 1802, Zalikos a fost trimis 
de domnul Callima~hi la Paris, cu scopuri politice, şi a rămas 
multi ani aici, devenind secretarul lui Choiseul-Gouffier. 
În i809, el edita la Paris un dicţionar francez-grec, apreciat 
de filologii francezi şi englezi. Din 1820, revine la Bucureşti, 
iar în timpul revoluţiei se refugiază în Transilvania. Dialogul 
despre revoluţia grecească, pe care îl scrie în 1822, conţine un 
violent atac antiotoman, iar traducerea Contractului social 
în limba greacă, cu o prefaţă a cunoscutului filolog K. Nikolo­
poulos, publicată la Paris în 1828 3, introduce în cultura de 
limbă greacă celebra scriere rousseauistă, într-o perioadă în 
care problemele legate de raporturile dintre conducător 
şi supuşi erau viu discutate de legislatorii tînărului stat grec 4• 

Cu zece ani mai devreme apăruse, tot la Paris, traducerea 
în limba greacă a lucrării lui Rousseau Discours sur l' origine 
de l' inegalite parmi les hommes ( 17 55), în a cărei prefaţă 
D. Aristomenis explica interesul şi utilitatea acestei scrieri 
pentru greci, precizînd însă că nu era în intenţia sa să-i 
izgonească pe oameni în păduri şi în peşteri, ci să dea de 

1 Ibidem, p. 46. 
2 Ibidem, p. 46-47. 
3 J. Jacques Rousseau, IIE:pi tflc; KOlVCOvtKflc; cruv8iJKT1c;, Paris, 1828. 
4 Între 1822- 1830 apar numeroase broşuri greceşti cu conţinut 

legislativ şi politic, destinate organizării statului grec. 
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gîndit orăşenilor, determinîndu-i să se comporte ca buni 
cetăteni 1• 

Se menţinea deci - şi în textele greceşti care circulă 
în Principate în preajma revoluţiei din 1821 - interesul 
pentru Rousseau, care îşi făcuse apariţia încă din 1794, prin 
traducerea lui Ioan Cantacuzino (N archis sau îndrăgitul 
de sine) 2• Pătrunderea treptată - prin lecturi - a operei 
sociale şi pedagogice rousseauiste în cultura română a dat 
roade în perioada de formare a generaţiei paşoptiste, cînd 
Heliade Rădulescu tipăreşte La N ouvelle H iloise în Curierul 
românesc (1837), urmat de George Bariţiu în 1839 3• S-au 
înregistrat de asemenea ecouri rousseauiste şi în lucrarea 
lui Paul Iorgovici, Observaţii de limbă românească (1799) 4• 

IDEILE SOCIAL-POLITICE 

Importanţa pe care o capătă Etica în preocupările căr­
turarilor români 5 din perioada luminilor se reflectă şi în 
opera intelectualilor greci din Principate, fie că este vorba 
de profesori ai Academiilor greceşti - ca în cazul lui Moesio­
dax sau Veniamin din L~sbos - sau traducători ai unor 
lucrări occidentale - ca Gr. Brîncoveanu - , fie că aceştia 
sînt autori şi traducători din alte zone ale diasporei, care 
erau însl citiţi şi în ţările noastre. 

In mediul favorabil pe care-l oferea regimul de mai mare 
libertate ideologică din Principate, unde controlul Patriarhiei 
şi al Porţii se exercita mai slab, iar domnii fanarioţi încercau 

; 
1 J. Jacques Rousseau, A6yoc; 1t&pi apxfic; KaI 130.cr&roc; 'tf'jc; ă.vm6· 

iT]ŢQc; 't&v ă.v9pclmrov 7tp6c; 1H„A.i)A.ouc;, Paris, 1818, p. VIII. Vezi pentru 
identificarea traducătorului (D. Aristomenis era pseudonimul lui Spyridon 
Valetas), A. Camariano-Cioran, Les Academies ...• p. 77. 

2 Al. Duţu, Explorări iii istoria literaturii române, Bucureşti, 1969, 
p. 79. 

. 
3 Ib_idem, p. 80. O traducere din Emile nu a ajuns să vadă lumina 

tiparului (ms. 3481). Vezi Ibidem, p. 82 . 
• • 

4 Dumitru Popovici, La litttfrature roumaine a l'cpoque des Lumieres, 
S1bm, 1945, p. 271, apud Alex. Duţu, op. cit., p. 82. 

5 Alexandru Duţu, Les livres de sagesse dans la culture roumaine Bucu-
reşti, 1971, p. 52 şi urm. ' 
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să practice un despotism luminat, etica a înregistrat o impor­
tantă prefacere, evoluînd de la itn conţinut moral-religios, 
tradiţionalist, la acel al unei ştiinţe noi cu preocupări social­
politice, care reflecta transformările produse în viaţa socie­
tăţii. Procesul de trecere de la regimul feudal la primele 
forme ale orînduirii capitaliste, intrarea în viaţa publică a 
unor noi pături sociale şi mai ales afirmarea tot mai puternică 
a burgheziei comerciale şi a unei categorii de intelectuali 
tot mai active cereau o nouă orientare într-un domeniu 
ideologic care pînă atunci fusese apanajul Bisericii. 

Iosif Moesiodax. În istoria ideilor critice neogreceşti, 
Moesiodax 1 se situează la o răscruce importantă, fiind con­
siderat ca un factor activ al curentului progresist. El urma -
cu mai mult spirit critic - lui Voulgaris, care însă îi deschisese 
drumul în etapa precedentă. 2 Considerînd că filosofia clasică 
grecească trebuie văzută prin prisma filosofiei moderne şi 
în special a matematicilor, că aristotelismul era responsabil 
de decalajul filosofiei greceşti şi, în general, al învăţămîntu­
lui, Moesiodax prefera filosofia platoniană, participînd deci 
la crearea premiselor prin care gîndirea neogreacă avea să-şi 
găsească drumul către sinteză: adaptarea la rezultatele 
Occidentului şi cultivarea spiritului critic. 3 În istoriografia 
neogreacă, 1\Ioesiodax este considerat un precursor, cu o 
gîndire „curajoasă şi periculos de sinceră", îndrăznind ceea 
ce „nimeni nu îndrăznise şi nu va îndrăzni pînă la Războiul 
de independenţă" 4• 

Totodată Moesiodax nu s-a lăsat influentat de nici unul 
din filosofii occidentali - Condillac, Voltair~. Diderot - ci. 
dimpotrivă, el îi combate de pe poziţia unei gîndiri originale: 

Sînt numeroase pasajele din Apologie 5 cu care am putea 
ilustra această atitudir~e fermă a lui Moesiodax, în favoarea 
ştiinţelor pozitive. După ce condamnă aristotelismul şi arată 

1 A. Camariano-Cioran, Les Academies „., p. 130. Vezi şi Idem, Un 
directeur eclaire a l 'A cade mie de ] assy il y a deux siecles: I osip AI oesiodax, 
în Balkan Studies, 7, 1966. Alkis Anghelou, IIA.litrovoc; tUXat, Atena, 
1963, p. 89. 

2 A. Anghelou, op. cil., p. 89. 
3 Ibidem, p. 90-91. 
4 Ibidem. 
5 Principala lucrare a lui Moesiodax. 
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prefacerea substanţială adusă în filosofie de Galilei şi Descar­
tes; el subliniază în termeni de o nelimitată admiraţie semni~ 
ficatia newtonismului pentru lumea contemporană: „Toate 
Academiile - spune el-, toate gimnaziile Europei învaţă 
astăzi filosofia marelui Newton ; ele cu cît cercetează mai 
mult filosofia acestuia, cu atît mai mult o găsesc adevărată 
şi necesară şi folositoare" 1. Arătînd progresele uimitor de 
rapide pe care le-a făcut filosofia lui Newton 2, Moesiodax 
revine, sub diferite forme, în textul Apologiei, asupra necesi­
tăţii, pentru greci, de a-şi însuşi recentele cuceriri ale ştiinţei 
europene: „ Grecia are nevoie de Europa - spune el - , de­
oarece în timp ce Grecia e lipsită de toate, Europa e îmbelşu­
gată cu toate" 3• 

Dar să ne oprim la preocupările etice ale lui Moesiodax 
şi să analizăm motivele care l-au determinat să traducă în 
1761 Filosofia morală de Muratori, fiind prin aceasta „primul 
care a creat şi stabilit terminologia filosofică neogreacă, 
primul care a predat filosofia în neogreacă" 4• S-a afirmat 
pe bună dreptate că, predînd acest text, Moesiodax a înlă­
turat „coridalismul" la Academia din Iaşi, ceea ce a însem­
nat un mare pas înainte în evoluţia învăţămîntului 
moldovean. 

Moesiodax explică utilitatea traducerii sale din Muratori 
arătînd că morala este necesară la orice vîrstă şi în orice 
situaţie, căci îl învaţă pe om să se cunoască pe sine, cum să 
se poarte faţă de Dumnezeu, faţă de oamenii cu care convieţu­
ieşte, Consideră dealtfel inutil să mai justifice publicarea 
unei astfel de lucrări, atît de apreciată în Europa. Ea se 
adresează tuturor, boieri, proprietari, bogaţi, săraci, tineri 
eclesiaşti, laici, căci toţi se pot lumina din aceasta, pot învăţa 
fiecare datoria sa. Adaugă la aceasta precizarea că „autorul 

1 Ibiclem. 
2 A. Anghelou, op. cit„ p. 14- 15. Moesiodax declară că „numai acel 

care niciodată n-a văzut, n-a călătorit în Europa, poate ignora nemăsu­
ratele, folositoarele ajutoare de care se bucură această Europă, datorită 
Filosofiei Newtoniene". El consideră că gloria lui Newton „a umbrit gloria 
oricărui alt filosof". 

3 Ibiclem, p. 155- 167. 
4 A. Camariano-Cioran, Les Academies .. „ p. 582. 
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a scris cartea ca filosof, nu ca teolog, deoarece cme citeşte 
trebuie să o judece după criteriile filosofiei" 1• 

Făcînd un aspru rechizitoriu cuceritorilor otomani, care 
au adus Grecia într-o stare jalnică, Moesiodax reproşează 
şi grecilor neînţelegerile interne care i-au făcut să-şi piardă 
privilegiile căpătate de creştini de la conducerea otomană. 2 

Constată că jugul este îngreuiat de mai multe cauze, iar 
dintre acestea cea mai gravă este incultura. În primul rînd 
deploră incultura clerului, care „nu cunoaşte dogmele, Scrip­
turile, misterele, nici chiar numărul articolelor Sf. Simbol". 

Şi lipsa de pregătire a oamenilor politici e regretabilă: 
„Şi iarăşi ce folos poate spera statul de la un om politic, pentru 
care obiceiurile, legile, toate la un loc le ia, indiferent cum; 
pentru care legea sau statul nu sînt nimic, nici nu le-a învăţat, 
nici nu vrea să le înveţe" 3• Trebuie deci preţuite personalităţi 
ca aceea a unui Evghenie Voulgaris, Nichifor Teotokis, 
Nikolaos Zerzoulis, primii învăţaţi demni să scrie şi să predea 
cu precizie orice ştiinţă. 

Interesantă ni se pare concepţia sa după care un prelat 
trebuie să fie şi un bun om politic, concepţie firească în 
ortodoxism, unde cumulul funcţiei politice şi al celei eclesiatice 
intră în însăşi definiţia prelatului şi e la originea autonomiilor 
greceşti. Calităţile unui înalt prelat sînt descrise de profe­
sorul Academiei din Iaşi ca fiind următoarele: zelul evan­
ghelic, gîndirea politică, marea inteligenţă prin care se reîn­
noieşte vechea nobleţe a neamului. „E de ajuns să vadă cineva 
sait să audă măretia Curtilor Princiare ale Daciei si ale Mol­
dovei şi precizia 'admini;traţiei, unde sînt folosiţi' preaslăviţi 
wrteni ai luminatelor Principate" 4• Credem că aceste cu­
vinte ilustrează un fenomen care trebuie pus în lumină, 
deoarece a fost hotărîtor în viaţa grecilor moderni. Este 

1 I. Moesiodax, 'H9tKii qnÂ.Oaoq>{a, p. XXIX-XXX. 
2 Ibidem, p. XV. Recapitulînd aceste privilegii, el întreabă: Şi unde 

este privilegiul primit de la primul sultan al oraşului de către patriarhul 
Ghenadie? Unde e scutirea de impozite a mănăstirilor? Unde e reducerea 
de impozite? Unde sînt atîtea alte privilegii, care la începutul cuceririi 
au fost hotărîte de conducători, din stimă sau pentru mîngîierea neamului 
(grec]? 

3 Ibidem. 
4 I. Moesiodax, op. cit., p. XVI. 
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vorba de şcoala politică pe care au făcut-o în cancelariile 
domneşti, în divanurile Ţării Româneşti şi în toate dregă­
toriile şi funcţiile pe care le.-au ocup~t ?:ici în timpul domniilo~ 
fanariote. întregul mecarusm al v1eţu statale nu putea fi 
mai bine cunoscut de greci ca în Principatele Române . 

. Pentru a înlătura teama de împrumuturile străine în 
cultură, textul lui Moesiodax abundă în comparaţii şi exemple 
menite să le justifice importanţa. Astfel, pentru perioada 
veche aminteşte împrumuturi luate din Platon, Pitagora 
sau Thales de la egipteni, fenicieni, chaldeeni sau alte nea­
muri. Pentru epoca contemporană, el arată că aşa precum 
albinele string mierea. de pe toate florile, tot aşa trebuie 
GUlese cele folositoare „de englezi de la francezi, de francezi 
de la italieni, de italieni de la batavi, de batavi de la germani. 
de germani de la ruşi ş.a.m.d. ". „Are, are nevoie Grecia -
exclamă l\foesiodax - de Europa, deoarece astăzi una e 
inudată, iar cealaltă este lipsită şi de cele mai necesare lumini 
ale învătămîntului" 2• 

Conti~uînd deci să explice alegerea 3 făcută cu ocazia 
traducerii lui Muratori, alegere deloc uşoară dacă ne gîndim 
la marele număr de lucrări bune de etică apărute în Occident. 
Moesiodax îşi expune criteriile după cum urmează: 1) Utili­
tatea pentru Grecia; 2) Claritatea; 3) Accesibilitatea textu­
lui 3 . Manualul lui Muratori este simplu, măsurat, uşor de 
înţeles de toţi „sau ap:oape de toţi". ln ce priveşte limba 
aleasă de el, aceasta nu a fost greaca veche - deşi i-ar fi 
venit mai uşor, fiindu-i bine cunoscută - ci greaca nouă, 
cu toată „sărăcia" ei în asemenea termeni 4, deoarece va 
face textul mai uşor şi pentru cei mai simpli, mai puţin 
cultivaţi. 

Traducerea Filosofiei morale a lui Muratori este deci un 
exemplu interesant de modul în care patrona Biserica apariţia 
unor cărţi care, fără a contraveni la prescripţiile Bisericii, 
introduc elementele noi care vor putea face posibilă o des-

1 Ibidem, p. XXI. 
2 Ibidem, p. XXII. 
3 Ibidem. „Care mi se p'!.reau prea rezumati'1e, care exhausfr1e ... , 

iar altele, fie că pătrundeau prea adînc în teorie, fie că erau prea lacunare 
în expunere, mi se păreau obscure". 

4 Ibidem, p. XXIII. 
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prindere tot mai accentuată a gîndirii laice de cea religioasă. 
Dedicînd traducerea mitropolitului Smyrnei, Neofit din 
Leros, Moesiodax se încadrează întru totul formularului 
obişnuit în asemenea ocazii, folosind cele mai pompoase 
expresii adresa te Bisericii din Srnyrna şi ierarhiei bisericeşti 1, 

personificarea tuturor virtuţilor 2• Comparînd, retoric, Smyrna 
cu Memfisul, Babilonul cu Rodosul, care se mîndresc cu 
renumitele piramide, cu grădinile suspendate şi cu Colosul, 
găseşte că şi aceasta se poate făli că este un model de organi­
zare şi de civilizaţie morală, ocrotitoare a muzelor şi a străini­
lor, Bucuria Cicladelor şi a Sporadelor. 3 

Athanasie Psalidas. Unul din cei mai activi gînditori 
greci din perioada de renaştere a poporului grec; Athanasie 
Psalidas ( 1767-1829), se trăgea dintr-o familie de negustori 
bogaţi din !anina. Tatăl său exercita un comerţ întins, în 
Ţara Românească şi Rusia. Tinereţea şi studiile sale l-au 
legat la început de Nizna şi Pultava, unde a frecventat 
cursurile unui seminar, şi au continuat la Viena, unde îşi 
completează studiile, urmînd Facultatea de medicină, filo­
sofia şi ştiinţele 4• Format în spiritul şcolii germane, al filo­
sofiei lui Kant mai ales, Ath. Psalidas îşi demonstrează cel 
mai convingător concepţiile şi spiritul polemic în critica pe 
care o face Logicei lui Voulgaris, într-o broşură intitulată 
KaÂ.oKtviJµam. 

Dar chiar înainte de a-şi contura în chip hotărît atitudinea 
critică în materie ideologică, foarte tînăr încă, la 24 de ani, 
Psalidas publică, la Viena, în 1791, lucrarea sa filosofică 
despre Adevărata fericire, în text grecesc şi latinesc 5, în 
c.a.re găsim unele premise ale teoriilor sale de mai tîrziu s. 
Scrisă în stil academic 7 şi axată pe marile probleme ale 

1 Ibidem, p. VI. 
2 Ibidem, p. VII. 
3 Ibidem. 
4 L. I. Vranoussis, 'A0avliacnoc; 'PaÂ.ioac;, 6 AtOlicrKaÂ.oc; toO rtvouc;. 

( 1767-1829), !anina, 1952, p. 9- 10. · · 
5 Traducerea latină e calificată drept „inexactă uneori" de G. P. Hen-

derson, The Revival of Greek Thought, Londra, 1971, p. 106. . · --
6 C. Th. Dimaras, Ol n:nytc; tflc; Eµn:veucrnc;. tou Kli/..f3ou, în Nta 

·Eatia, 40, 1946, • p. 112- 113. 
7 L. I. Vranoussis, op. cit., p. 10 
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metafizicii (existenţa lui Dumnezeu, nemurirea sufletului. 
libertatea omului, sensul şi limitele filosofiei), lucrarea a 
fost caracterizată ca „o mare sinteză filosofică, în 3 volume, 
care urmărea să ne dea un întreg sistem filosofie, un sistem 
personal, căci gîndirea sa e liberă" 1. 

Într-adevăr, libertatea de gîndire e declarată de autor 
în formule categorice: „Noi nu urmăm principiile lui Kant", 
sau „această carte vine să combată pe toţi duşmanii religiei, 
cum sînt Rousseau, Voltaire, d'Helvetius şi alţii asemănători"5• 
Pregătirea cititorului, în prefaţă, introduce cele cîteva noţi­
uni de bază, pe care le va folosi în argumentaţia lucrării. 
Putem chiar spune că el discută aceste noţiuni, contribuind 
prin aceasta la o mai bună înţelegere a lor. După ce stabileşte 
ca principiu de cercetare necesitatea clarităţii: „un principiu 
nu poate acţiona cu adevărat şi în consecinţă să ducă la 
un rezultat bun, decît dacă e liber şi golit de orice îndoială", 
el dă ca exemplu principiile mai sus amintite: existenţa lui 
Dumenzeu, nemurirea sufletului, libertatea omului. Deşi -
spune Psalidas - s-ar părea că e vorba de lucruri cunoscute, 
de adevăruri demonstrate, în realitate ele trebuie reanalizate. 
„Cunoaşterea lor e necesară pentru fericirea oamenilor. Celor 
ce cred că această carte nu aduce nimic nou le spun că „orice 
carte poate avea o nouă explicaţie şi analiză a ideilor, pe care 
aceştia au greşit-o ... căci gradul de înţelegere şi de judecată 
e diferit, putînd fi multe înţelesuri, adică idei şi păreri, pe 
care aceştia le-au greşit şi le greşesc". Mulţi cred că dacă au 
auzit de existenţa lui Dumnezeu, de nemurirea sufletului, 
acestea le sînt cunoscute şi celor mai simpli. Dar cartea 
tratează aceste adevăruri nu aşa cum sînt ele cunoscute celor 
mai simpli, ci aşa cum şi cei învăţaţi le-au greşit înainte. 
Ia tă deci o idee şi o jude ca tă nouă despre adevăruri vechi pe 
care le oferă prezenta critică, care-l aşează pe om liniştit şi 
netulbitrat în faptele sale, dacă află cu certitudine că aceste 
adevăruri provin de la Dumnezeu" 2. 

Negînd posibilitatea cunoaşterii „prin raţiune, fără 
revelaţia divină", Psalidas pare să se încadreze în cele mai 

1 Ibidem, p. 10- 11 . 
. 

2 Ath .. Petrou Psalidas, 'M119T)c; t:i>liaiµovia iltol Pcicnc; ncia11c; 9pT)a­
K&Lac; I, VLena, 1791, p. XVIII. 
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tradiţionale limite ale gîndirii ortodoxe, în aşa măsură, incit 
s-a crezut - în istoriografie - că publicînd Adevărata fericire 
el făcea o profesiune de credinţă menită să-l apere de orice 
acuzaţie ideologică, pentru a-şi putea exercita ocupaţia de 
profesor la !anina, în deplină linişte 1• Dar cum foarte bine 
observă un comentator al cărţii lui Psalidas „rămîne de 
văzut în ce măsură Adevărata fericire îl putea apăra pe 
Psalidas impotriva amestecului clericilor" 2• Chiar combătute 
fiind, sursele sale filosofice (Descartes, Leibniz, Condillac şi 
Kant) rămîn evidente în formaţia sa. Chiar şi tonul cu care 
discută chestiunea revelaţiei divine poate fi calificat de 
ironic - spune acelaşi comentator, care dă ca exemplu 
cuvîntul către cititori: „Pînă cînd veţi vedea din ceea ce am 
scris în volumul I, că aceste adevăruri au pornit de la Dum­
nezeu, prin revelaţie, veţi fi capabili să vă feriţi de duşmanii 
religiei, ca Rousseau, Voltaire, Helvetius şi adepţii lor şi 
nu-i veţi mai onora ca pe nişte minţi ce ne depăşesc pe noi 
în înţelegere, ci îi veţi judeca pe aceştia ca fiind deficienţi 
în cunoaşterea de sine" 3• Aşadar, în ce priveşte autoritatea 
revelaţiei divine, aşa cum o demonstrează Psalidas, se poate 
spune - cu P. G. Henderson - că autorul „era atît de 
obedient, pe cît de nebănuitor (nesuspicios) ar fi fost 
cititorul său.'' 4• În realitate, constată acest autor, Psalidas 
„a adaptat rezultatele generale ale lui Kant pentru citi­
torii Ortodoxiei" 5• 

Putem considera ca elemente ale unei gîndiri libere şi 
sfaturile da te de Psalidas citi torului: 1) Să nu jude ce cu 
prejudecăţile şi principiile altora, ci cu lumina minţii sale; 
2) Să se gîndescă dacă aceste idei se potrivesc cu aceste 
lucruri; şi 3) dacă ideile citite sînt şi ideile sale. „Căci nu 
vreau - spune el - să fie cititorul platonian, sau aristotelian, 
sau adept al lui Leibniz, sau al lui Wolf sau Kant sau al 

1 G. P. Henderson, op. cit., p. 112- 113: ... „pentru a preda, de 
exemplu filosofia •naturală», logica şi acele părţi ale filosofiei generale 
pentru care problemele religiei ... puteau rămîne indiferente". 

2 Ibidem, p. 113. 
3 Ibidem, p. 112. 
4 Ibidem, p. 113. 
6 Ibidem. 
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altcuiva i. Scopul cărţii este deci respingerea prejudecăţilor, 
pentru că autorul declară că nu adoptă principiile lui Kant, 
ci, dimpotrivă, consideră că doar existenţa este sursa tuturor 
cunoştinţelor („deoarece noi şi ceea ce ştim şi ceea ce preluăm; 
şi ce am putea şti şi prelua, din această experienţă o cunoaştem, 
adică din existenţă; de aceea pentru nimic altceva să nu 
stabilim dogme, decît numai pentru ceea ce există") 2• 

Sigur pe convingerile sale, Psalidas consideră că nu va 
îndrăzni să scrie împotriva acestei cărticele: „decît vreun 
entuziast platonian, cartesian sau leibnezian", ceea ce ni se 
pare a fi tot o formulă abilă a sa, pentru a deruta vigilenţa 
clericală! În argumentaţia folosită pentru a justifica priori­
tatea revelaţiei asupra raţiunii - idee în flagrantă opoziţie 
deci cu convingerile sale - Psalidas utilizează concepte 
care fac parte din arsenalul raţionalist al epocii. Aşa, de 
exemplu, invocă Dreptul natural într-un pasaj în care funda­
mentează pe existenţa lui Dumnezeu întreaga fericire a 
omului 3, în spiritul teologiei naturale care deţinea încă în 
filosofia occidentală un loc de seamă 4• Binele obştesc sau 
i"nteresul comunităţii sînt alte noţiuni care revin des în textul 
lui Psalidas. Arătînd că, fără credinţa în Dumnezeu, oamenii 
s-ar deda la cele mai rele instincte, la cele mai dăunătoare 
patimi, Psalidas spune: „ Să presupunem că aceste adevăruri 
sînt îndoielnice. Atunci n-ar mai putea fi nici o democraţie„ 
nici un regat. Fiindcă fiecare s-ar îngriji de propriul său 
interes şi propriul său folos 5• Fiecare ar face ce vrea şi ar 
fi o singură lege, a violenţei. Dacă această lume .ar domni, 
atunci ar domni cea mai grozavă tiranie. Lumea ar fi îngro­
zită, trăind ca nişte condamnaţi. 6 Nimeni nu va mai face 
bine altuia. Nimeni nu se va îngriji de comunitate, ·nimeni 
de patria în care s~a născut şi a crescut. Vor considera că 
toate acestea sînt o glorie şi o închipuire zadarnică a oamenilor 

1 Ath. Psalidas, op. cit., p. XXVIII. Vezi şi A. Angheiou, :op. cit. 
p. 95. 

eo 

2 Ibidem. 
3 Ibidem, p. 20. 
4 Ibidem, p. 30, p. 3-4. 
~ Ibidem. 
a Ibidem, paragraful 26. 
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fără minte. Fiecare îşi va zice „eu sînt Patria, eu sînt De­
mocraţia şi Aristocraţia şi Regatul, eu sînt totul" 1• Citatul 
folosit este din Cicero - aşa curo îl indică şi autorul - iar 
argumentul aduce o ,Încontestabil.et. notă laică, textul dove­
dindu-se tendenţios şi vrînd să demonstreze altceva decît 
îşi propusese în mod declarat. Tot atît de laică este şi discu­
tarea principiului leibnezian al monadelor 2, chiar dacă este 
făcut de pe poziţii ostile lui Leibniz. Aceasta îl determinct. 
chiar pe Al. Anghelou să-l considere kantian („nici o clipă 
nu încetează să-l urmeze fidel pe Kant") 3• 

În cealaltă lucrare a sa, de polemică cu V-0ulgaris (KaÂ.oKt­
vfiµa·m), Psalidas îl acuză pe înaintaşul său că amestecă 

filosofia cu teologia şi ajunge la concluzia că revelaţia nu 
poate fi numită o sursă a ideilor noastre, ea negăsindu-şi 
locul în logică, ci în teologia dogmatică 4• Pentru a dovedi 
că o experienţă este revelatoare, trebuie mai întîi arătat că 
există un Dumnezeu şi aceasta formează obiectul unui studiu, 
care nu numai că nu precede logica dar „ vine după" ontologie, 
cosmologie şi psihologie, ca şi logica 5• 

Dacă pentru fondul filosofie al problemei se poate argu­
menta că textul lui Voulgaris este greşit interpretat de 
Psalidas, aşa cum arată Henderson 6, ceea ce ne interesează 
mai mult pentru evoluţia gîndirii acestor cărturari este 
însă un alt aspect. Se desprinde din această polemică o 
adevărate „anxietate" (una din cele mai comune la această 
generaţie de intelectuali greci) de a trasa o graniţă între 
filosofie şi religie (sau, mai curînd, teologie) în termeni teo­
retici, pentru a lăsa să fie practicată filosofia în siguranţă. 1 

Aceasta îi apropia pe cei doi, căci atît Voulgaris, cît şi Psalidas 
se opuneau reacţiei eclesiastice a vremii. 8 

1 Ibidem, p. 34. 
2 Ibidem, p. 85-89. 
3 A. Anghelou, op. cit., p. 94. 
4 A. Camariano·Cioran, op. cit., p. 199. 
0 G. P. Hendersop., op. cit., p. 100. 
6 Ibidem. 
7 Ibidem. 
8 Ibidem, p. 101. 
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Semnificaţia deosebită ca:e. se acordă ast.ăzi,. în ist~rio­
grafia greacă, acestor Kal?kin~mata 1

. ~ste f irecţia no~a pe 
care încearcă să o traseze m viaţa spirituala a neoelerusmu­
lui în crearea unui program novator 2• Scopul lui Psalidas 
est~ să trezească o reacţie viguroasă a poporului grec împo­
triva inculturii, care e egală cu barbaria. Se referea, în cu­
prinsul broşu;ii. şi la ~t~ lucrări :-ie ~~~e, inedite, care refle~tă 
aceleaşi tendmţe de laicizare a gmdim. Este vorba de Logica 
şi de Dreptul natural, care trebuie să fi contribuit în egală 
măsură la condamnarea sa ca ateist şi voltairian 3

• 

Trecînd uşor de la formulele filosofice la cele, mobiliza­
toare, ale iluminismului militant, Psalidas consideră că 
„Noile învăţăminte ale ştiinţei se împrăştie ca predicile 
eliberării de superstiţii şi tiranii. Libertatea politică şi cerce­
tarea liberă se înfrăţesc." 4 E deci evident că, în ciuda „de­
vierilor sale, nu încetează să reprezinte luminismul". De 
aici şi formula de protest pe care o adoptă reacţiunea orto­
doxă, care după ce-l condamnase pe Psalidas ca pe „cel 
mai murdar şi ateu volterian", intitulează o broşură pole­
mică: Voltairopsaliditis. 5 

Interesul nostru pentru un asemenea text exte justificat 
de audienţa pe care trebuie să o fi găsit în publicul românesc. 
Pe de o parte, activitatea sa în prelucrarea unor manuale· 
{traduceri şi adnotări) utilizate în învăţămîntul Academiilor 
domneşti îl făcuseră cunoscut unui mare număr de elevi 
încă din ultimul deceniu al secolului al XVIII-lea 6, iar pe 
de altă parte, avem dovada certă a interesului unor cititori 
români, în timpul domniei lui Caragea Vodă, Adevărata-

! ericire este tipărită cu ajutorul prenumeranţilor români 

1 Titlul complet al broşurii este KaÎ..oKtvf)µa·ta, ilTOl 'Erxe1p{81ov 
KQTll Cl>06vou Kai KQTll Ti')<; Aoy11ci')i; TOO E&yeviou. Henderson n tra­
duce: Mişcări progresiste. Armă de mînă împotriva geloziei si împotriva. 
logicii lui Voulgaris. Vezi Henderson, op. cit., p. 105. ' 

2 L. I. Vranoussis, op. cit., p. 18. 
3 G. P. Henderson, op. cit., p. 104. Aceste texte denotă aceeaşi admira-

ţie pentru Kant a celui care a introdus la !anina studiul filosofului german. 
4 L. I. Vranoussis, op. cit., p. 17. Vezi şi A. Anghelou, op. cit., p. 96. 
1 A. Angh~lou, op. cit., p. 95. 
6 A. Camariano-Cioran, Les Acadimies ... , p. 233. Aritmetica lui Metz-. 

b~ur?'• tradusă din latină, cu adăugiri şi note de Psalidas şi Algebra ace-. 
lu1aş1 autor, tradusă de Psalidas. În compilaţia scrisă în neogreacă, în 
1798, de Psalidas, pare să fi fost şi texte de Baumeister. Ibidem, p. 220 .. 
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şi greci. Găsim pe lista lor numele" lui Andrei şi Manole 
Nenciulescu, Ioan Dimitrie Vlahu, Ioan Nicolae al lui 
H. Bobescu 1 . Ceea ce este mai greu de afirmat e faptul că 
aceştia vor fi citit textul, pătrunzînd şi în ceea ce se ascundea 
la o primă vedere, sau căutaseră în el o „fericire" creştinească, 
după scopul mărturisit al autorului. Această din urmă ipo­
teză ni se pare însă puţin verosimilă, dată fiind reputaţia 
bine stabilită de „eretic" a lui Psalidas. 

O mărturie preţioasă ne-o oferă C. Erbiceanu 2, care 
atestă circulaţia în Principate a Adevăratei fericiri, semna­
lînd printre manuscrisele Bibliotecii Mitropoliei din Iaşi o 
scrisoare de la sfîrşitul sec. al XVIII-leacu o listă de „cărţile 
cele mai căutate pentru instrucţia particulară a acelui timp": 
'AÂ.Tt0Tt<; EUOatµovia de Psalidas. Fizica lui Vendoti, Fizica 
lui Riga, Marchiza (Viena), Algebra lui Oikonomos (Viena), 
Algebra lui Ionas, Retorica prescurtată, Logica lui Baumeister, 
Geografia nouă 3 • 

Veniamin din Lesbos. Cu Veniamin din Lesbos 
( 1762-1824) intrăm în a doua etapă a culturii neogreceşti 
în materie de etică. El o îmbogăţeşte substanţial, în modul 
original pe care l-a imprimat întregii sale activităţi din 
Principate 4• Nu trebuie să uităm că Veniamin a predat la 
cursul de fizică „esenţa gîndirii ştiinţifice moderne, pentru 
care îşi formase păreri proprii şi curaj ul de a le expune şi de 
a insista cu perseverenţă asupra lor, atunci cînd trebuia să 
combată pe adepţii superstiţiilor care menţin masele în 
întuneric" 5• N-a ezitat - deşi cleric - să popularizeze la 
acest curs „ teoriile ştiinţifice anti teologice care dădeau 
fenomenelor naturii o explicaţie nouă, contrarie dogmelor 
din scrierile sfinte" 6 • Susţinea chiar polemici cu fizicienii 

1 Ath. P. Psalidas, 0

M1181't~ &UOalµovia, p. XXXIV-XLI. 
2 C. Erbiceanu, Manuscrise vechi aflate în biblioteca sf. Mitropolii 

a Moldovei, în Rev. teol., III, nr. 3, 1885, p. 27-28. 
3 Este vorba de Geografia modernă a lui D. Philippide şi Gr. Konstan­

das, de care vom vorbi mai jos. 
'A. Camariano-Cioran, Les Academies ... , p. 71-73. Vezi Roxane 

Argyropoulos, Les lliments d'ethique de Benjamin de Lesbos et la culture 
Sud-Est europlenne, Atbenes, 1978, p. 361-368 (Actes du ne Congres 
International du Sud-Est europ~en). 

6 Ibidem. p. 212. 
6 Ibidem. 
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europeni şi punea în centrul universului „o en.ergie ce~trală" 
- nu pe Dumnezeu.,.._ care-l pune în mişcare 1, teone care 
i-a atras acuzatia de ateism a Sf. Sinod de la Constantinopol, 
care-l condam~a „ca pe un nou Galileu". Acuzaţia invoca 
şi „o scădere a nivelului studiilor, datorită ideilor sale mo­
derne" 2• 

În realitate însă, concepţia lui Veniamin din Lesbos în 
legătură cu rolul învăţămîntului „ca mijloc de promovare 
a omului în societate" şi „locul preponderent pe care-l acordă 
omului în sistemul său" îl situează, cum foarte bine s-a 
spus, între umanismul creştin şi umanismul luminilor. 3 

Găsim.multe elemente luministe în gîndirea sa. Ele se reflectă, 
de exemplu, în definiţiile unor termeni ca filosofia, cultura, 
ştiinţa 4• Trebuie să atragem atenţia asupra unei observaţii 
interesante care s-a făcut în legătură cu locul acordat teologiei 
în discursul lui Veniamin ţinut la Academia din Bucureşti 
în 1818. Veniamin este singurul care nu inserează teologia 
la rubrica „raţiune", în prezentarea pe care o face tabloului 
ştiinţelor (cu cele trei mari categorii: memorie, raţiune, 
imaginaţie). analizat comparativ de d' Alambert şi Catargi 5: 

Prin aceasta se conturează separarea voită a domeniului laic 
de cel religios, ceea ce reprezenta-în cadrul încă dominant 
teologic al învăţămîntului - o largă deschidere spre noile 
idei ale pedagogiei apusene luministe. 

Aşa cum spuneam în capitolul precedent, preocupările 
social-politice ale lui Veniamin din Lesbos erau, la data aceea, 
preocupările multor intelectuali români o şi greci ', cu atît 
mai mult cu cit prin etică ei înţelegeau - în mare măsură -
codul politic al cetăţeanului. Veniarnin a alcătuit un manual 
de Etică, pe care-l anunţa în Loghios Ermis, în 1819, declarînd 

1 Ibidem. 
2 Roxane D. Argyropoulos, Le discours de Benjamin de Lesbos a 

l'Acadimie Princiere de B11carest (1818), în Symp. l'Epoque phanariote, 
1974, p. 169. 

a Ibidem, p. 172. 
4 Ibidem, p. 172- 173. 
6 Ibidem, p. 173--, 174 .. 
6 Alexandru Duţu, Les livres de sagesse dans la culture roumaine, 

Bucarest, 1971 (Assoc. Internat. d'Etudes du Sud-Est Europeen), p. 65-89, 
7 Ap. Vakalopoulos, 'Ano ta civeKOota «.:EtOlXt:ia 'H81Kfl~.» toi:I 

«.:Eocpomitou.» Kupiou Bt:viaµfvou toO At:crf3iou ( 1762. - 182~) ,în 'Apxt:rov 
CZ>1Â.ocrocpiac; Kal 0t:ropiac; tG.lv 'Emcrttjµrov, I, 1939, p. 466. 
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că „singură moraia face pe om , m. care cel dintîi introduce 
mai multe capitole privind drepturile şi obligaţiile cetăţeanului, 
societatea, statul, legile - cu specială privire la legile penale 
Şi la teoria beccariană - în care tratează cu originalitate 
şi vervă pasionantele probleme social-politice ale vremii. 
Profesorul Ap. Vakalopoulos a analizat, în 1939, publicîn­
du-le, primele două capitole ale Eticei lui Veniamin. 1 Vom 
vedea, în cele ce urmează, atît principiile analizate de Vakalo­
poulos în aceste capitole, cît şi dezvoltarea lor în alte capitole 
ale manualului lui Veniamin 2, explicîndu-ne uşor motivele 
care au determinat cenzura austriacă să nu permită tipărirea 
sa şi pe care aceasta nu le-a mărturisit 3• 

·În primul capitol, Despre drepturile naturale ale oamenilor, 
învăţatul grec contestă poziţia originală a lui Veniamin, 
care aplică ideile revoluţionare franceze stării de spirit a 
grecilor şi opinia generală a acestora în privinţa drepturilor 
naturale ale omului. Neurmînd sistemul vreunui filosof, ci 
valorificînd lecturi mai vechi (Aristotel) sau mai noi (autorii 
luminişti), Veniamin scrie aici propriile sale concluzii, adap­
tîndu-le moralei creştine. 4 

Deosebind la om sensibilitatea ( aisthikotita) şi judecata. 
{logikotita), „cu ajutorul cărora omul evită răul şi caută 
binele"· Veniamin vede în aceste două legi mijloacele sale 
pentru a dobîndi fericirea. „ În această înzestrare a omului 
de· către natură - spune el - sau în puterea sa de a se 
bucura de fericire, îi dau numele de drept natural" 6 • Expune­
rea celor şase drepturi naturale (autoconservarea, întreţinerea, 
proprietatea, perfecţionarea, libertatea, puterea de a-şi 
apăra drepturile sale naturale), deşi asemănătoare - în 
linii .mari - cu teoria lui Rousseau, diferă în unele privinţe 
de aceasta, apropiindu-se mai mult de principiile aristotelice. 6 

Acestor şase drepturi naturale ale omului le corespund, după 
Veniamin, anumite datorii naturale, aşa cum se numesc 

1 Ap. Vakalopoulos, op. cit., p. 466. Vezi şi A. Camariano-Cioran, 
Les Academies „., p. 233 şi p. 539. 

2 Biblioteca Academiei R.S.R., mss. gr. 1017. 
3 R. Argyropoulos, op. cit., p. 429. Cenzura a declarat-o „antipapală". 
4 Ap. Vakalopoulos, op. cit„ p. 467-468. 
5 Ibidem, p. 469. 
o Ibidem, p. 471. 
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obligaţiile fiecărui om, „nu ~uma_i ~de a-şi păst~a yro_Priile 
drepturi, ci şi pe ale celorlalţi, ad1ca de a se fen sa violeze 
drepturile altora" 1. 

Dintre acestea din urmă, datoria naturală cu cea mai 
mare rezonanţă în gîndirea politică este a patra, aceea „de 
a nu împiedica neamul omenesc de a gîndi cum vrea", „căci 
cea mai mare tiranie din lume ar fi să tiranizeze cineva acest 
intelect al raţiunii, pînă la a-l lipsi de aceasta şi de această 
independenţă ... Aşa că dacă natura l-a făcut pe om liber 
.şi i-a dat puterea să-şi pună în practică gîndurile sale, în 
consecinţă este fără sens să-i răpească cineva acest dar al 
naturii" 2• 

Continuînd analiza prof. Vakalopoulos, ne vom referi 
în cele ce urmează la alte capitole ale Eticei lui Veniamin din 
Lesbos, pentru a urmări ecoul principiilor expuse aici în 
gîndirea politică. Acestea sînt ultimele capitole ale cărţii 
şi tratează Des pre societate şi economia, Despre studiu, Despre 
legi şi Despre stat 3. Găsim aici opiniile autorului în materie 
juridică, politică şi pedagogică, expuse adesea pe un ton 
polemic şi uneori sub forma unor controverse cu Evghenie 
Voulgaris, Rousseau şi Beccaria. 

Combătînd pe acei care-i sfătuiesc pe regi să-şi lase 
supuşii în incultură (deoarece un rege e cu atît mai puternic, 
cu cît supuşii sînt mai inculţi, căci necunoscîndu-şi drepturile, 
ei pot fi mai uşor conduşi de despoţi), Veniamin din Lesbos 
arată neajunsurile unei asemenea situaţii. 4 Aceşti răi sfătui­
tori sînt Voulgaris şi cei ce îi împărtăşesc opiniile. 5 „Incultura 
poporului este puterea conducătorului, iar acest popor nu se 
deosebeşte de animale - adaugă Veniarnin - şi, pe cît 
se pare, fiarele se supun imblînzite de stăpînul lor". De 
aceea, „nu numai că lipsa ştiinţelor e dezavantajul pentru 
un stat, dar e cea mai mare insultă pentru un principe sfatul 
ce i se dă de a ostraciza ştiinţele din statul său" o. 
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1 Ibidem, p. 481. 
2 Biblioteca Academiei R.S.R., mss. gr. 1017. 
3 Ibidem. 
4 Ibidem. 
s Ibidem, f. 10or. 
0 Ibidem. 
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Veniamin consideră legile ca fiind „viaţa statelor" 1, căci 
ele au ca scop să împiedice încălcarea drepturilor naturale 
şi a celor morale (care îşi au existenţa din încheierea unor 
înţelegeri dintre oameni). Conducerea nu e altceva decît 
păzitorul legilor şi apărătorul celor loviţi. Şi deoarece, în 
orice stat, sînt trei forme de guvernămînt, şi legile sînt de 
trei feluri: civile, administrative şi penale. Discutînd necesi­
tatea de a se stabili mai multe grade de vinovăţie, precum şi 
intenţia criminală, arată că şi pedepsele trebuie să difere, 
după gravitatea vinei. 2 

· Oprindu-se la legile penale, Veniamin dezbate pe larg 
esenţa lor şi dreptul de a lua viaţa unui om. El se inspiră mai 
ales din opera lui Beccaria, Dei delitti e delte pene, tradusă de 
Coray în greaca modernă în 1794 şi tipărită, prima oară, în 
1802. 3 Pornind de la întrebarea pe care şi-o pun filosofii: 
dacă principele are dreptul să ucidă un răufăcător 4, Veniamin 
îl citează pe Beccaria ca pe „cel mai mare apărător al vieţii 
omeneşti", căci acesta „ vrea ca principele să nu aibă dreptul 
să ia viaţa omului şi nici nu este necesar în viaţa socială 
măcelul acestora". 

Veniamin respinge, alături de Beccaria, pedeapsa cu 
moartea 5, care „înmulţeşte crimele, în loc să le împuţineze" 6• 

Statul - spune Veniamin - este cel care asigură execu­
tarea tuturor legilor, administrative, penale sau judiciare'· 
Analizînd cele trei forme de guvernămînt - monarhia, 
aristocraţia şi democraţia - el dă şi definiţia tiraniei: „atunci 
cînd cea mai tare în stat nu e legea, ci bunul plac al politicia­
nului, atunci monarhia se numeşte tiranie, aristocraţia 

oligarhie, democraţia anarhie" 8 • În cazul monarhiei, singura 
diferenţă este aceea a numărului de tirani, căci „fie că este 

1 Ibidem, f. 105'. 
2 Ibidem, f. 106' - 107'. 
3 A. Camariano-Cioran, L'<11uvre de Beccaria „Dei delitti e delie pene" 

et ses traductions en langues roumaine et grecque, în Rev. it. sud-est europ., 
V, 1-2, 1967, p. 193-202. 

4 B.A.R., mss. gr. 1017, f. 107". 
G Ibidem, f. 108' - 108v. 
e Ibidem, f. 109'. 
7 Ibidem. 
a Ibidem, f. 111'. 
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un singur tiran, fie că sînt mai mulţi, cetăţenii sînt victimele 
celui care este împotriva societăţii şi a contractului social" 1 . 

Regatul este conducerea unuia singur pentru interesul 
public şi deoarece fiecare dintre cele trei feluri de guvernă­
mînt pot"lua diferite forme, de aceea au existat şi există 
monarhii, adică regate, aristocraţii şi democraţii diferite"2 • 

Monarhul absolut este cel care „are în mînă cele trei puteri 
ale statului", dar - adaugă Veniamin - „nu e greu să se 
gîndească cineva cît este această guvernare de supusă greşelii. 
Dacă însă monarhul nu este păzitorul legilor şi servitorul 
lor, atunci acest rege se numeşte tiran. Cînd este tiranică, 
monarhia stăpîneşte despotic societatea". „După Aristotel -
adaugă Veniamin - tirania este monarhia care are în vedere 
interesul celui ce guvernează, în timp ce, adică, regatul are 
ca scop binele public, aşa cum legile nu au altă menire decît 
interesul public, iar regele este păzitorul şi servitorul legilor" 3• 

După un lung atac la adresa tiraniei 4, Veniamin face 
critica regimului aristocratic, de care spune - după ce-l 
defineşte 5 : „eu însă spun că aceste state sînt imaginare şi 
nici n-au existat vreodată, nici nu e posibil să existe vreodată, 
iar aşa-numitele aristocraţii nu sînt nimic altceva decît 
plutocraţii sau state ale superstiţiei, după cum conducătorii 
într-o aristocraţie nu sînt altceva decît bogaţii sau aşa-nu­
miţii nobili" 6 • El atacă violent privilegiile nobililor, care 
„ vor să se deosebească de cei mulţi nu prin altceva decît 
pentru că prin vinele lor curge un sînge curat" 7. 

Şi în cazul democraţiei, el începe prin a da definiţia 
adevăratei democraţii 8 , pentru a descrie apoi degenerarea 
acesteia în anarhie, atunci cînd „legile îşi pierd întîietatea, 
iar fiecare om din conducere se transformă într-un mic tiran, 
aceasta fiind într-adevăr cea mai rea formă de guvernămînt" 9• 
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1 Ibidem. 
2 Ibidem, f. 111•. 
3 Ibidem. 
~Ibidem, f. 112•-112.v 
5 Ibidem, f. 113v. 
0 Ibidem. 
7 Ibidem. 
s Ibidem, f. 113v. 
9 Ibidem. 
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Totuşi, la întrebarea, care din cele trei forme de guvernă­
mînt este cea mai bună, Veniamin declară că „această ches­
tiune este lipsită de interes". Explicaţia acestei atitudini o 
dă în urmă tarii termeni: „ Sta tul - spun politicienii - este 
viaţa cetăţii: adică scopul statului este fericirea cetăţenilor 
şi deoarece fiecare stat are fie un conducător, fie mai mulţi, 
aceasta pentru că problema menţionată ar putea fi exprimată 
şi astfel: dacă unul este mai potrivit să-i facă pe cetăţeni 
fericiţi, sau cei mulţi. Dar cred că nu numărul conducătorilor 
este ceea ce aduce fericirea, ci virtutea şi educaţia" 1 .... 

Mizeria cetăţenilor se naşte nu din faptul că sînt unul, doi 
sau mai mulţi conducători, ci din incultura şi depravarea 
acestora. Înţelepciunea şi nu numărul conducătorilor este 
aceea care îi face fericiţi pe cetăţeni. 

Principiul ereditar este aspru criticat de Veniamin, care 
exclamă: „Ce altă nebunie e mai mare pentru neamul ome­
nesc, decît să fie conduşi mii de oameni de un idiot, doar 
pentru că ... tatăl acestuia avea conducerea; şi cine s-ar sui 
în corabie, dacă ar afla că un căpitan idiot şi ignorant, complet 
în arta navală, a fost numit numai pentru că şi tatăl său 
era la fel?" 2• Concluzia în materie de guvernămînt este 
categorică. Aceasta nu poate fi decît democraţia, singura 
formă pe care o pot alege cetăţenii virtuoşi şi culţi, căci 
durata unei singure zile de democraţie ar fi imposibilă, dacă 
cetăţenii ar fi depravaţi şi corupţi. 3 

Întregul comentariu din aceste paragrafe privind legile 
şi formele de guvernămînt se sprijină pe textele lui 
J. J. Rousseau 4 şi Beccaria 5 care - aşa cum am văzut - la 
acea dată circulau în limba neogreacă şi în Principate. 

1 B.A.R., mss. gr. 1017, f. 113v_ 114r. 
2 Ibidem, f. 1 Hr. 
3 Ibidem. 
4 Ioannou Iakobou Rousso, A6yoc, m:pi apxflc, Kai J3cicrtcoc, 'tfjC, avt­

O'O'tTJ'tOC, 'tcOV avl'Jpomcov 7tPOC, CtÂ.f..ÎJÂO\JC,, Paris, 1818. 
& c. Beccaria, Iltpi aµap'tTJµcl'tCOV Kai 7totvci>v, Paris, 1802. Vezi şi 

R. Argyropoulou-Lounghi, 'H CL7tÎJXTJO'TJ 'tOIJ epyou wlJ Poucrcrci> cr'tov 
vtotA.A.11VtK6 01acpco'tlcrµ6, Atena, 1977, 'O 'EpaVtcr<iJc,, p. 197-216. 
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Neofit Vamvas. Elementele de etică ale lui Neofit Vamvas 1 

introduc - aşa cum spuneam - cîteva capitole noi în 
schema obişnuită pînă atunci. Încă din prefaţă, expunînd 
utilitatea eticei, stabileşte două categorii de motive. Cel 
dintii scop al eticei este să împiedice incultura şi lipsa de 
experienţă a oamenilor, pregătindu-i pentru viaţa socială. 
Al doilea scop este de a-i îndruma pe conducătorii oraşelor 
şi popoarelor, „care nesimţind sau nevoind să simtă că ade:. 
vărata glorie, putere şi fericire a lor depinde de educaţia ~i 
bunele moravuri ale supuşilor lor, se dezinteresează de 
cultura şi educaţia lor morală, de multe ori îi dezbină chiar 
politiceşte, cu toate că un popor corupt ca moravuri şi incult 
nu poate niciodată să fie un suport puternic al tronului, nici 
un factor de fericire şi glorie internă şi externă 2• 

Un element nou în prezentarea eticei îl mai găsim la 
Vamvas în capitolul introductiv referitor la filosofii care 
l-au precedat. Arătînd că nu-i poate înfăţişa pe toţi, deoarece 
ar însemna să se ocupe de toţi poeţii, prozatorii, retorii, 
istoricii, romancierii, filologii, politicienii, comicii, tragicii 
si „alte feluri de buni scriitori", el recomandă însă mult 
;pirit critic în lectura lor: „Oricare ar fi scriitorul pe care-l 
citim, trebuie să avem cea mai mare grijă să nu primim fără 
spirit critic afirmaţiile sale" 3 • Aceasta, cu atît mai mult, 
cu cit „oamenii iau adesea drept adevăr idei false, sau fiindcă 
ei au fost induşi în eroare sau vor să-i inducă ei pe alţii în 
eroare" 4• Teama de asemenea idei „aparent adevărate" 
îl determină să recomande o cît mai atentă examinare a 
eticei, căci „de ideile noastre morale depind faptele noastre 
morale, iar de faptele morale depinde fericirea vieţii noastre 
prezente şi viitoare" 5• 

Etica lui Vamvas rămîne însă sub semnul unei culturi 
întemeiate pe ortodoxie, căci el conchide: „ trebuie să primim 
orice idee etică cu raţiunea şi credinţa noastră". Totuşi, 
în enumerarea pe care o face, în aceeaşi încheiere a prologu-

1 Neophitas Vamvas, I:tOlX&îa ti'j<; qnÂ.ocrocpucfjc; t'i01Kfjc;, Veneţia, 
1818. 350 p. 
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2 Ibidem, p. IX-XI. 
a Ibidem, p. LIX. 
4 Ibidem, p. LIX-LX. 
5 Ibidem, p. LX. 
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lui, el spune că: „ teoria ştiinţifică a virtuţii, patria, neamul, 
filosofia şi Biserica le urează cititorilor să-i vadă practicieni 
învăţaţi" 1, într-o ordine care sugerează o altă ierarhizare 
a valorilor, prin întîietatea dată politicului, căruia îi urmează 
imediat ştiinţa, pentru ca religia să fie lăsată la urmă. 

lncepîndu-şi lucrarea cu un paragraf în care dă definiţia 
şi diviziunea eticei, Vamvas începe - după tradiţia genului -
cu acea parte a eticei care examinează obligaţiile omului 
faţă de Dumnezeu 2, după care continuă cu cercetarea omu­
lui „ca membru al corpului politic" şi obligaţiile sale faţă de 
ceilalţi oameni (Economia sau Politica), trecînd de îndată 
la definirea dreptului natural, pe care-l defineşte astfel: 
„dreptul natural este orice idee şi datorie pe care toţi o 
simt doar cu ajutorul logicei (raţiunii)". „Dreptul naţiunilor" 
derivă tot din dreptul natural, deoarece „ toate naţiunile 
au datorii reciproce, izvorînd din natura raţională a omului, 
care sînt, de pildă, păstrarea contractelor şi înţelegerilor, 
ajutorul în caz de nevoie, adică idei etice şi obligaţii, care de 
la început îi obligă pe toţi oamenii". ln sfîrşit, „dreptul 
politic este numai acela prin care există şi se guvernează 
orice stat în mod special". 

ln capitolul „Despre principiile etice", primul principiu 
este Dumnezeu, urmat imediat de al doilea principiu a 
eticei, care este raţiunea (logica) şi de definiţia cuvîntulu 
drept (orthos logos). Paralelismul continuă în explicarea 
alăturată a noţiunii din sfera religiei (ca legile divine de 
exemplu) de cea laică (legea naturală). Dar nu trebuie să 
credem că ele sînt desprinse. Dreptul natural îşi are izvorul 
tot în Dumnezeu, însă el se sprijină pe existenţa divină 
şi pe judecata omului 3 • „Nici o altă deosebire nu există -
spune Vamvas - între dreptul natural şi cel secular, în 
afară de faptul că nu-şi are existenţa pentru secole, ci se 
inspiră în timp din logica omului" 4. ln acelaşi paragraf 
defineşte şi legea civilă: „o dispoziţie scrisă izvorîtă din 
înţelegerea comună, despre cele permise şi cele nepermise" s. 

1 Ibidem, p. LX. 
2 Ibidem, p. 3. 
3 Ibidem, p. 42. 
4 Ibidem, p. 43. 
5 Ibidem, p. 44. 
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Din cele de mai sus se poate vedea că Vamvas îşi însuşise 
principiile „ teologiei naturale", pe car~ o c_onsideră că există 
încă dinaintea creării statelor 1. Totuşi, el mvocă pe Seneca, 
Cicero şi Aristotel pentru a-şi susţine uneori un punct de 
vedere diferit, ca atunci cînd afirmă că: „dragostea de 
aproape... nu-şi are originea numai în existenţa divină, 
ci si în natura omului, căci natura şi construcţia omului este 
astfel că, pentru a trăi bine, are nevoie de ajutorul altuia". 

O întreagă teorie a evoluţiei moravurilor şi, în consecinţă, 
a necesităţii adapfirii la noile situaţii ale moralei este foarte 
clar expusă de Vamvas: „Căci moravurile oamenilor, sufletele 
şi timpurile, climatele toate se deosebesc şi prin aceasta 
provoacă reformele. Dacă vreo lege sau schimbare a legii 
se face făr[1 motiv sau împotriva raţiunii, încetează să mai 
fie lege adevărată şi dreaptă, deoarece orice lege trebuie 
să se sprijine pe raţiune." 1 

Ideea existenţei unui drept uman, pe lîngă dreptul divin 
şi cel natural (care ţine tot de dreptul divin) se deosebeşte 
prin aceea că stabileşte o categorie de drept care intră mai 
puţin în sfera religioasă. Deşi izvorăşte din dreptul secular 
şi din cel natural, dreptul uman, reglementînd relaţiile 
sociale, în care raţiunea trebuie să păzească ordinea, liniştea şi 
siguranţa, „este evident că nu se exercită aici legea naturală ... 
deoarece în diferitele societăţi ale oamenilor, după vremuri 
şi după împrejurări, apar şi diferite cauze ale unor legi speci­
ale. Dacă într-adevăr fiecare om rămîne independent şi nu 
se confoce după nici o lege omenească în împrejurări grele 
şi cel mai valoros poate să nu ştie cum să se poarte." 2 

Dar şi această nevoie de legiferare a unor cazuri speciale 
pe baza raţiunii nu e lipsită de sursa religioasă, căci, spune 
Vamvas: „şi obligaţia unor legi omeneşti izvorăşte din legea 
divină... Căci ce ar deveni libertatea lăsată de Dumnezeu 
omului, dacă Dumnezeu ar vrea să ne forţeze cu legi voinţa 
noastră şi dragostea noastră de fericire." s 

Ne oprim la aceste din urmă rînduri, pentru a-l compara 
cu traducerea lui Dinicu Golescu: „ Mai zic încă, că din 
dumnezeiasca voinţă nu poate să izvorască îndatorirea, ce 
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rînduesc legile ceale politiceşti, căci această îndatorire nu 
este legată împreună cu întărirea dumnezeiască, ci numai 
cu puterea lumească şi că şi această omenească şi politicească 
stăpînire nu izvoraşte de la Dumnezeu. Negreşit nimenea 
nu va zice că izvorăşte de la Dumnezeu stăpînirea acelor 
domni, carii cu legi nedrepte strică dreptăţile oamenilor ... 
Aşadar este adevărat, precum şi acum am arătat, că Dumne­
zeu au voit să fie legi politiceşti şi prin urmare şi legiuitori 
şi Domni. Încît de obşte privindu-să stăpînirea omenească, 
izvoraşte nemijlocit de la Dumnezeu. Iar de să va privi în 
parte, adecă după acesta, sau cel oblăduitor o asemenea 
stăpînire dată prin alegere, sau după moştenire, negreşit 
nu izvorăşte nemijlocit de la Dumnezeu; dar şi acesta să 
zice că este de la Dumnezeu, după cit au legiuit Dumnezeu 
ca să fie un oblăduitor, păzitor şi îngrijitor al legilor, şi să 
aibă dreptul de a face legi, după cum cere orînduiala lucruri­
lor, pacea împărăţii şi odihna supuşilor şi după legile cele 
vecinice ale Dumnezeieştii pronii." 1 

Neofit Vamvas, explicînd autonomia legilor civile (politice) 
-pe care am reprodus-o din traducerea lui Dinicu Golescu-, 
arată că din acest caracter al legilor omeneşti decurg şi 
alte trăsături ale lor. Spre deosebire de legea naturală şi de 
legea divină, legea omenească poate fi schimbată. 2 Desigur 
aceasta nu se poate face decît atunci cînd o cere interesul 
comun (public). La fel trebuie înţelese şi privilegiile, care 
sînt o excepţie la lege. Este evident că privilegiile nu trebuie 
să se dea ca o lege, decît în interesul public 3 . 

Interesantă este şi definirea cutumei (Eeoc;), adică a 
dreptului nescris, care „capătă putere de lege prin consimţă­
mîntul mutual şi prin trecerea timpului". Deci, cutuma este 
un fel de lege, cu această deosebire însă că legea izvorăşte 
de la conducător sau din votul public ... 

în cap. VI, Despre răsplăţi şi pedepse, Vamvas face o 
descriere tradiţională a constrîngerii realizate prin legi, 

1 Const. Rado·1ici din Goleşti, Elementuri de filosofie morală alcătuite 
de Neofit Vamva, Bucureşti, 1827, p. 138-139. 

2 N. Vamvas, op. cit., p. 96. 
3 Ibidem, p. 97. 
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cu dese referiri la voinţa, divină. Aici înregistrăm una din 
li mi tele gîndirii sale căci deşi scrie în acelaşi an cu Veniamin 
din Lesbos, Vamvas nu cunoaşte şi, în orice caz, nu folo­
:;eşte gîndirea lui Beccaria în materie de drept penal, ca 
acesta. 

În partea a doua a Eticei sale, N. Vamvas tratează 
Des pre societatea omenească şi despre principiul dreptului 
public 1, definind diferitele forme de guvernămînt şi arătînd 
că nu se poate da un sens absolut definiţiilor monarhiei, 
aristocraţiei, democraţiei sau tiraniei, dar că oricare ar 
fi forma de guvernămînt - la primele trei cel puţin - trebuie 
neapărat să tindă către binele public 2 , căci în orice stat 
faptele şi intreprinderile se judecă nu atît după folosul lor 
special, cît pentru cel public. Din nou găsim o discriminare 
nuanţată între dreptul natural al omului şi cel politic. „Cel 
dintîi este contemporan cu neamul omenesc şi imuabil. Cel 
politic, însă, s-a născut cu timpul şi a fost introdus din necesi­
tatea situaţiilor." Ca exemplu al celui dintîi dă obligaţia 
copiilor de a-şi respecta părinţii. Cele ale cetăţenilor însă, 
care privesc, de exemplu, construcţiile, contractele comerciale 
etc., „s-au născut după crearea statelor; tot aşa şi obligaţiile 
conducătorilor ... ". 

În concluzie însă, Vamvas consideră că oricît s-ar deosebi 
dreptul politic de cel natural, „este sigur că cel dintîi se 
sprijină pe cel de al doilea şi nu numai că provine din acesta, 
dar chiar este şi desăvîrşirea stării naturale a omului şi a 
libertăţii sale, cum uşor se demonstrează" 3• 

Comparaţia între dreptul natural şi cel politic mai arată 
că, în materie de libertate, principiul egalităţii în drepturi 
din cel dintîi nu se poate aplica şi în cel de al doilea. „Dacă 
fiecare ar fi independent şi stăpîn pe faptele lui, o asemenea 
libertate ar produce tulburări în societatea omenească ... 
de aceea, în materie politică, sînt legi care limitează libertatea 

1 N. Vam·1as, op. cit., p. 209-231. 
2 Ibidem, p. 2 13. 
3 Ibidem, p. 213. 
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naturală a omului, reglementîndu.-i acţiunile şi împiedicîn­
du-se abuzurile acesteia." 1 

Simtînd nevoia să clarifice 'aceste notiuni, Yamvas 
adaugă~ „Aceasta nu împiedică însă indepen'.denţa şi liber­
tatea omului, căci legile politice - aşa cum am dovedit -
îşi au începutul lor în dreptul natural, cel puţin într-un 
trecut îndepărtat; deci legile politice cer de la omul politic 
să .acţioneze şi să trăiască potrivit cu dreptul natural şi cu 
raţiunea; iar libertatea politică nu este altceva decît liber­
tatea naturală lipsită doar de puterea abuzului." 

Pentru a-şi exemplifica afirmaţiile, Vamvas citează o 
povestire de Sextus Empiricus, în care se arată că vechii 
perşi obişnuiau ca - la moartea regelui - să rămînă cinci 
zile fără conducător, pentru a arăta poporului ce înseamnă 
anarhia, asa încît nu rămînea nimeni care să nu dorească 
alegerea u~ui rege. 2 

Caracterizarea obligaţiilor cetăţeanului faţă de societate, 
care nu sînt toate scrise, dar la fel de obligatorii, sînt urmă­
toarele: să fie drept, să-şi. subordoneze propriile interese 
intereselor publice, să sprijine cu toate puterile această 
societate politică, al cărei membru a devenit, să se sacrifice 
pentru păstrarea şi fericirea sa, să o servească cu meritele 
şi educaţia sa, să nu deranjeze pe concetăţeni în proprietăţile 
lor, în folosinţa dreaptă a forţelor lor fizice şi spirituale şi, 
într-un cuvînt, să contribuie pe cît posibil, cu credinţă şi 
bunăvoinţă, la desăvîrşirea interesului public 3• Se cere, ca 
o condiţie a îndeplinirii obligaţiilor reciproce dintre cetăţean 
şi public, grija pentru o bună educaţie etică a cetăţenilor 
şi exercitarea acestor posibilităţi. 

Daniil Philippide. Proclamînd „principiile vieţii politice 
sănătoase", mai ales în Geografia sa 4 , Philippide a dat cu 
această carte „cea dintîi lucrare în proză, în care principiile 
despre libertate şi sclavie, despre cîrmuirea politică, despre 
virtuţile cetăţeneşti şi iubirea de patrie au fost expuse în 

1 N. Vamns, op. cit., p. 213-214. 
2 Ibidem, p. 216. 
3 Ibidem, p. 216-217. 
4 N. Blnescu, Viaţa şi opera lui D:miel (Dimitrie) Philippide, Bucu­

.-e1ti, 1924, p. 132. Se citează caracterizările autorului grec Miliarakis. 
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cea mai instructivă şi vipaie zugrăvire" 1. Considerat a fi 
mai mult decît o carte didactică, o „lectură pentru toată 
lumea", acest manual îndeplinea la data aceea „funcţia 
unui material informativ, amplu comentat, pe care într-<> 
epocă mai nouă îl of eră presa" 2

• 

Adoptînd un stil cu digresiuni, în care strecoară variate 
şi interesante idei politice, Philippide transformă uneori 
textul Istoriei României într-un adevărat dialog retoric 
cu ţarul Rusiei, prin comentariul istoric pe care-l face pe 
marginea celor expuse. 3 Cum e şi firesc, trecutul inspiră 
adesea comparaţiile cu prezentul, chiar într-un fragment. 
de exemplu, în care se ocupă de avari! 4 El are observaţii 
originale de filosofia istoriei, care ne fac cunoscute con­
cepţiile sale în domeniul social-politic. Exprimă o nestră­
mutată încredere în justiţie, care este fundamentul politicii. 
Se revoltă împotriva nedreptăţii şi a coruperii moravurilor. 
„o barieră pe care nu o pot trece şi înlătura nici cele mai 
puternice state; acesta este veninul otrăvitor din cauza 
căruia toate corpurile sociale, toate popoarele le vedem 
moarte şi numai în virtutea tradiţiei existînd în istorii" 5• 

Nevoia popoarelor de a avea independenţă 6, eroismul 
cu care trebuie apărată patria 7 , ordinea, grija publică şi 
egalitatea de drepturi 8, dreptatea, sînt condiţii indispensa­
bile pentru bunăstarea unui popor 9• Exemplificînd aceste 
principii, Philippides arată că pentru avari conducătorul 
era ca un părinte iubit pentru fiii săi - în raporturile lor 
cu supuşii - tratîndu-i în mod egal şi păzind legile cu 
stricteţe. 

Imaginea regelui pa tern revine în sfatul pe care i-l dă 
ţarului - luînd ca model pe avari - şi cerîndu-i să adreseze 
poporului un discurs în care să le spună: „Prieteni, copii şi 
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2 Ibidem. 
3 D. Philippides, 'fotopia tfj~ Pouµavia~, Leipzig, 1918, p. 257 -309. 
4 Ibidem. 
0 Ibidem, p. 262. 
6 Ibidem. 
7 Ibidem, p. 263. 
8 Ibidem. 
9 Ibidem, p. 265. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



fraţi ; eu ca părinte, a vînd grijă de m1smnea sfîn tă, grija 
tuturor, faţă de Dumnezeu şi de părinţii noştri, n-am încetat 
nicicînd, îndeplinind ceea ce îmi este în putere, iar voi să 
vă amintiţi, că om fiind şi eu, ca şi voi, se întîmplă să păcă­
tuiesc şi eu la datorie." 1 

Uneori referirile la avari par simple exemple, în des­
făşurarea teoriei politice, adevărata temă - nemărturisită -
fiind prezentul şi problemele sale 2• Pagini de satiră social­
politică, în care găsim cele mai curente aforisme politice ale 
epocii Luminilor, dau textului înfăţişarea unei ficţiuni, în 
care sub numele declarate se ascund altele, ce pot fi identi­
ficate de cititor. Poporul e „fundamentul şi cel mai important 
membrii al întregului corp politic". Trăind în afara moralei, 
slujitorii regelui nedreptăţesc poporul şi-l fură pe rege în 
toate chipurile. Descrierea scăderilor morale ale curtenilor, 
adică goana după lux şi podoabe, exhibiţionismul 3 , sînt 
puternic atacate de Philippide, în pagini de adevărat pamflet 
politic. Pînă şi instituţia căsătoriei, cu toate caracteristicile 
ei din epoca autorului, este prezentă sub aspectul unei docu­
mentaţii a zestrei în vremea avarilor. Afirmaţii ca „femeia 
se căsătoreşte, dar numai pentru aşa-numita consideraţie 
socială, socotind căsătoria ca o primă treaptă, prin care 
pătrunde în lume... iar apoi considerînd-o o închisoare şi 
nevrînd să aibă grijă de casă" 4 , sînt vizibil inspirate din 
situatii actuale. , 

Progresele spiritului istoric românesc şi formarea unei 
ideologii naţionale în Principate, în a doua jumătate a 
secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea 
reprezentau pentru istoricii greci care trăiau şi scriau aici 
un imbold si totodată un model. Modul în care fusese tra­
tată istoria ~omânilor, cu marile sale probleme - latinitatea, 
continuitatea şi unitatea - era pentru un istoric grec emigrat 
pe pămîntul românesc o experienţă importantă. Să ne gîndim 

1 Ibidem, p. 254. Autorul mărturiseşte că evenimentele trecute îi su­
gerează situaţii actuale. 

2 Daniil Philippides, Barbie du Bocage, Anthimos Gazis, 'Aj.J„TJÂ.O­
î'Pilq>ia, Atena, 1966, p. 172. „Le discours de l'avare est feint, n'allez 
pas me trahir". 

3 Ibidem, p. 27 l. 
4 Daniil Philippides, 'AA.Â.T)A.oypaq>ia, p. 273. 
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la consecinţele pe care le-a avut pentru istoriografia greacă 
lipsa unui stat ~ec _şi a unei wvieţi J?Oliti~e a:i-itonome sub 
apăsătoarea dommaţ1e otomana. Sensul istonc era repre­
zentat mai ales prin cronicile bisericeşti sau traducerile unor 
lucrări occidentale sau prin simple istorii locale. O istorie 
a Greciei, în care să fie legate, într-o concepţie unitară, 
perioada clasică, perioada bizantină şi cea modernă nu fusese 
încă scrisă şi nu va apărea decît la mijlocul sec. al XIX-iea, 
cu monumentala Istorie a poporului grec de C. Paparri­
gopoulos. 1 

Avem dovezi convingătoare ale cunoaşterii cronicelor 
româneşti de către cărturarii greci din Principate 2 şi în­
deosebi a influenţei exercitate asupra lor de Şcoala Ardeleană. 
Contactele cu învăţaţii transilvăneni le-au pus la îndemînă 
acele sinteze fundamentale pe care le-a dat Şcoala Ardeleană, 
sinteze care dezvoltau în mod ştiinţific opera marilor noştri 
cronicari. A tît Istoria pentru începutul românilor în Dachia 
de Petru Maior, cît şi Cronica românilor şi a mai multor 
neamuri de Gh. Şincai sau Hronicul vechimii a româno-mol­
do-vlahilor de Inocenţiu Micu Clain şi Istoria, lucrurile şi 
întîmplările românilor de Samuil Micu puneau bazele unei: 
istoriografii moderne, ştiinţifice, aducîild argumente defini­
tive în apărarea drepturilor istorice ale poporului român. 
In Ţara Românească, Istoria Ţării Româneşti politică şi 
geografică de Mihai Cantacuzino, pe care aveau să o publice 
la Viena fraţii Tunusli, i-a oferit lui Dionisie Fotino preţioase 
date statistice, o cronologie a domnilor şi o interpretare 
critică a vehilor cronici, pentru a sa Istorie a Daciei. 

De aceea pentru noi, românii, cartea cea mai de preţ 
a lui Philippide rămîne Istoria României (Lipsea, 18 l 6), 
în care s-a dat pentru prima dată acest nume patriei noastre. 3 

1 În 1853 apărea o sinteză într·un volum, Istoria poporului grec din 
Antichitate pînă în zilele noastre, lucrarea cea mare a lui C. Paparrigopoulos 
fiind publicată în 1860- 1872. 

2 Menţionăm, în acest sens, cronicele greco-române şi copiile greceşti 
manuscrise ale cronicelor româneşti, de la Biblioteca Academiei R.S.R. 

~ Termenul mai fusese folosit, înainte de Philippide, de istoricul sas 
Martin Felmer (A. Armbruster, Romanitatea românilor, Istoria unei idei 
B~cureşti, .1972), într-o lucrare care n-a avut însă decît o circulaţie restrînsă: 
fund publicată abia în 1867. 
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Tot cel dintîi a arătat el „locurile în care trăiesc românii 
în afară de România de astăzi" 1• 

„Român cu trup şi suflet", cum îl caracterizează Con­
stantin Erbiceanu, Daniil Philippide a apărat în scris cele 
mai scumpe cauze ale poporului nostru. A făcut-o cu riscul 
dezaprobării violente a cercurilor intelectuale greceşti, a 
celor de la Logltios Ermis îndeosebi, care au criticat Istoria 
României ca nefiind de nici un folos poporului elen 2, atac 
ce l-a determinat pe Philippide să-şi întrerupă redactarea 
sau - în orice caz - editarea acestei lucrări, oprindu-se la 
'întîiul descălecat. 

Identificîndu-se cu românii mai mult decît oricare dintre 
intelectualii greci asimilaţi din ţările române, Philippide 
foloseşte în Geografia României 3 expresia „adică românii 
noştri 4• Lucrarea, considerată ca un „Suplement" al Istoriei 
sale, este „o preţioasă informaţie sigură, care vine de la un 
martor ocular, despre pămîntul şi neamul nostru acum o 
sută de ani" 5 . In Epilog polemizează cu toţi adversarii săi, 
făcînd „o critică acerbă îndreptată împotriva direcţiei de 
atunci a mişcării culturale greceşti". Dă numeroase date 
statistice asupra populaţiei, economiei şi comerţului, precum 

1 C. Erbi:;e1nu, Fragmente pentru Istoria Naţională, Rev. teologică, 
IV, nr. 10, 1886, p. 76- 78. „Vorbeşte despre români cu un zel ce nu-l 
întilnim decît la. cronicarii noştri. Apără cu toată. seriozitatea ştiinţifică 
pe români contra. atacurilor ungureşti şi poloneşti. Arată c-am existat 
neîntrerupt pe aceste locuri şi că niciodată. n-am părăsit ţara Românească." 
„Am numit această ţară. România - spune Philippide - caracterizînd-o 
<le la elementul siu precumpănitor, pentru vechimea şi numărul românilor, 
aruncînd orice altă numire ca nenaturală. şi necuvenită, ca egoistă şi ima­
ginară. şi causă de confusie în istorie şi geografie." Erbiceanu aduce ca dovezi 
ale cunoaşterii limbii române de către D. Philippide „toate numirile locali· 
tă.ţilor şi a politiilor scrise cu litere greceşti, dar bine româneşte", precum 
şi cunoaşterea. întemeiată a cronicarilor. 

2 Ibidem. 
3 Daniil Philippides, recoypacpucov tf'tc; Pouµaviac;. Vezi şi C. Erbiceanu, 

Cîteva cuvinte despre Filipid, în Bis. ort. rom., XXVII, 10, 1904, p. 1098. 
V. şi anii 1906- 1907. 

4 Ibidem, p. 1199. 
5 N. Bănescu, op. cit., p. 148. „Numai aşa ne putem explica tipărirea 

ei în «tomul, partea a II-a», cînd nu există o parte «a întîia ». Citind 
cartea aceasta; eşti izbit de atitudinea de simpatie a autorului faţă de 
români." Ibidem, p. 149. 
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şi frumoase descrieri ale naţu~i. a~ică. un. b<;>&"at m~teri:i-l 
informativ pe care-l va folosi dm plin ş1 D1oms1e Fotmo m 
Istoria Daciei 1• 

Interesante sînt detaliile pe care le dă cu privire la viaţa 
economică. Pentru Galaţi, reconstituie o adevărată listă 
a mărfurilor exportate şi importate. La Tîrgu-Neamţ, con­
stată că, la mînăstire, „călugării nu trăiesc ca pustnicii, ci 
negustorind" 2• Înregistrînd ieftinătatea vieţii la Bucureşti -
în compara ţie cu laşii - Philippide notează: „Boierii români 
(din Ţara Românească) sînt şi mai pricepuţi decît moldovenii 
la izbîndirea şi ieftinătatea tocmelilor" 3 • O analiză de şapte 
pagini a veniturilor şi cheltuielilor se încheie cu următoarele 
observaţii: „Dar nu lipsesc abuzurile şi mai cu osebire în 
timpurile noastre filosofice, în care moliciunea e în floare, 
mai nimicitoare obştiilor decît chiar ciuma, şi tributul se 
urcă uneori de două ori şi mai bine, părînd că se scade. Şi 
apoi dările, urcate la licitaţie prin concurenţă de către negus­
torii de dări, şi în Ţara Românească şi în Moldova se vînd 
cu mult mai scump." 4 

Dar, aşa cum notam şi în capitolul introductiv, importanţa 
pe care o acordă Philippide istoriei şi geografiei României 
se poate vedea şi din corespondenţa sa cu Barbie du Bocage, 
căruia i se plînge în mai multe rînduri de felul în care sînt 
tratate acestea în manuale şi în atlase şi de hotărîrea sa de 
a remedia la aceste lipsuri. „Prietene - îi scrie el în 1804 -
ştii ce mi se întîmplă uneori? Avem aici diferite geografii 
franceze; cauţi în ele Moldova, Ţara Romînească şi celelalte 
ţări învecinate; găseşti descrierea lor cu totul diferită de 
realitate, pentru a nu spune altfel; geografiile sînt criticate. 
eu neau să răspund în favoarea acestor geografi, dar nu e 
posibil; « Cum, nu cunoaştem încă Europa? », răspund 
aceştia." 5 Răspunsul lui Barbie confirmă această caracteri­
zare: „O să-ţi trimit de asemenea geografiile lui Guthrie, 
dar cred că pentru Moldova nu o să fii mai mulţumit decît 
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1 Ibidem, p. 151. 
2 Ibidem, p. 152. 
3 Ibidem, p. 193- 194. 
4 Ibidem, p. 196. 
5 D. Philippides, Barbie du Bocage, Anth. Gazis, op. cit., p. 131. 
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de celelalte geografii. Cînd o să fiu ceva mai liber, sper să 
fac o lucrare despre toate provinciile Imperiului otoman, 
iar Moldova şi Ţara Românească vor ocupa în ea un loc 
deosebit ... ". 1 Învătatul francez intentiona chiar să traducă 
Istoria lui Philippid~ în franceză. 2 Int~resul său pentru ţara 
noastră se vede şi din faptul că îi cerea lui Anthimos Gazis -
între alte cărţi - o biblie în limba „moldo-valahă", precum 
şi o gramatică sau un dicţionar „ valah". 3 

Felul în care îi combate Philippide pe istoricii străini, 
care contestau continuitatea poporului român sau prezenţa 
lor în Transilvania, ne arată şi devotamentul său pentru 
cauza românească. El se revoltă că oameni, dealtminterea 
respectabili pentru învăţătura lor, s~ fac ecoul acelor min­
ciuni şi pe Românii autohtoni ai ţării, locuitorii pămînteni 
şi cu mult mai numeroşi decît toate neamurile străine, popor 
sădit de marele Traian, îi dispreţuiesc şi de nimic îi cred, 
nesocotind în chip barbar plugul şi bîta de cioban, speriaţi 
prosteşte de săbii şi lănci, de arme de foc şi de şerpuitul 
toiag al Solului; iar pe unii străini, de mai puţină băgare 
de seamă vrednici, în mare cinste îi pun. Să nu se indigneze 
cineva cu drept cuvînt, văzînd pe Biisching, geograful, de­
altminterea bărbat distins prin învăţătura sa şi prin scrierile 
ce ne-a lăsat, numind pe Românii din Ardeal străini şi de 
nici un preţ socotindu-i? Iar un altul spunînd că Saşii sînt 
de 23 de ori mai mulţi în Ardeal decît toţi ceilalţi locuitori 
laolaltă, vrednic e acesta a se numi istoric, cînd nu cunoaşte 
defel Alfabetul istoriei?" 4 

În sfîrşit, sentimentele româneşti merg pînă acolo, că 
simte nevoia să dea o lecţie de patriotism unor boieri care 
şi-a1 uitat înditoririle d:! români: „Dar să nu se tulbure deloc 
auzind nu.m~le d~ Român. Ar trebui mai degrabă să se 

1 Ibidem, p. 133. 
2 Ibidem, p. 172, din 1817. Cu trei ani în urmă, Philippide îi scria: 

„ ... je viens de composer en grec litteral l' Histoire de la Roumanie, c'est­
ă.-dire du pays entre la Tisse. le Nister et le Danube. J'y parle des diffe­
rentes nations qui ont habite ce pays. je descends jusqu'au 14-e siecle et 
je m'y arrete; j'y ai ajoute un aper~u geographique, mais en tant que je 
connais le pays par moi-meme. Je ferai imprimer a Yassi cet ouvrage", 
Ibidem. p. 162. 

3 Ibidem, p. 56. 
4 )I. Blnescu, op. cit., p. 198-199. 
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fălească, decît să se ruşineze cu numele poporului. Să se 
rusineze însă, dacă vor cu tot dinadinsul a se ruşina, că 
nu' ştiu că Român este numele poporului lor şi dacă nu-l 
primesc, se arată vădit a fi străini, veniţi din afară." 1 

Se simte în aceste pagini evoluţia pe care o marchează 
cărturarul grec în concepţia istoriei. Philippide, ca şi pahar­
nicul Saul, Dionisie Fotino şi alţi învăţaţi greci din Principate, 
au citit, desigur, cronicile româneşti, precum şi unele din 
scrierile Şcoalei Ardelene (Şincai, Hronica românilor sau 
Istoria pentru începutul românilor în Dachia a lui Maior, 
Scurtă cunoştinţă a istoriei românilor de S. Micu). Atît teza 
primordialităţii româneşti pe teritoriul patriei şi a continui­
tăţii poporului român pe actualul teritoriu al României, 
cît şi - mai ales - respingerea unor afirmaţii ostile ale 
lui Sulzer, Eder sau Engel, i-au fost sugerate de aceste 
lecturi. 2 

Modernismul gîndirii lui Philippide apare şi într-o lucrare 
a sa - scrisă în colaborare cu Gr. Constandas - închinată 
Greciei. Este vorba de cunoscuta Geografie modernă 3 care îşi 
merită din plin numele, aşa cum vom vedea mai departe. 
Deşi este vorba de o „geografie", autorii prezintă pentru 
prima oară, cu curaj, situaţia politică a Greciei sub stăpînirea 
otomană. Părînd că urmează o metodă introdusă de Montes­
quieu 4 , după care a descrie viaţa unei ţări înseamnă să-i 
obseni caracterele, moravurile, instituţiile politice şi sociale. 
starea economică 5 , Philippide şi Constandas se opresc cu 
interes la acest gen de observaţii, iar în comentarul lor fac -
aşa cum am văzut şi în Istoria României - aprecieri intere­
sante la stări de lucruri actuale, aluzii politice străvezii şi 
proteste energice antiotomane sau anticlericale. 

1 Ibidem, op. cit., p. 193- 194. 
~ V~zi şi ~~· Dima, I. C. Chiţimia, Paul Cornea, Eugen Todoran, 

Istoria literaturii române, II, De la Şcoala Ardeleană la junimea, Bucureşti, 
1968, p. 36-63. 
•. 

3 Daniil Philippidis, Grigorios Konstandas, I'Ewrpparpia llE(J)Tep1Kti. 
\1e~a, 1791. Cartea a fost reeditată recent, sub îngrijirea Ecaterinei Kou­
mananou. 

4 Henri See, Les idies politiques en France au XVIII• sii!cle Paris, 
1920, p. 24-25. • 

6 Daniil Philippides, Gr. Constandas, op. cit. 
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lntr-adevăr, atitudinea fermă pe care o adoptă Philippide 
în problema bisericii este - ca şi aceea a lui Neofit Ducas - o 
atitudine anticlericală. Ea străbate şi în texte care, la o primă 
vedere, nu tratează asemenea probleme 1• Cea mai violentă 
critică din Geografia modernă este aceea adusă călugărilor 
şi vieţii mînăstireşti, în general, atribuind şi căderea Cons­
tantinopolului înmulţirii exagerate a mînăstirilor şi modului 
de trai îmbelşugat şi parazitar al călugărilor. „Adevăratul 
călugăr trebuie să trăiască din truda sa, fie chiar fiu de rege". 
ln realitate însă - continuă autorul - mînăstirile adăposteau 
oameni leneşi care, „în loc să-şi salveze sufletele, îşi salvau 
trupurile". Din nebunie şi superstiţie, regii au făcut să 
crească numărul mînăstirilor, făcînd „în felul acesta să crească 
prostia, inconştienţa şi ipocrizia în regatul lor" 2• Superstiţia 
este explicată astfel: „deoarece opera lor părea plăcută lui 
Dumnezeu, era însă - pentru cineva care o vedea cu un ochi 
creştin - neplăcută lui Dumnezeu" 3• Declarînd că nu e 
locul să argumenteze mai amplu aceasta, autorii explică 
celălalt termen, adică nebunia (regilor), după cum urmează: 
„deoarece opera lor era dăunătoare societăţii, iar aceştia 
o considerau potrivită". Autorii folosesc şi un exemplu 
plastic: „ un roi care are multe albine se îndreaptă întotdea­
una spre dispariţia sa; societatea ai cărei membri nu sînt 
toţi folositori merge şi aceasta la dispariţie şi azi, mîine, tre­
buie, fără altceva, să se distrugă. Într-o asemnea societate 
(într-un asemenea stat), leneşul şi cheltuitorul este duşmanul 
celui activ şi muncitor ... deoarece foloseşte violenţa, 
minciuna, ipocrizia, cum i-o dictează vremea." 4 

Ideea cea mai des dezbătută în textul lui Philippide 
şi Constandas este aceea că, în condiţiile jugului otoman. 
care au creat autonomii, nuclee de autoguvenare în unele 
regiuni ale Greciei, prin privilegiile acordate, s-ar putea 
realiza o mai bună organizare, o mai mare bună stare, dacă 
nu ar fi atîta incultură. „Incultura şi consecintele ei, relele 
şi nedreptăţile proestilor *, îi fac pe locuitori, cu toate privi-

1 Ibidem, p. 135. 
2 Ibidem, p. 136. 
3 Ibidem. 
4 Ibidem. 
• Proestos = starostele comunităţii greceşti. 
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legiile lor, să fie tot atît de nenorociţi ca ceilalţi supuşi ai 
Turciei". Dezbinarea şi neînţelegerile dintre ei îi fac pe 
aceşti greci „să-şi piardă privilegiile, aducîndu-şi patria în 
situaţia vecinilor lor. Dacă s-ar conduce după raţiune, dacă 
ar fi primul lor impuls binele obştesc, care este cu adevărat 
şi al fiecăruia în parte, ar trebui să fie cei mai fericiţi oameni 
din Turcia şi ar putea face mult bine în regiunea lor, deoarece 
natura i-a prevăzut cu un loc de care nu se pot plînge, soarta 
cu o anumită libertate, cu atîtea privilegii pe care i le invidiază 
vecinii lor şi îi fericesc; cu toate acestea, bunurile naturii şi 
ale soartei se pierd în haosul inculturii lor şi al patimilor lor, 
care provin din aceasta." 1 

În Milies, locul de baştină al lui Philippide, unde aceeaşi 
proastă administraţie a proeştilor şi aceeaşi atmosferă de 
discordie îi împiedică să profite de autonomia lor, singurul 
remediu ar fi: o administraţie mai bună, pacea între toţi 
locuitorii, dragostea pentru obşte şi pentru aceasta, dispreţul 
pentru interesul individual, iată cauzele care fac marile 
regate, ţările, satele şi casele să înflorească, să reuşească să 
fie invidiate de vecinii lor ciocnirile, duşmăniile, care se 
nasc de cele mai multe ori din neglijenţa binelui public şi 
din grija de sine însuşi, îngrijindu-se fără minte fiecare 
să mărească avutul propriu prin pierderea celui public, sînt 
dezastruoase atît pentru marile oraşe, cît şi pentru cele mici; 
epoca, momentul adică din care încep_ să decadă un regat 
şi un oraş şi o ţară este acela în care încep conducătorii să 
conducă cu diabolicul şi nebunescul egoism „. Adevăratul 
şi înţeleptul egoism este acela cu care fiecare se îngrijeşte 
de susţinerea binelui public, în primul rînd, al cărui membru 
este; aceasta este virtute, a.cela este viciu; aceasta se naşte 
din gîndirea care dictează omului ceea ce trebuie să facă 
şi ceea ce nu trebuie „. Pacea şi dragostea de patrie sînt 
componentele fiecărui oraş .„ Sacrificaţi fiecare interesul 
personal pentru patrie, cînd este nevoie, străduiţi-vă ca 
fiecare administraţie să fie mai bună în mica voastră demo­
craţie; străduiţi-vă să puneţi un conducător pe care să-l 
însufleţească dragostea de patrie, binele public; instituiţi 
un sfat de 5-6 săteni, care să dea o socoteală exactă în 

1 Ibidem, p. 104. 
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fiecare an de ceea ce avusese asupra sa pentru problemele 
obşteşti, aceştia să controleze conducerea altuia; dacă găsesc 
că se ocupă din toată inima de interesul patriei voastre, dacă 
în fiecare an îşi face datoria publică, nu mai cercetaţi cum 
a procedat, daţi-i aprobările şi recompensele care i se cuvin. 
căci în acest fel măriţi patriotismul său şi generozitatea 

" 1 sa. 
Din faptul că apreciază avantajele autonomiilor locale 

nu trebuie însă să deducem că - atunci cînd este vorba de 
dominaţia otomană şi de consecinţele sale în viaţa poporului 
grec - Philippide şi Constandas nu reacţionează cu violenţă. 
Ei prezintă tabloul antitetic al unei Ellade dăruite de natură 
cu frumuseţe şi bogăţie, care însă nu poate fi de folos poporu­
lui grec, apăsat de „despotismul" turcesc şi de dezordinea 
care domneşte în întreaga ţară: „ ... şi ce înflorire a comerţului 
poţi cere într-un loc în care marea e plină de piraţi, iar pădurile 
de klefţi (hoţi)? Drumurile, aproape toate, sînt nesigure şi 
periculoase, din care cauză şi negustorii se adună în caravane 
şi se duc la bîlciuri şi dintr-un oraş în altul. Pe lîngă aceasta. 
se mai adaugă şi lipsa de îngrijire a drumurilor şi a rîurilor. 
ca să le facă navigabile; s-a adăugat la aceasta şi mai mult 
lipsa ordinei şi a legalităţii. Grecii moderni şi alte neamuri 
supuse turcilor, care sînt în măsură să facă comerţ, suportă 
mii de piedici din partea turcilor ... , şi nu rareori vezi un 
leneş de turc bătîndu-şi joc de un negustor folositor; dar 
astea sînt lucruri cunoscute - constată autorul - la ce bun 
să le mai spun?" 2 

Cu mult regret se referă la una din cele mai grave con­
secinţe ale imposibilităţii în care se află comercianţii greci 
de a-şi exercita negoţul în condiţii bune, în ţara lor, şi anume 
la expatrierea lor, voită, în alte ţări. „Aşadar, mulţi negustori 
bogaţi, care au încercat şi în alte state, hotărîţi să trăiască 
din comerţ, se expatriază şi merg să se stabilească în acestea 
şi produc - prin aceasta-o pierdere locală; alţii iarăşi devin 
supuşii unei Curţi străine spre a fi apăraţi de ea în comerţul 
lor" 3 . Philippide se referă în acest pasaj la sudiţii străini. 

1 D. Philippides, Gr. Constandas, op.cit„ p. 115. 
2 Ibidem, p. 48. 
3 Ibidem. 
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pe care Marile Puteri îi apăratl: de ah1~z;iril~ stăpînirii o~.o­
mane si, mai ales, la cea mai durabila dmtre protecţule 
econorn'ice de care au beneficiat comercianţii greci, aceea 
acordată de Imperiul habsburgic companiştilor care asigurau 
comerţul levantin. Profită de ocazie pentru a arunca o să­
geată la adresa Sultanului: „Dacă regele ar vrea să fie mai 
bun cu fiecare, ar înţelege pierderea sa şi i-ar aduce o îndrep­
tare dar, pentru acesta, lumea e capitala, iar regatul este 
palatul său ... Regele Turciei avînd un loc atît de bun, ca 
şi alte regiuni care sînt în afară de Grecia, ar fi putut avea 
un venit dublu celui pe care-l are regele Franţei, dacă ar fi 
avut o administraţie diferită şi dacă ar fi fost îngrijite locurile 
sale." 1 

În problemele de pedagogie, Daniil Philippide se dovedeşte 
a. fi - cum era şi de aşteptat 2 - adeptul lui Dimitrie Catargi. 
Nu declară însă acest lucru, referindu-se doar la autoritatea 
lui Locke, Condillac, şi Kant, pe care-i consideră singurii 
în măsură să-i pună pe copii „pe drumul care duce spre 
Parnas sau în Helikon" 3 • El îi preferă pe aceştia tuturor 
gramaticienilor, retorilor, istoricilor, naturaliştilor, mate­
maticienilor, deoarece „sînt buni metafizicieni", adică „au 
făcut un studiu întins şi exact al minţii omeneşti, fiind singurii 
în măsură să le dea copiilor primele cunoştinţe" 4• De aceea 
a iniţiat traducerea Logicii lui Condillac 5, pentru a pune la 
îndemîna profesorilor cele mai utile sfaturi pedagogice. 

Ca şi Catargi, Philippide recomanda în prefaţa la această 
traducere să se predea copiilor în limba maternă o, pentru că 
„o bună metodă este să înceapă de la cele cunoscute şi să 
treacă la cele necunoscute" 7• În felul acesta, profesorul le 

1 D. Philippides, Gr. Constandas, op. cit., p. 48-49. 
2 C. Th. Dimaras, «.'O 7tpti>toi; µa0rrn'ti; µou.». 'H yÂ.O>O"CJLKÎI 0ecopia 

~fli; reooypmpiai; tti>v A1iµrrrp1toov, Atena, 1960, p. 95-105. 
3 Condillac, 'H A.oytKÎ!, tradusă. de Daniil Dimitrios Philippides, 

Viena, 1801, p. XI. 
~ Ibidem, p. XI- XII. 
5 V. şi lucrarea ns. Intelectu~lii români din Principate şi cultura greacă, 

Bucureşti, 1979. 
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poate arăta asemănările şi deosebirile cuvintelor, acestea 
fiindu-le cunoscute. Căci mintea nu reţine decît ceea ce 
înţelege. 

Considerînd doar analiza o bună metodă, iar sinteza o 
metodă proastă, Philippide arată că predîndu-li-se tinerilor 
sinteza, pe care o defineşte „predarea întregului, înainte ca 
auditoriul să ştie părţile", elevul ajunge să înveţe declinăr-i, 
conjugări etc., fără să ştie baza acestor materii, adică cuvinte­
le. De aceea, adaugă scriitorul grec, „nu mă mir cînd văd 
tineri care, citind, nu leagă nici o idee de cele citite, citîndu-le 
ca nişte papagali" 1. 

Dar în concepţia lui Philippide, Logica lui Condillac le 
este mai ales necesară tinerilor, pentru a studia arta gîndirii, 
arta raţionamentului, căci „fiecare învăţătură este un exerciţiu 
al minţii şi astfel, cine se îndoieşte că acela care a studiat 
arta gîndirii va înţelege mai bine şi mai uşor orice?" 2• Sta­
bilind, în consecinţă, o ierarhie a materiilor didactice, Philip­
pide spune că „nu trebuie copiii să înveţe nici geografia, 
nici cronologia, nici limbile străine, trebuie să se cunoască 
pe ei înşişi, puterile lor sufleteşti şi de cunoaştere, mintea 
lor, căci după aceea orice studiu este mai uşor ş1 mai 
rodnic" 3. 

Iată-ne ajunşi la acel rv&0t crmn6v sau „studiul na­
turii omului" care constituie, aşa cum vom vedea şi ideea 
centrală a celui mai frumos dintre eseurile de filosofia culturii 
pe care le-a lăsat Catargi. Regăsim aici atît încrederea în 
puterea minţii omeneşti, care-l caracteriza pe Catargi, cît 
şi teama intelectualului de învăţătura mecanică, de lectura 
neasimilată, de munca fără metodă. „Cunoştinţele nu se 
pierd decît atunci cînd se obţin fără metodă, atunci cînd s~ 
acumulează dezordonat şi confuz în minte" 4• De aci, spune 
Philippide, meritul lui Condillac de a fi dat în această logică 
o nouă metodă, care trebuie consultată fără prejudecăţi, 

1 Condillac, op. cit., p. XIV. 
2 Ibidem, p. XVI. 
3 Ibidem, p. XVII. 
' Ibidem, p. XVIII. 
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fără a avea mintea îngreunată de lectura altor Logici 1
• 

învăţînd deci să gîndim corect, vom avea o mare uşurinţă 
de a raţiona corect, iar „acel care gîndeşte şi raţionează 
bine, poate cu siguranţă să vorbească şi să răspundă corect" 2• 

ln această ordine de idei, Philippide observă că: „ Vedem 
adesea oameni inculti cu totul, care vorbesc foarte corect 
despre anumite lucru~i. vedem iarăşi pe alţii, care au studiat 
Logica şi nu spun nonsensuri niciodată şi uneori greşesc ... 
Care e cauza acestui paradox?" - se întreabă el. Răspunsul 
său este simplu: „~u este nici un om cu totul incult şi nici 
unul atotştiutor" 3. 

Philippide nu abandonează tonul vehement şi paradoxul 
nici în corespondenţa sa cu Barbie du Bocage, în care -
revoltat de poziţia intransigentă a puriştilor - se declară 
indignat „cînd vede pe grecii noştri zăcînd în cel mai groaznic 
pedantism, care-i face să rămînă într-o ignoranţă crasă". 
Insistînd, ca şi Catargi, asupra superficialităţii unora, el 
spune: „ În loc să studieze lucrurile, ei nu studiază decît 
cuvintele; îşi dispreţuiesc limba maternă, singurul drum 
pentru a ajunge în templul muzelor, cum spune înţeleptul 
Plutarh" 4 • 

Împărtăşind principiul fundamental al teoriei rousseau­
iste, fără a-l cita însă pe autorul ei, Philippide consideră că 
„Omul se naşte bun; educaţia sau instrucţia, orice ar spune 
unii fiziologişti, îl strică pe om, sau poate spiritul omului sau 
moralul are o oarecare influenţă asupra fizicului şi tot moralu­
lui trebuie să-i atribuim tot" 5• E drept că prin educaţie el 
înţelege, probabil, acel pedantism amintit mai sus, care-l 
exasperează, atît în programa didactică, cît şi în formaţia 
unor oameni de ştiinţă contemporani, retrograzi cu sigu­
ranţă, împotriva cărora nu a găsit altă armă mai bună decît 
apelul la adevăraţii savanţi. „ Îngrozitorul şi nesuferitul 
pedantism este cel care m-a obligat la această întreprindere 
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1 Condillac, op. cit., p. XIX. 
2 Ibidem, p. XX. 
3 Ibidem, p. XXI. 
4 D. Philippides, Barbie du Bocage, A. Gazis, op. cit., p. 149. 
ş Ibidem, p. 18"1. 
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dificilă i, datorită stimabililor şi« adevăraţilor savanţi», care 
au făcut dicţionarele adevăratei chimii şi ale măsurilor şi 
greutăţilor, pe care le consider a fi lucrările cele mai filosofice 
ale secolului nostru" 2• 

Tot ca un ecou al eseurilor lui Catargi ne apare şi îngrijora­
rea lui Philippide cu privire la scăderile învăţămîntttliti grecesc. 
El îşi păstrează obiectivitatea în toate aceste probleme 
majore, în ciuda înflăcăratului său patriotism. 3 Philippide 
e în permanenţă conştient că aparţine unui grup novator, 
legat ideologic de marii filosofi occidentali şi dispreţuieşte 
cu toată puterea pe reprezentanţii curentului reacţionar al 
conservatorilor. ln lupta care s-a dat, pe tărîmul limbii, el 
a fost dintre cei mai activi, lucrînd teoretic şi practic, pentru 
a înlătura o limbă artificială, aşa cum era cea creată de 
purişti. „Cea mai mare parte a profesorilor noştri greci sînt 
nişte pedanţi şi nişte pedanţi fanatici. Ei încep instruirea 
bieţilor copii printr-un potop de reguli din greaca veche, cea 
mai mare parte de neînţeles şi pentru ei înşişi. Cei care predau 
prosodia latină sînt în aceeaşi situaţie. Aşa încît, dragă 
prietene, după ce au învăţat cîţiva ani, copiii ies din şcoli, 
preveniţi, preocupaţi, umflaţi că ştiu ceva şi, pe sfîntul ade­
văr, în realitate ei nu ştiu decît să citeze decît cîteva cuvinte 
învechite, cîteva fraze de demult şi cîteva plicticoase reguli 
gramaticale, cu totul inutile, cum bine ştii" 4• Şi pentru a-şi 
convinge învăţatul său prieten, Barbie du Bocage, de ade­
vărul afirmaţiilor sale, îi povesteşte - în 1818 - o anec­
dotă despre o şcoală ce exista la Athos cu vreo 60 de ani în 
urmă şi unde învăţau mai bine de 200 de elevi. „Dezorgani­
zarea, tulburările, neascultarea, rebeliunea domnilor studenti 
atinsese gradul cel mai înalt. Primul profesor, om dest~l 
de învăţat şi cu moravuri bune, a fost obligat, pentru a nu fi 
masacrat, să fugă pe fereastră; altul, după el, ar fi fost 

1 D. Philippides, Barbie du Bocage, Anth. Gazis, op. cit., p. 183. 
2 Ibidem, 
3 Ibiem, p. 194.-198. În Magasin Encyclopidique din 1797, D. Phi­

lippide er'.1' .caracterizat ca avînd ca scop să-şi lumineze patria şi să pro­
page lum1mle. 

4 Ibidem, p. 179. 
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tratat cu cruzime, dacă nu ar fi avut şi el prudenţa de a se 
salva de asemenea prin fugă." 1 

Criticînd pe aceşti pedanţi, adversarii progresului, Philip­
pide nu pierde ocazia de a se referi la cel mai mare abuz al 
lor, care era acuzaţia de a teism: „ Vai, prietene, cît de pedanţi 
sînt cei mai mulţi dintre învăţaţii noştri greci! Legîndu-se 
în chip stupid de nişte cuvinte şi fraze învechite, ei privesc 
adevărata ştiinţă, cunoaşterea lucrurilor atît de utile şi de 
necesare omului, sub toate privinţele, ca un lucru frivol 
cu care nu se ocupă de obicei decît oamenii fără religie, 
ateii." 2 

Acestor forme învechite de educaţie, Philippide le opune 
în nenumărate rînduri exemplul oferit de ştiinţa occidentală 
contemporană: „ ... dar filosofia şi chimia nu sînt ceea ce ar 
trebui să fie decît de vreo douăzeci de ani, datorită geniului 
şi lucrărilor nemuritorilor Kant şi Lavoisier; ele nu erau 
înainte decît nişte ştiinţe copilăreşti" 3• Iar ca să arate cît 
de mare e autoritatea Enciclopediei, el spune: „Autoritatea 
Enciclopediei este mare chiar printre pedanţi. Un filosof 
nu trebuie să-şi rcstrîngă scrisul doar în sfera naţiunii sale. 
el are obligaţii faţă de întreaga omenire; Enciclopedia este 
o carte care priveşte toate naţiunile." 4 

Pentru Danii! Philippide, acuzaţiile de ateism, atît de 
trecvente în vremea sa, demască „incultura şi imoralitatea 
acuzatorilor". Aceştia sînt ignoranţi şi superstiţioşi, opunîn­
du-se oamenilor de ştiinţă, care prin studiul naturii îşi dezvoltă 
facultăţile date de Creator, ei putînd fi consideraţi ca „ade­
văraţi credincioşi". Violenţa cu care răspunde atacurilor de 
a teism este revelatoare pentru cunoaşterea opiniei sale: 
„Mi-a fost denunţat ca ateu un mitropolit, acum cîteva 
zile. Sceleraţii! Cînd nu eşti ignorant şi imoral ca ei, eşti 
ateu !"5

• Subiectivismul lui Philippide în faţa unor asemenea 
atacuri e uşor de înţeles, căci şi el se lovise de ele, în 1803, 
cînd a acceptat să predea matematica şi fizica la Iaşi. Cu 
această ocazie, spune el, „profesorul grec a vrut să se opună 
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1 D. Philippides, Barbie du Bocage, Anth. Gazis, op. cit., p. 179-180. 
2 Ibidem, p. 122. 
3 Ibidem, p. 123. 
4 Ibidem, p. 41. 
5 Ibidem, p. 106. 
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şi, neavînd alt argument împotriva mea, căci mă bucur de 
oarecare reputaţie pe lingă domni şi seniori, el a folosit 
acuzaţiile pe care ignoranţii le aruncă de obicei împotriva 
oamenilor instruiţi, dar prin acest demers el n-a făcut decît 
să-şi atragă dispreţul aproape al tuturor boierilor" 1. Gîndin­
du-se la dezaprobarea pe care o va arăta Biserica şi, în general, 
la reacţiunea faţă de traducerea făcută Fizicei lui Brisson, 
Philippide exclamă - într-o scrisoare către Barbie du Bocage: 
„Prevăd că broaştele infecte vor ridica capetele lor impure 
din noroiul în care zac, pentru a se revolta împotriva necre­
dinţei! Dar trebuie să fim curajoşi şi să nu ne temem de 
vociferările lor infernale" 2• Curajul său a fost dealtfel apreciat 
de Coray, care prin intermediul lui Barbie îl felicita că „a 
triumfat împotriva ignoranţei şi a relei credinţe" 3. Referin­
du-se la traducerea Filosofiei de către Constandas, Philippide 
spune ironic: „ Un curs de filosofie este un lucru foarte scabros, 
el va găsi mulţi ignoranţi care vor striga împotriva lui, 
trebuie să-i lăsăm să vorbească" 4 • 

Cultura franceză prilejuia, din partea retrograzilor, atacuri 
asemănătoare, de care n-a scăpat nici Philippide 5• Ei ştiau 
că profesorul grec trăise la Paris în timpul ternarei şi că 
abandonase în acea vreme veşmintele de cleric, trăind „ca 
un laic" 6• Deşi nu relatează nimic despre evenimentele petre­
cute în capitala Franţei în acele zile memorabile, influenţa 
curentului Enciclopediei este evidentă. El păstrează legături 
strînse cu intelectualii francezi şi, după ce se întoarce la Iaşi, 
ţinîndu-se la curent cu „ultimele teorii filosofice, cu noile 
cuceriri ale ştiinţei şi cu noile curente sociale" 7, comandînd 
ultimele apariţii editoriale 8 şi citind pe Voltaire, Rousseau, 
Condillac, Kant, Bossuet şi Mably 9• A. Camariano-Cioran 

1 Ibidem, p. 123. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem, p. 126. 
4 Ibidem, p. 127. 
5 Ibidem, p. 145. Vezi şi A. Camariano-Cioran, Les Academies ... , 

p. 132-133. 
6 D. Philippides, ... , op. cit., p. 224. Vezi şi A. Camariano-Cioran, 

op. cit., p. 6 H. 
7 Ibidem, p. 615. 
8 D. Philippides, ... , op. cit., p. 28 şi urm. 
9 A. Camariano-Cioran, op. cit., p. 615. 
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a arătat pe larg aceste bogate contacte ale lui Philippide cu 
cultura franceză, în toate domeniile ştiinţei, precum şi faptul 
că „multe cărţi reprezentative ale gîndirii şi ştiinţei franceze 
moderne au fost introduse în tările române, datorită zelului 
şi insistenţelor lui" 1. ' 

Nedreptăţit de contemporanii greci, Philippide a fost -
cum subliniază Ecaterina Koumarianou - apreciat de istoricii 
români de mai tîrziu 2 pentru caracterul ştiinţific al operei 
sale. El credea „în importanţa ştiinţei pentru desăvîrşirea 
personalităţii umane", considerînd că „sinteza ştiinţă-filoso­
fie este idealul pe care-l profesează şi către care tinde întot­
deauna" 3 . 

Locul pe care-l ocupă Danii! Philippide în istoriografia 
de la începutul secolului al XIX-iea a fost recent subliniat de 
Alexandru Elian, care îl consideră pe cărturarul grec „ un 
cercetător şi un gînditor original, înarmat cu un viu spirit 
critic şi cu o remarcabilă îndemînare didactică" "· 

Dimitrie Catargi şi şcoala românească (Problemele educa­
ţiei). „Eseurile" pedagogice ale lui Dimitrie Catargi, aflate 
în manuscris la Biblioteca Academiei R.S.R., au fost puse 
la dispoziţia cercetătorilor, în întregimea lor, abia în 1970, 
prin editarea completă a tuturor manuscriselor rămase de 
la cărturarul grec 5, de către Constantin Th. Dimaras. înainte 
de a le analiza conţinutul, trebuie să subliniem intenţia decla­
rată a autorului de a contribui prin sfaturile sale la educaţia 
copiilor greci şi români 6 , unul dintre eseuri fiind chiar inspirat 
de un moment de criză a învăţămîntului şcolii de la Sf. Sava. 
„Există o nelinişte şi o nerăbdare generală - spune Catargi 
- din cauză că Şcoala de la Sf. Sava nu dă destule rezultate, 

1 Ibidem p. 616. 
2 D. Philippides, Barbie du Bocage ... op. cit., p. 280. 
3 Ibidem, p. 279-280. A. Koumarianou îi citează pe N. Iorga, N. Bă­

nescu, C. Erbiceanu, A. Philippide, Şt. Pascu şi Eugen Stănescu. 
4 Fontes historiae Daco-Romaniae III. Scriptores byzantini (sec. 

XI-XIV), p. XVII, publicate de Alexandru Elian şi Nicolae Şerban 
Tanaşoca, Bucureşti, Edit. Academiei R.S.R., 1975. 

6 Dimitros Katardzis, Ta EOp1crK6µEva, editat de C. Th. Dimaras, 
Atena, 1970, 499 p . 

• 
0 Ibidem. p. 22-41, I:xt~ho ti'ji; ă.ycorfli; 'tii>v 7tatS1ii>v 'Pmµflli>V Kai 

JJi.„axcov, 7tOIJ 7tpE7tEl va YEVE't"Ql µna Â6you CJ'ta KOlVa Kat CJ7tfl't1Ka CJXOÂE{a. 
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după atîtea cheltuieli din anul acesta." 1 Mai departe, expli­
dnd hotărîrea de a scrie acest eseu, el declară: „Deci hotă­
rîndu-mă să scriu prezentul eseu pentru educaţia tineretului 
grec şi român, tot ce spun despre şcoala din Bucureşti, spun 
şi despre şcoala din Iaşi. Şi deoarece şcoala din Ţara Româ­
nească e considerată la fel, fie că învată elevi români, fie 
greci, orice spun despre unii, separat, s~ extinde şi la toate 
locurile unde locuiesc aceştia." 

O dovadă a faptului că învăţatul grec propune soluţii 
de educaţie special adresate tineretului român o constituie 
şi recomandatii ca cele ce urmează: „Cetăteanul nostru, tînăr 
valah, trebui~ să înveţe să scrie şi să vorb'ească româna cultă, 
să-nveţe în aceeaşi limbă a sa, în general, învăţătura noastră 
şi istoria bisericească, istoria Ţării Româneşti şi universale, 
la fel şi geografia şi istoria naturală, cutuma (obiceiurile locu­
lui) şi dreptul, şi ceva din ştiinţe, să scrie şi să converseze 
despre lucrurile politice în limba vorbită şi în cea cultă. 
Mai mult decît atît, îl preocupă ideea formării unor buni 
cetăteni români: „Pentru a forma asemenea cetăteni ai Tării 
Roriiâneşti, trebuie să reformăm întîi şcoala şi ;ă proc~răm 
cărţile de care avem nevoie", spune eruditul grec, a cărui 
carieră românească - juridică şi culturală - pare să-i 
creeze unele responsabilităţi faţă de această a doua patrie 
a sa. Între materiile necesare studiului, Catargi consideră că 
trebuie să fie: „gramatica română şi cea grecească separat; 
dar şi împreună: să se explice o limbă prin cealaltă". Materiile 
trebuie predate în greacă şi română, „sau cel puţin să se pre­
gătească aceasta pentru viitor" 2• 

Lipsa de rezultate, de „roade", cum spune Catargi, a 
învăţămîntului din Academiile domneşti ne arată că metoda 
didactică folosită în prezent nu e bună. „Sînt trei generaţii 
de cînd s-a întemeiat Şcoala de la Sf. Sava şi încă nu-şi poate 
dovedi utilitatea pentru toţi acei care conduc ţara adminis­
trativ şi eclesiastic şi pentru care a fost creată." a 

1 Ibidem, p. 24-25. Obsenaţia lui Catargi coincide cu nemulţumirea 
arătată în 1784 de patriarhul Ierusalimului cu privire la situaţia în·raţă­
mîntului. A. V. Camariano-Cioran, Les Acadimies ... , p. 52. 

2 Ibidem, p. 25. 
3 Ibidem. 
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Spre a nu jigni „vreun profesor sau vreun elev, nici Şcoala 
de la Sf. Sava, nici pe alcineva", Catargi îşi extinde critica 
şi asupra altor şcoli greceşti din Constantinopol, Smyrna„ 
!anina sau Patmos 1, punînd chiar problema unor reforme 
didactice pentru toate ţările Europei. Am putea spune chiar 
că el semnalează unele deficienţe ale învăţămîntului european~ 
„Filosofii din Europa nu sînt mulţumiţi de toate academiile 
lor vestite. Explicaţia pe care o dau aceştia din urmă se potri­
veşte şi pentru şcolile noastre: ei spun că academiile au înce­
put în vremea barbariei în Europa şi de aceea au căpătat o 
formă greşită; sau că acestea, în ce priveşte artele libere şi 
ştiinţele, da, s-au desăvîrşit, dar în tradiţia culturii latine. 
care se face în floarea vîrstei tinerilor şi greşeşte mult, deoarece 
şi modul de predare a acesteia este foarte slab, dificil şi nerod­
nic, lucru care seamănă cu cultura greacă din şcolile noastre" 2 ~ 

Aşadar, nu pregătirea profesorilor de la Sf. Sava şi din 
casele particulare e defectuoasă, nici elevii nu sînt slabi 3 „ 
ci metoda trebuie îmbunătăţită. Pentru aceasta Catargi pro­
pune o serie de principii ale educaţiei teoretice şi practice a 
copiilor greci şi români, dintre care cele mai importante se 
referă la: 1) Familiarizarea copilului cu dificultăţile; 2) 
Selectarea ideilor - alegîndu-se cele mai familiare şi nece­
sare - şi sistematizarea lor prin asociere, care face posibilă 
apoi memorizarea; 3) însuşirea treptată a acestor idei (întîi 
cele care ţin de sensibilitate şi apoi cele ale intelectului); 
4) învăţarea limbilor de mic, fiecare limbă fiindu-i vorbită 
copilului de altă persoană; 5) Folosirea limbii pe care o ştie 
copilul, pentru a-i transmite ideile, iar învăţarea altei limbi 
să se facă explicîndu-i-o în aceea pe care o ştie; 6) Explicarea 
noţiunilor şi evitarea memorizării unor lucruri pe care nu le 
înţelege, pentru a-i deştepta curiozitatea; 7) Explicaţiile date 
trebuie să-i redea sensul cuvintelor şi nu forma lor; 8) Virtuţile· 
trebuie să fie deprinse de copii înainte de a le cunoaşte cauza; 
9) Virtuţile trebuiesc dobîndite pe calea obişnuirii; 10) 
Respectarea dorinţelor copiilor, care trebuie însă dirijate 
spre binele lor, căci înlăturarea acestora îi face apatici;: 
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l 1) Dezvoltarea memoriei, care e foarte puternică pînă la 12 
ani, de aceasta depinzînd dezvoltarea ulterioară a intelectului 1 
12) Însuşirea treptată a cunoştinţelor, mai întîi cele ale 
memoriei, şi apoi cele ale intelectului; 13) Nu se dau ideile 
:şi cunoştinţele copilului, numai cu ajutorul cărţilor. În carte 
-el trebuie să găsească multe idei care îi sînt cunoscute; 14) 
Scrisul ne întipăreşte mai bine ideile în memorie, dar trebuie 
folosit cu măsură, ca auxiliar 1. 

în ce priveşte metodele practice pe care le propune 
·Catargi, ele sînt următoarele: 

1) Trebuie evitată severitatea prea mare şi învăţatul 
pe dinafară, fără explicaţii, fără a li se da idei copiilor. După 
4-5 ani, copiii nu ştiu să citească decît acele cărţi pe care 
au învăţat să le citească. 

2) Gramatica se învaţă superficial, deprinzîndu-i pe 
-copii doar cu etimologia, nu cu sensul şi spiritul limbii. 

3) Limba greacă trebuie învăţată „aşa cum o ştie copilul 
de la mama sa". Criticînd metoda psihagogică 2 - care explică 
textul de greaca veche prin sinonimele din greaca modernă, 
Catargi numeşte această „a treia limbă" mixobarbară şi 
consideră această metodă ca fiind „cea mai rea pierdere de 
vreme şi cea mai tiranică, nedînd copiilor noţiuni precise cu 
privire la sensul cuvintelor" 3• 

Catargi pune accentul pe înmagazinarea de cunoştinţe 
la o vîrstă la care memoria are posibilităţi excepţionale, reco­
mandînd lectura de poezii, lucrări de retorică şi epistolare şi 
spunînd că „Dacă memoria e săracă în idei, nici intelectul, 
nici imaginaţia nu se pot dezvolta" 4 • 

1 Ibidem, p. 26-29. 
2 Ibidem, p. 31. Folosirii abuzive a acestei metodei se atribuie - între 

altele - răminerea în urmă. a învăţămintului Academiilor domneşti de 
la Bucureşti şi Iaşi. 

3 Ibidem, p. 31-32. În critica metodei psihagogice, D. Catargi face 
unele observaţii interesante cu privire la sinonime: „Dar explicînd lecţia, 
îngrămădesc pentru fiecare cu•1int, cite patru-cinci, poate şi mai multe 
cuvinte; prin aceasta greşesc însă, căci niciodată cuvintele nu sint perfect 
sinonime, ci fiecare cuvînt are o uşoară deosebire faţă de altul care e con­
siderat sinonim cu el şi fiecare trebuie învăţat numai la locul său ... Acea­
sta este cea mai mare pierdere de vreme şi cea mai tiranică ... Citirea unei 
cărţi este una dintre cele mai bune treburi cu care ne putem ocupa. 

4 Ibidem, p. 32. 
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Ideile fundamentale ale lui Catargi, privitoare la învăţă­
mîntul şcolilor din Principate - a Academiilor în primul 
rînd - sînt cuprinse în acea parte a eseului despre educaţie 
în care respinge sistemul filosofie al lui Coridaleu, adică 
neoaristotelismul. EI critică mai ales modul de predare a filo­
sofiei, care se face după comentarii „şi nu după text". Atît 
Logica lui Coridaleu, cît şi aceea a lui Voulgaris au un caracter 
de „comentarii" şi nu trebuiesc predate ca atare de profesori. 
Aceştia trebuie doar să le consulte pentru propria lor orien­
tare, iar de predat să predea textele comentate, care trebuie 
să fie succinte 1. în acest sens, recomandă Logica lui Blem­
mydis, prin modul în care e alcătuită şi prin concizia sa. Şi 
aici găsim un principiu interesant pentru istoria ideilor, căci 
Catargi îşi argumentează această recomandaţie în termenii 
următori: „Deoarece şi logica are influenţă asupra ideilor 
noastre, nu poate acţiona asupra acestora ceva care nu are 
idei şi cu toate acestea se intitulează un instrument al filoso­
fiei, deşi nu are ideile unei ştiinţe nu poate fie cosiderată 
numai ca instrument al aceleia." 2 

Trei lucruri sînt recomandate ca fiind esenţiale pentru 
educarea tinerilor: gramatica (cu teorie şi practică), logica, 
prin care învaţă să gîndească corect şi idei generale de 
filosofie. 

Criticînd orizontul limitat care se dă în şcoală şi lipsa de 
precizie a noţiunilor căpătate aci, Catargi consideră că ele 
nu pot forma un intelectual ci doar tot un profesor. Exceptează 
însă pe acei puţini profesori a căror mare inteligenţă şi cunoaş­
tere a limbilor străine îi deosebesc de alţii în modul de a preda. 
Tot aşa, exceptează pe elevii care, fără un efort propriu, au 
citit autorii buni, au pătruns în filosofie şi „au văzut cu un 
ochi mai curios comorile pe care le contine aceasta". Definind 
diletantismul el arată că, deşi aceştia clin urmă profită în oare­
care măsură de sfaturile profesorilor lor sau de propria lor 
pricepere, nicicînd ei nu vor putea lua din aceste fragmente 
sau din toate aceste lucruri inimitabile vreo idee a vreunei 
ştiinţe cu principiile ei. Pot într-adevăr să dobîndească din 

126 

1 D. lfatardzis, op. cit„ p. 33. 
2 Ibidem. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



aceste cărţi idei mai bune, imense şi nepreţuite, dar toate 
izolate şi nelegate între ele. 1 

Cere de asemenea ca cei care vor fi profesori sau vor să 
devină „filosofi" să cunoască temeinic greaca veche şi latina, 
fiind de dorit de asemenea să cunoască şi vreo altă limbă vie, 
„pentru a putea traduce din alte limbi ideile contemporane 
:şi să aducă bogăţia modei în limba patriei lor". 

Negăsind în bibliografia greacă tot ce este necesar pentru 
educarea tinerilor, el recomandă un mjloc mai uşor, şi anume 
„cărţile în limbile occidentale, care sînt gata şi nu necesită 
altceva decît să fie traduse" 2

• Şi pentru a evita dificultăţile 
alegerii lor, recomandă în primul rînd lucrarea de Massouet 
pe care i-a dat-o Boscamp 3, afirmînd că nici o şcoală din 
Europa nu a avut un manual mai bun. Mai cere să se alcătuias­
-că o gramatică românească şi una de greacă modernă, pre-
-cum şi una pentru ambele limbi, explicîndu-se o limbă prin 
cealaltă. Alte lucrări a căror traducere i se pare necesară 
sînt: Tezaurul limbii greceşti, care trebuie explicat în greaca 
modernă, traducerea Dicţionarului oamenilor iluştri de L'Ad­
vocat, Enciclofiedîa metodică (aflat atunci în curs de apariţie), 
Istoria lui Rollin, utilă, deşi are un stil neîngrijit şi „deşi a 
fost tradusă, în şcoli nu s-a folosit cum trebuie" 4• 

în repetate rînduri insistă asupra necesităţii cunoaşterii 
limbilor europene, „pentru ca şcoala să-şi poată lua ideile 
noi care în fiecare zi apar din belşug în aceste părţi ale lumii". 

Lecturile. Luînd ca model sfaturile lui Vasile cel Mare 5 

pentru citirea cu folos a cărţilor greceşti, Catargi declară că 
vrea să îndrumeze lecturile 6 tinerilor din vremea sa, după 

1 D. Katardzis, op. cit., p. 35. 
2 Ibidem, p. 36. 

3 C. Th. Dimaras, Histoire de la littirature nio-helltnique, Atena, 1965, 
p. 170. 

4 D. Katardzis, op. cit., p. 36. 
5 C. Th. Dimaras, Histoire ... , p. 170. 
8 I:uµPouA.ti <J't'Ouc; v&ouc; 1tii'>c; va tl>:peA.toOvtat Kal va µti PA.amouvtal 

cm 'ta PtPA.ia 'ta q>payKtKa ical 'ta 't'OUPKlKil, Kai 1tota vli' Val .., Ka9' 
ai>'t6 •ouc; 0"1tOUOÎ). Vezi D. Katardzis, op. cit., p. 42- 71. Reproducem 
aici caracterizarea făc'ută de Catargi spiritului critic. El condiţionează 
competenţa în materie de lecturi, de vîrstă şi experienţă, care-i permit să-şi 
facă o părere despre toate şi văzînd „multe de acelaşi fel", poate să 
compare şi sl propună. Precizează chiar că „pentru a putea omul să facă 
propuneri generale, din propriile sale idei, trebuie să aibă cele trei cali­
tăţi arătate mai sus". 
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cerintele contemporane, cu priceperea pe care i-o dau vîrsta 
şi experienta. Sfaturile sale se adresează tinerilor greci, din­
du-le ca e~emplu meşteşugarul care, ca să-şi poată exercita 
în condiţii optime meseria, trebuie să folosească experienţa 
altor meşteşugari, din alt neam, în stricta sa specialitate. 
Tot asa, un tînăr grec va trebui să citească ceea ce îi este util, 
în cali'tatea sa de grec. E foarte interesantă definirea naţionali­
tăţii pe care o dă Catargi în acest pasaj: „prin creştin grec 
înţeleg un cetăţean al unui neam pe care aceste două nume 
îl fac să fie membru al societăţii politice, de la care şi-a luat 
numele. Aceasta, deci, avînd legi politice cunoscute şi norme 
bisericeşti anumite, îl fac astfel diferit de oricare altul, care 
este membru al unui stat cu altă religie." 

Încercarea de a defini statutul etnic al grecilor îi apare 
cu atît mai necesară cu cit ei nu formează un stat în sine, ci 
sînt supuşi unei alte puteri, ceea ce îi face dealtfel pe unii 
occidentali să le nege existenţa unei patrii 1. Contestînd vehe­
ment această asimilare a grecilor cu neamurile supuse, Catargi 
arată că, deşi nu participă la administraţia propriu-zisă a 
statului, totuşi, prin şefii lor bisericeşti ei sînt legaţi de con­
ducerea cea: mai înaltă, ceea ce face ca şi dintre şefii lor, mulţi 
să fie politici. Invocă mai ales proprietăţile de pămînt şi 
autonomiile politice (mikroutzika systimata politika me 
pronomia). Dar argumentul său cel mai puternic, formulat 
cu o explicabilă mîndrie, este acel al păturii conducătoare 
greceşti (patriarhi, arhierei, mari dragomani, domni ai ţărilor 
române), adică a fanarioţilor care se afirmaseră de un secol 
ca o putere a Imperiului otoman de o indiscutabilă impor­
tanţă, care participa la conducerea sa politică (avtoi oloi 
loipon polla kala summetehoun sto politevma) 2• Interesant 
este caracterul deschis al acestei pătrui sociale, căci Catargi 
considera că toţi grecii pot ajunge la ocuparea acestor demni­
tăţi: „k'ol osoi ehoun dikio k'arada na ghenoun tetoioi diladi 
ol'oi Rornioi" a. 

1 Ibidem. p. 44. „y1a t00t0 Kai m:pvcovrac; To d7t Tov 6ptaµ6 ToO 
ftOÂin1 7t0U Olo' 6 'AptCJTOTEAT]<;, µăc; KQTT]')'OpoOve µeplKOI cl>pU')'KOl 7t~ 
OEV exouµ' tµeic; 7tatpi0a." 

2 Ibidem, p. 44. 
3 Ibidem. 
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Definind dragostea de neam - ea trebuind să fie mai 
puternică decît aceea de familie, iar dragostea de familie 
mai puternică decît iubirea de sine 1 - , Catargi recunoaşte 
însă că, deşi acestea sînt sentimentele grecilor, ei nu le pot 
şi nu trebuie să le exprime liber, să le exteriorizeze, ca nea­
murile libere. Pără îndoială, referirea la glorioşii străbuni -
fie ai antichităţii (Pericle, Temistocle), fie ai perioadei bizan­
tine (Teodosie, Belizarie, Narses, Bulgarohtonul sau Tzimis­
kis), aveau să trezească mîndria adormită a neamului supus. 
Cu un talent autentic şi cu un ton vibrant ce nu se poate 
confunda cu patetismul retoric, eruditul fanariot se intreabă: 
„Cum să nu ude cu lacrimi - purtîndu-şi jugul sclaviei -
locurile pe care le-au înroşit cu sîngele lor aceia [străbunii], 
cu gloria şi înţelepciunea lor. Cum să se îndepărteze de pă­
mîntul care este mormîntul lor (şi al celor liberi) şi să nu se 
grăbească să moară, ca să-şi amestece cenuşa cu a acelora" 2• 

Specificul naţional este explicat de Catargi în diferite 
feluri şi în repetate rînduri, cu intenţia de a fixa cît mai adînc 
în mintea tinerilor această noţiune. Spre a-i feri de imitaţia 
sterilă sau de depersonalizare şi înstrăinarea pe care o poate 
produce aceasta, el cere ca lectura cărţilor străine să fie făcută 
spre folosul neamului, aşa cum o albină adună ce îi trebuie 
pentru stup. 

Găsim o adevărată teorie a receptării în cuvintele lui 
Catargi care condamnă cu vehemenţă împrumuturile super­
ficiale: „Deci acei dintre noi, care învaţă în limbi străine şi 
într-un fel oarecare se înstrăinează în alte ţări, nu trebuie 
să rămînă în acestea şi să-şi renege patria, să lipsească, con­
damnîndu-se singuri la un exil veşnic, ci din nou să revină 
la locurile lor şi, negli jînd alte idei, să-şi însuşească pe acelea 
care se potrivesc neamului lor şi îi folosesc şi numai pe acelea 
să le slăvească şi să le aibă mereu în gura lor sau să le scrie 
şi să le transmită cu pana". 3 

În mai multe rînduri condiţionează valoarea unei cărţi· 
de încadrarea sa în problemele timpului. 4 Critică lecturile: 

1 D. Katardzis, op. cit„ p. 4.5. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem, p. 46. . 
• Ibidem, p. 48. „deoarece studiază cultura grecească fără ·nici o legă­

tură cu secolul lor ... " 
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întîmplătoare ale tinerilor care „citesc ce la cade în mînă". 
evitîndu-le pe cele cu adevărat necesare (didactice şi tehnice), 
deoarece le găsesc plicticoase. Ei preferă autorii agreabili, 
cu un stil plăcut şi figuri retorice, lăsînd deoparte cărţile 
„muşcătoare", „amare". Chiar atunci cînd se îndreaptă către 
lecturi folositoare, cum ar fi Spiritul legilor de Montesquieu, 
ei o fac fără să aibă pregătirea necesară în chestiuni juridice, 
sau citesc Istoria generală a lui Voltaire şi F1"losofia istoriei, 
fără a fi citit mai întîi o istorie a neamului lor 1 : În sfîrşit, cea 
mai periculoasă lectură este - după Catargi - aceea a lui 
Voltaire, care trebuie citită înarmat cu o panoplie, spre 
a nu fi dăunătoare. Îl denunţă pe Voltaire - care a devenit 
„alpha şi omega în cultura contemporană" - ca fiind peri­
culos pentru formarea tinerilor. Mai sigur e că un tînăr va 
deveni un om bun - spune Catargi - dacă nu-i va citi 
iucrările 2• 

Admiraţia sa nelimitată e închinată Enciclopediei M etodice, 
„care cuprinde, concis şi suficient, toată filosofia contempo­
rană a Europei" 3 • Enciclopedia conţine toate ştiinţele şi 
toate artele, fiecare din ele fiind scrisă de cei mai buni autori, 
putînd satisface pe cei mai exigenţi. Dacă cineva vrea să 
aprofundeze vreo ştiinţă pentru slujba sa şi o găseşte tratată 
prea scurt în Enciclopedie, să încerce să o găsească mai pe 
larg. Exclamă cu admiraţie: „Măcar să poată cineva să-i 
treacă prin minte ideile pe care le cuprinde această carte". 
Subliniind că nimeni nu poate avea două specialităţi deodată, 
găseşte că pentru cultura generală textele Enciclopediei sînt 
suficiente. 

Între recomandaţiile date tinerilor este şi aceea a alegerii 
ocupaţiei de „scriitor", adică de intelectual, care la acea 
dată nu avea încă un statut bine precizat' la noi, temîndu-se 
să nu-l „scandalizeze acest îndemn pe vreun tînăr, deşi s-au 
scuturat de acest scandal mii de oameni mari, care au scris 
în toate domeniile" 4• Dă exemplul unor regi însemnaţi care 
n-au dispreţuit să „ia condeiul înşişi". Stabilind nişte reguli 
ale scrisului, el cere să se scrie clar, să se respecte religia, 
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1 Ibidem, p. 51. 
2 Ibidem, p. 56. 

11 Ibidem, p. 61. 
4 Ibidem, p. 63. 
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recomandînd şi o scriere caligrafică, deoarece tiparul nu e 
încă accesibil în Grecia. Catargi arată că toate neamurile 
civilizate au principii de caligrafie, iar europenii au şi cali­
grafie şi tipar şi deploră situaţia grecilor, care nu au nici 
una nici alta. Adresează un apel profesorilor, cerîndu-le să 
dea exemplu, introducînd scrierea frumoasă. 

În ce priveşte meseria de profesor, Catargi o găseşte mai 
plăcută decît a dregătorilor 1. El schiţează cu admiraţie 
portretul unui profesor european, care în biroul său îţi vor­
beşte cu multă precizie despre cer, despre mare şi despre aer, 
despre ţări şi oraşe din Siam şi pînă în Mexic. Defineşte scopul 
meseriei didactice ca fiind „desăvîrşirea într-o ştiinţă şi 
transmiterea sa altuia". Politicul se caracterizează prin 
„cunoaşterea a ceea ce este posibil şi a face public ceea ce 
este folositor" 2• Vrea ca această carte a sa -- deşi el nu se 
consideră a fi cel mai bun om politic - să fie utilă pentru 
interesul statului, iar profesorul căruia nu-i place „să o judece 
şi dacă vede că altul este binele obştesc, să mi-o spună fără 
patimă" 3 • Apelul pe care-l adresează profesorilor este un apel 
la simţul lor de răspundere, la datoria de a-i îndruma pe tineri, 
spre „a nu-i lăsa să citească fără rost cărţi străine". Le cere 
însă să nu procedeze după metodele Inchiziţiei, ci să le îndru­
me lecturile în sensul nevoilor lor, spre a nu deveni ei, pro­
fesorii, „cauzele răului din prezent" 4• Aluzia e mai mult 
decît străvezie şi se referă la obsesia lui Catargi cu privire la 
pericolul pe care-l reprezintă pentru educaţie opera lui Vol­
taire. Cum se explică aceste „limite" ale învăţatului grec şi 
înclinaţia sa pentru despotismul luminat „mai conservator 
din punct de vedere religios decît cel din alte ţări europene"? 5 

Exlicaţia o găsim nu atît în gîndirea sa religioasă, cît în cea 
politică. Am văzut, mai sus, cum defineşte naţionalitatea 
poporului grec şi statutul acestuia în cadrul Imperiulu~ 

1 Ibidem, p. 67. 
2 Ibidem, p. 68. 
3 Ibidem. 
4 Ibidem. 
s C. Th. Dimaras, A1iµTitp1oc; Kai:apt~ic; ... , Atena, 1965, p. 20-21. 

Idem, 'O cp1Af:u0qnaµ6c; toO A. Katapi~fl. Atena, 1965, p. 17. Vezi şi 
Al. Duţu, recenzia acestei lucrări în Rev. et. sud-est europ., V, J-4, 1967. 
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otoman. Am subliniat mîndria cu care înfăţişează progresele 
grecităţii, în ciuda acestui statut diminuat de neam robit, 
datorită accedării unor reprezentanţi merituoşi ai săi la cele 
mai înalte grade ierarhice bisericeşti şi politice. Ca toţi 
gînditorii din această categorie de conservatori ai ortodoxiei, 
Catargi vedea în Patriarhie şi în privilegile sale salvarea a 
însăşi existenţei poporului grec. De aceea, admiratorul Enci­
clopediei va ajunge la o formulă neaşteptată - subliniată 
de C. Th. Dimaras ca fiind caracteristică pentru acest mod 
de gîndire: „ ... pînă cînd mi-a dat Dumnezeu şi prima En­
ciclopedie, şi nu mai am nevoie de altă carte" 1. Nu putea 
fi totuşi de acord cu atacurile voltairiene şi nici adopta o 
atitudine anticlericală, pe care - aşa cum am văzut - le 
consideră „ră ul din prezent". 

Aplicînd însă un „criteriu novator oridecîteori sesizează 
adevărata cale de dezvoltare a societăţii", Catargi nu mai 
deosebeşte pe membrii acesteia după „vechea clasificare în 
creştini şi păgîni" 2 , ci după gradul lor de cultură şi după 
atitudinea faţă de problemele culturii. Tripticul „sophos 
(înţeleptul), imimathis (semidoctul), amathis (incultul)" ne 
arată o dată mai mult originalitatea autorului, care creează 
o nouă tipologie umană, în funcţie de cultura individuală şi, 
mai ales, semnalînd pericolul pe care-l reprezintă pentru 
societate semidoctul, mai dăunător, în multe privinţe, decît 
chiar incultul. a 

Definind aceste trei categorii de indivizi, în frumosul său 
eseu, intitulat: Discurs îndrumător pentru a te cunoaşte pe 
tine însuţi şi pentru educarea obştească a neamului, învăţatul, 
,semidoctul, incultul, Cartargi marchează o etapă importantă 
în evoluţia spiritului critic. Definiţiile sale sînt precise, bogat 
exemplificate şi explicate şi oferă criterii utile omului de 
cultură, noului tip de intelectual. „ Învăţat este acela care ştie 
multe, care a învăţat în mod organizat lecţiile, care nu a 
părăsit ceea ce îl interesează, toată viaţa sa, care îşi dezvoltă 
cunoştinţele tot mai mult şi mai mult şi prin aceasta îşi 
dezvoltă puterea minţii sale. Deşi acesta doreşte să le ştie 
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1. C. Th. Dimaras, Ibidem, p. 34. 
2 V. recenzia lui Al. Duţu citată mai sus, p. 6().9, 
3 C. Th. Dimaras, op. cit., p. 96 şi urm. 
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pe toate, dar văzînd că nu poate să le ştie pe toate bine, 
de aceea dă întîietate unei singure materii şi se dedică cu 
totul acesteia; ştiind de asemenea că nici o ştiinţă nu este 
aşa de deosebită de celelalte, pentru a fi învăţată fără celelalte 
şi vrînd să o înveţe bine pe a sa, se apropie şi de celelalte 
de care are absolută nevoie . „ Cu toate acestea, nu decide 
că este învăţat sau că este singurul din lume aşa cum e, ci se 
gîndeşte, pe bună dreptate, că mai sînt şi alţi mulţi ca el şi 
mai buni ca el.= Dar în afară de cele pe care le ştie bine, îşi 
dă seama că pe toate celelalte nu le ştie, aşa că trebuie să le 
învete de la altii şi să se-ncreadă în acei care le-au Îhvătat 
la \";emea lor, 

1

de acolo de unde trebuiau să le înveţe, c~re 
s-au exercitat mulţi ani pentru aceasta şi care pentru acest 
motiv sînt consideraţi cei mai buni. Apoi, învăţatul nostru 
are o mare încredere în sine pentru cele ce a învăţat, te­
meinic, pentru cele ce le ştie prin exercitare îndelungată ... " 
Pentru a evita confuziile, „întotdeauna îsi analizează bine 
propriile sale idei, dacă sînt clare, ca să fie mai liniştit în 
propriile sale concluzii, că nu sînt greşite" 1. 

Completarea permanentă a cunoştinţelor este o preocu­
pare constantă a eruditului, care tinde să se desăvîrşească 
în specialitatea sa. Corectitudinea este o altă calitate indis­
,pensabilă a acestuia. El trebuie „să scrie sincer ceea ce ştie 
şi ceea ce presupune, să-şi expună principiile, să le dezvolte 
metodic şi să~şi delimiteze preocupăn'le. Ceea ce e probabil, 
să-l scrie ca atare, ce e îndoielnic, ca îndoielnic .„" 2• 

„Semidoctul, pentru că a început să înveţe o meserie, 
crede 'că le ştie pe toate bine; sau şi dacă a terminat-o repede, 
o lasă, crezînd că o ştie cît trăieşte. Cu aceeaşi uşurinţă, 
trece la alte multe, sau aproape la toate; sau mai spune; 
dacă a învăţat una, că le ştie pe toate. Ca şi atunci cînd, ca 
să arate că este savant, nu există lucru de care să se vorbească 
într-o conversaţie şi să nu o ştie." 3 Semidoctul critică o carte 
pe care n-a citit-o. Dealtfel, în general, critică şi dă crezare 
unor lucruri ciudate sau probabile, mai curînd decît celor 
dovedite. Vorbeşte, în genere, despre ceea ce ştie, sau, fără 

1 D. Katardzis, op. cit., p. 95. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem, p. 96-97. 
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să cerceteze o chestiune, declară că e o minciună, o eroare, 
imposibil. Foloseşte locuri comune şi generalităţi. Cînd scrie, 
lucrarea sa e asemănătoare cu vorbăria sa. ~iciodată nu se 
potriveşte conţinutul cu titlul pe care i-l dă. 

„Incultul nu ştie nimic cu adevărat, dar nici nu se ocupă 
să ştie ceva sau să înveţe ... nici nu face vreun efort şi crede 
că face bine să nu intreprindă lucruri imposibile." Incultul 
crede tot ce aude, fără nici un discernămînt, laudă cărţile, 
dar nu le atinge deloc, ca pe un lucru peste puterile lui. „El 
pe învăţaţi îi laudă, dar nu deosebeşte care şi cît sînt de 
valoroşi." 

Am reprodus cîteva din caracterizările lui Catargi care, 
după aceste definiţii generale, analizează amănunţit fiecare 
din cele trei tipuri de cultură, pătrunzînd mai mult în speci­
ficul fiecăruia din ele. Referindu-se la organizarea activităţii 
şi la spiritul ştiinţific în care trebuie realizată, el dă de exemplu 
pe învăţat, pentru care cea mai mare bucurie este să se asigure 
de studierea particularului şi tot aşa „să lase deschise şi 
nedefinitive multă vreme generalizările pe care le va face", 
în timp ce semidoctul, dimpotrivă, consideră că acesta este 
un semn de prostie şi se fereşte să dea această impresie.1 

Tot antitetic sînt prezentate de Catargi şi alte caracteris­
tici, ca de exemplu lectura adevăratului om de cultură, care 
„cînd citeşte ceva, întreaga sa minte este îndreptată către 
sensul general al lucrării, iar detaliile le prfreşte în corelaţia 
lor şi legate de sensul general". Incultul, însă, rămîne la detalii, 
pe care nu le pune în legătură între ele, nici cu întregul. El 
nu se poate ridica niciodată la general, incapabil să facă com­
paraţii şi să deosebească cele asemănătoare şi cele ce diferă 
între ele. „Învăţatul ştiind că nu poate cuprinde toate cărţile, 
le alege şi mai întîi citeşte cu atenţie pe cele care ţin de speciali­
tatea sa şi apoi, cu discernămînt, va citi şi multe altele, dar 
nu pe toate. Incultul, are nu are legătură cu preocupările 
sale, se repede şi nu le alege, ca să le cuprindă pe toate îm­
preună" 2

• În timp ce omul cult, deşi „e o carte vie de învăţă.,. 
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1 D. Katardzis, op. cit., p. 99. 
2 Ibidem. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



tură", nu este totuşi sentenţios, incultul este dogmatic 1• 

Învăţatului îi trebuie mulţi ani, spre a se desăvîrşi, iar semi­
doctul crede că e desăvîrşit, cu mult mai puţină învăţătură. 

Insistînd asupra specializării, Catargi consideră că omul 
cult caută „să ştie ceea ce constituie ocupaţia sa" şi este un 
etern elev, în timp ce semidoctul este toată viaţa profesor, 
iar incultul nu e nimic, cît trăieşte 2

• 

Portretul învătatului este schitat cu deosebită căldură 
şi cu mult talent:' „El este întode~una cu veselia în suflet, 
permanent paşnic faţă de toţi; nici nu nutreşte vreun senti­
ment urît pentru cel ce scrie sau vorbeşte. Dimpotrivă, 
este fermecător, glumeţ şi plăcut în obiceiurile sale, în con­
versaţie, în lucrările sale, cu un cuvînt, imaginea vie a înţelep­
ciunii şi a bunătăţii." 3 Semidoctul este, bineînţeles, cu totul 
altfel: Numai cît se uită cineva la chipul său şi îşi dă seama 
că este un om tulburat şi schimbător ... iar compania sa 
este numai furie, ceartă şi tiranie; sau numai acreală, luptă 
si dezordine în ceea ce scrie. 4 , 

Traducerile. Chestiunea traducerilor, asupra cărora revine 
aproape în toate eseurile sale şi prologul traducerii Ştiinţei 
guvernării de Real de Curban, este - alături de problema 
educaţiei - preocuparea principală a lui Catargi în materie 
de cultură. în prologul amintit, lăudînd iniţiativa domnu­
lui Mihai Şuţu referitor la traduceri, arată că „acesta este 
un lucru deosebit de important şi acum în toate regatele". 
În ce priveşte competenţa sa ca traducător, o dovedeşte 
prin experienţa pe care o are de atîţia ani pentru limba 
franceză, precum şi faptul că posedă cele mai bune dicţionare 
franceze şi greco-latine, şi o bibliografie pe care o 'poate 
folosi. Nevoia alcătuirii unor dicţionare francezo-greceşti 
le revine grecilor - în concepţia sa - şi nu vreunui „musiu" 
care nu le ştie bine limba 5• Şi formarea „unui tip noli de 
tînăr grec" este condiţionată de Catargi tot de o bună 

1 D. Katardzis, op. cit., p. 100. 
2 Ibidem, p. 101. 
a Ibidem, p. 103. 
4 Ibidem. 
11 Ibidem, p. 63. 
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cunoaştere a limbii sale şi a limbilor străne, 1 „care trebuie 
învăţate cu profesori străini" 2 

• 

. O severă critică a traducerilor greceşti din lucrările occi­
dentale 3 îl determină să considere „mai bune" doar·. tra­
ducerile unor comedii de Moliere şi a unor piese '. de 
Metastasio 4• 

I ' 

„;l.tt:ismul" lui Neofit Ducas. Am văzut, atunci' ,cînd 
ne-am ocupat de ideile moral-politice .ale lui Ven,iamin din 
Lesbos, Athanasie Psalidas şi ale aitor c'ărforari, că una 
din acuzaţiile cele mai grave ce li se adutţau de cătr~ Patriar­
hie era aceea de „ateism". În linii mari, aceasta echh·ala, cu 
o stigmatizare a respectivului intelectual ca periculos pentru 
ortodoxie, prin creditul prea mare pe care-l acordă teoriilor 
ştiinţifice occidentale şi îndepărtarea sa - prin aceasta -
de cuvîntul Bisericii ;_ Rareori această atitudine mergea 
pînă la negarea existenţei lui Dumnezeu, iar critica antiteo­
logică era de fapt un atac anticlerical. 

Vom analiza, în cele ce urmează, o polemică aprinsă dintre 
cunoscutul profesor bucureştean - şi apoi braşovean -­
Neofit Ducas şi patriarhul Chirii. Cel dintîi, într-o scrisoare­
memoriu adresată Patriarhului, atacase luxul şi moravurile 
înaltului cler constantinopolitan 6 , iar călugărul care scrie 
din partea patriarhului îi răspunde cu un volumaş de 120 
de pagini, declarînd că „ar trebui însă să-i răspundă prin 
cărţi întregi", dar se va mulţumi să se refere doar la. atacurile 
sale privitoare la ierarhia eclesiastică, făcînd totodată o 
prezentare a istoriei Bisericii. 

Ceea ce ne interesează în cele ce urmează nu este apărare 
în sine a Bisericii, ci influenţa pe care o exercitau ideile 
vremii chiar asupra unui reprezentant al partidei conserva-
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1 Ibidem, p. 65. 
2 Ibidem, p. 69. 
3 Ibidem, p. 314-316. 
4 Ibidem, p. 316. 
6 A. Camariano-Cioran, Les Acadimies „., p. 213. 
6 Neophitos Doukas, .Ioq>l<Tn'JI;, Aegina, 1825. 
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toare, asupra unui retrograd care respinge cuvintele noi 1 . 

Ne va interesa, de asemenea, permanenta relaţie pe care 
acest eclesiast o face între funcţia bisericească şi cea politică 
a ierarhiei Patriarhiei, precum şi unele din atribuţiile laice 
ale acesteia. 

Nu trebuie să uităm că textul începe chiar cu declaraţia 
„sî:o.t şi eu eclesiast" 2, adică în măsură să-i răspundă lui 
Neofit Ducas. Primul reproş pe care-l adresează acestuia 
este faptul de a fi „îndrăznit să se apropie de religie, de care 
e interzis să ne apropiem". Răspunsul este cel al întregului 
neam grec, sau - pentru a folosi expresia lui Chiril - „vocea 
neamului" pe care trebuie să o audă Ducas. 

Întreaga apărare este fundamentată istoric. În prima 
parte, se arată că Biserica „a rămas, cu toate schimbările 
politice, strîns legată de principiile pe care le-a avut de la 
întemeierea sa.3" El consideră că sistemul Vechiului şi Noului 
Testament este democrat prin esenţă, iar egalitatea, pe care 
legiuitorii n-au putut să o menţină pentru vreme îndelungată, 
se păstrează în Biserică, unde toţi credincioşii sînt egali în 
faţa lui Dumnezeu. Acest principiu fundamental a fost 
totdeauna respectat, iar atacurile lui Ducas la adresa arhierei­
lor şi a privilegiilor lor constituie un alt capitol, al ierarhiei, 
unde - prin definiţie - nu se poate cere egalitatea. 

Continuînd schiţa istorică, pentru a demonstra că istoria 
Bisericii este strîns legată de cea politică, Chiril face o amănun­
ţită expunere a funcţiilor bisericeşti şi fundamentarea lor 
juridică şi o paralelă între puterea Patriahului şi administraţia 
politică. Găsim prezente într-o „apărare" a Bisericii, scrisă 
de un prelat, idei rousseau-iste, ca aceea a contractului social, 

1 Henri See, Les idt!es politiques en France au Xl.JJIC sitele, Paris, 
1920, p. 221. „Un fait interessant a constater est que, meme Ies brochures, 

.assez peu nombreuses d'ailleurs, qui ne s'inspirent pas des doctrines con­
stitutionnelles „. subissent inconsciemment l'influence des idees nouvel­
les ... ". 

2 'A7toÂ.oyia 'Icnopno'I Kat KpmKii inttp toi> 'IEpo() K)..iipou tilc; 'Ava­
toÂ.ucilc; 'EKKAflO'iac; ... , f. I.. 181.5. P· 1. 

~ Ibidem, p. J. 
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folosite în cadrul argumentaţiei istorice. „Cînd un neam vrea 
să aleagă un om şi să-i încredinţeze organizarea sa internă -
scrie Chirii - acesta se numeşte, după lege, conducător sau 
rege; deoarece există totdeauna un contract între acesta 
şi popor, prin care se deosebesc drepturile celui condus de 
ale conducătorilor; cît timp acesta respectă contractul~ 
poporul nu are dreptul să-i retragă conducerea şi să i-o 
dea altuia, iar cînd vrea să folosească forţa, aceasta se numeşte 
revoltă şi revoluţie.1 Dacă poporul s-a înţeles atunci să treacă 
conducerea prin moştenire şi urmaşilor săi, aceştia sînt 
moştenitori legali şi, în măsura în care respectă cont_ractul 
amintit, nimeni nu are dreptul să-l ia acestora. Dar dacă 
un particular ar vrea să-şi însuşească conducerea vreunui 
neam, fără alegerea acestui neam şi fără contractul prealabil 
(preexistent), acesta e numit „uzurpator şi tiran" şi nu are 
alt drept pentru putere decît al forţei. Cînd altul îl condamnă 
şi îi ia conducerea cu aceste mijloace, atunci al doilea, 
deoarece are acelaşi drept ca cel dintîi, nu se numeşte 

t " 2 „uzurpa or . 
1n ce priveşte conducerea dezordonată a lucrurilor publice 

de către clerici, Chirii răspunde că această dezordine este 
consecinţa inevitabilă a transformării generale a situaţiei 
şi nu se putea îndrepta decît puţin cîte puţin, aşa cum s-a 
şi întîmplat. Deoarece neamul a început să se ridice şi să se 
lumineze ... clasa conducătoare, ştiind că acest neam supus 
îi era necesar şi că fără cele bisericeşti îi era imposibil să-şi 
păstreze puterea, a vrut să numească o ierarhie printre arhi­
erei, stabilind veniturile şi impozitele înaltului cler. a 

Asocierea Bisericii cu neamul se face de-a lungul întregii 
pledoarii, iar Patriarhul este „conducătorul Bisericii şi al 
neamului" 4, el fiind şi „judecătorul suprem al litigiilor creştine 
civile şi bisericeşti" 6 • Tribunalul Patriarhiei nu are un carac­
ter profesional, neavînd oratori de meserie, nici documente 
speciale, „care mai curînd întunecă cu sofisme adevărul ... 
ci cu semnăturile datornicilor şi creditorilor, cu martori şi 

138 

1 'AxoM>yia... p. 6. 
2 Ibidem, p. 14. 
3 Ibidem, p. 30. 
4 Ibidem, p. 33, 38. 
1 Ibidem. 
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adesea cu adeverirea împricinaţilor, care confirmă cu modes­
tie adevărul. Atunci cînd e nevoie de socoteli şi registre, se 
numesc judecători de meserie, pe care-i alege Patriarhul şi, 
după referinţele lor, se ia hotărîrea. În cazurile îndoielnice. 
în care nu există nici chitanţe, nici mărturii, se recurge la 
jurămînt 1 „. Singura pedeapsă pe care nu o judecă Patriarhul 
este pedeapsa cu moartea. El convoacă Sinodul săptămînal 
şi stabileşte, între altele, ce cauze aparţin Bisericii şi care 
Ghenos-ului (neamului) „. Patriarhul discută în Sinod şi 
marile procese din Constantinopol şi ale diferitelor diferende 
ale creştinilor, pe care le hotărăşte Curtea imperială să fie 
judecate de Patriarhie 2

• 

Chiril semnalează şi un progres însemnat realizat de 
puterea laică atunci cînd spune că, în procesele mari ale 
Bisericii sau ale Ghenos-ului (neamului), se convoacă şi 
adunarea naţională (ethniki synathroisis), unde trebuie să 
fie prezent şi marele dragoman al imperiului.3 E, de aseme­
nea, menţionată întrunirea Sinodului cu prezenţa epitropilor 
laici, în anumite împrejurări. În concluzia acestei ample 
prezentări a situaţiei Bisericii Răsăritene, se precizează: 
„lucrurile sînt astfel organizate, ca buna armonie să fie 
desă vîrşită între Ghenos (neam) şi Biserică şi între Biserică 
şi administraţie" '· 

Şi atunci cînd se explică veniturile arhiereilor, care sînt 
legale şi drepte, avînd ca scop asigurarea unor mijloace mai 
bune de existenţă pentru conducătorii Bisericii şi neamului, 
se precizează din nou competenţa arhiereilor în materie 
politică (civilă) 5 şi rolul lor pentru binele marii Biserici 
(To Koinon tis Megalis Ekklisias). Căci „dacă contribuţia 
Bisericii nu mai este plătită, cînd e nevoie, nu i se mai păs­
trează privilegiul şi dacă arhiereii încetează de a mai ajuta, 
cade întregul sistem al Bisericii" 6• 

Se mai desprind din această lucrare, scrisă de un eclesiast, 
consideraţii interesante privind libertatea unui popor, care 

1 Ibidem, p. 38. 
2 Ibidem. 
a Ibidem, p. 41-42. 
4 Ibidem, p. 48- 54. 
6 Ibidem, p. 66. 
8 Ibidem, p. 68. 
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nu poate exista fără cultură: „ l-n popor barb~r nu poate fi 
liber niciodată; pentru un asemenea popor, libertatea este 
cel mai mare rău pe care i-l poate da cerul" 1. 

Problema naţionalităţii popoarelor sud-est europene sub 
dominaţia otomană este tratată, desigur, din punctul de 
vedere al Bisericii, dar nu fără observaţii juste pe marginea 
evenimentelor istorice 2• l"n frumos elogiu al românilor arată 
că aceştia „deoarece aveau vechi domni \Tednici şi-au păstrat 
drepturile şi libertatea cu forţa armelor, împotriva puterii 
care atunci era cea mai mare a lumii. A cestei firi citra joase 
a lor îi datorează existenţa lor politică de astăzi şi· 
privilegiile lor." a 

Chiril dovedeşte însă o gîndire contradictorie atunci cînd 
- referindu-se la Dorotheos Proios, Yeniamin din Lesbos, 
Koumas, Yardalachos şi alţi „oameni Îhvăţaţi şi înţelepţi, 
care au reuşit în Grecia marea schimbare pe care o vede şi 
Ducas" - el consideră greşită opinfa lui Ducas după care 
această schimbare se datoreşte în mare măsură „epocii". 
Deşi îi admiră deci pe cei mai luminaţi cărturari ai Greciei 
şi spune despre Coray că „Europa îl stimează şi-l respectă 
pentru virtutea şi cultura sa", iar „neamul grecesc trebuie 
să-i poarte recunoaştinţa veşnică pentru eforturile sale atît 
de utile" 4, autorul acestei broşuri nu-şi dă seama că acestea 
erau într-adevăr rezultate ale progreselor ideologice ale 
vremii. Totusi, e convins de valoarea eruditilor amintiti 
mai sus, care ;eprezentau un nou curent de gîndire în cultur'a 
greacă şi mai ales a tineretului grec „care au căpătat în epoca 
noastră idei drepte şi nu mai au ceaţă în faţa ochilor ca acei 
gramaticieni ... , datorită manualelor lui Coray" 6• 

Cînd vorbeşte însă de Revoluţia Franceză, acelaşi prelat, 
deşi recunoaşte că „poporul francez este unul din cele mai 
luminate popoare ale Europei", consideră că „deoarece îi 
lipseşte însă virtutea şi religia, nu era posibil să se bucure de 
libertatea pe care o dorea. Revoluţia i-a făcut să piardă şi 
acea libertate pe care o dobîndise sub regi ... şi deoarece a 
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2 Ibidem, p. 88- 89 şi urm. 
3 Ibidem, p. 110. 
' Ibidem, p. 116. 
1 Ibidem, p. 114- 113. 
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suferit multe şi a produs şi altor popoare asemenea rele, s-a 
grăbit în cele din urmă să revină la prima sa situaţie, fără 
a se alege din asemenea mişcări cu altceva decît cu răni, 
cu sacrificii interne şi ura altor popoare." 1 

Cu totul neaşteptată - în scrierea unui prelat - este 
şi incursiunea în viaţa economică a Greciei pe care o face, 
spre a-i dovedi lui Neofit Ducas că nu se poate încă da o 
dezvoltare mare a meşteşugurilor, deoarece condiţiile social­
economice în care trăiesc grecii nu permit aceasta. El face 
o paralelă între situaţia meşteşugurilor din Europa şi aceea 
din Imperiul otoman, arătînd că: „N evoile statului introduc 
meşteşugurile cînd sînt mulţi locuitori şi puţin pămînt ... 
Pentru a se deschide un atelier de orice meşteşug, trebuie de 
la început o mare sumă de bani. În Europa, sau sînt bogaţi 
şi întreprinzători (iar bogaţi există mai uşor unde moştenirea 
trece la mai multe generaţii) şi depunîndu-se suma cerută, 
se înfiinţează aceste ateliere, sau se împrumută cu o camătă 
moderată. Mărfurile lucrate în ateliere noi sînt întotdeauna 
mai scumpe decît cele care se fac în ateliere create de mulţi 
ani; şi dacă se vînd ca şi ale altor meşteşugari vechi, trebuie 
să producă pierderi atelierelor noi. De aceea, conducerea 
Europei a împiedicat să intre în statul lor tot ceea ce se 
produce în străinătate, putînd în acest fel să-şi păstreze 
meşteşugarii. În afară de asta, conducerile au acordat pri­
vilegii şi tot felul de ajutoare atelierelor meşteşugăreşti şi 
astfel au putut să susţină meşteşugurile ... 

În Imperiul otoman, însă, sînt oameni puţini şi e mult 
pămînt. Banii lipsesc, iar împrumuturile au o camătă aşa 
de mare, că nici un fel dt: comerţ sau meşteşug nu poate da 
atîta cîştig. Conducerea nu poate împiedica aducerea măr­
furilor străine. Privilegiile ar rămîne doar scrise pe hîrtie. 
în Turcia nu există siguranţă. Meşteşugarii din Europa 
nu rezistă aici, deoarece le lipseşte modul liber de viaţă cu 
care erau obişnuiţi în Europa „. Diferite maşini necesare 
meşteşugurilor trebuie de asemenea să fie aduse din Europa, 
dar dacă se strică cea mai mică parte a maşinii, nu se găseşte 
fierar care să o repare. Greutăţile ca să se introducă la noi 

1 'A7toÂ.oyia, p. 89. 
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meşteşugurile sînt greu de depăşit. De aceea, nu poate fi 
sfătuit poporul - aşa cum o face Ducas - să introducă 
meşteşugurile" 1. 

Din textul acestui eclesiast ortodox reţinem, în problema 
care ne interesează, distincţia pe care o face între puterea 
laică şi cea bisericească şi importanţa cumulului celor două 
funcţii în activitatea marilor prelaţi ai Patriarhiei. Dar 
mai ales, subliniem puternicul ecou al ideilor noi şi prezenţa 
celor mai dezbătute noţiuni juridice şi politice ale vremii în 
acest text de apărare împotriva ataculiti anticlerical al lui 
Neofit Ducas. Pasajul cel mai elocvent pentru atitudinea 
contradictorie a acestor cărturari din cercul Patriarhiei de 
la Constantinopol este acel referitor la Revoluţia Franceză. 
în ce priveşte consideraţiile de politică economică de mai 
sus, ele exprimă o luciditate şi o cunoaştere a doctrinelor 
economice greu de bănuit într-un mediu clerical, dar totodată 
şi incapacitatea de a depăşi gîndirea tradiţională şi de a 
remedia starea de lucruri existentă în conditiile feudalismu-

' lui tîrziu al ţinuturilor stăpînite de turci. 

LITERATL"R . .\ SATIRICĂ ÎK LIMBA GREACĂ DIN PRINCIPATE 
( 1774-1830) 

LITERATURA SATIRICĂ RO!IIĂNEASCĂ A EPOCII 

în condiţii noi - economice, sociale şi politice - create 
de pacea de la Kuciuk-Kainargi, se producea, în întreg 
sud-estul european, criza unui proces de tranziţie. Deschide­
rea na~igaţiei pe Marea Neagră pentru vapoarele sub pavilion 
r~sesc msemna un puternic impuls dat capitalului comercial 
din această zonă şi, în consecinţă, dezvoltării unei burghezii 

1 'A1toA.oyia, p. 117-120. 
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balcanice. 1 Restaurarea dominaţiei turco-fanariote în ţările 
române, prin pacea de la Kuciuk-Kainargi, se făcea „în 
condiţiile procesului de dezagregare internă şi ale noilor 
înfrîngeri suferite în războaiele cu puterile creştine" 2 de 
Imperiul otoman. Noul statut juridic al raporturilor dintre 
Imperiul otoman şi Principate creat sub presiunea Rusiei 
limita atît exploatarea economică a Porţii, cît şi dominaţia 
sa politică. Slăbirea monopolului turcesc permitea exploa­
tarea produselor agricole ale ţărilor române şi în alte ţări, 
în afară de Turcia. Acest început al unei emancipări econo­
mice a făcut posibilă apariţia unor premise ale relaţiilor 
capitaliste şi în Moldova şi în Ţara Românească. Deşi nu 
se poate încă vorbi de o burghezie 3, găsim elemente burgheze 
din ce în ce mai numeroase si mai active si, mai ales, se 
conturează progresele unei categorii de negustori, datorită 
dezvoltării comerţului şi manufacturilor. Ei încep să dispună 
de mici capitaluri acumulate prin comerţ sau camătă. E 
uşor de înţeles că ciocnirea dintre vechi şi nou crea noi 
antagonisme - pe lîngă cele existente - între apărătorii 
vechii structuri feudale şi noile elemente precapitaliste. ln 
situaţia existentă, a dublei exploatări turco-fanariote, aceas­
tă structură veche trebuia mentinută, căci fără institutiile 
administrative, judiciare şi fisc~le ale statului feudal' nu 
s-ar fi putut asigura furniturile cerute de Poartă, bogăţia 
şi luxul domnilor şi boierilor. Cel mai grav dintre aceste 
antagonisme este cel care opune ţărănimea exploatată 
stăpînilor de moşii, prin sporirea obligaţiilor feudale de zile 
de muncă ale ţărănimii, necesare producerii de cereale pentru 
piaţă. Pe de altă parte, se agravează în această perioadă şi 
contradicţiile dintre boierimea interesată în menţinerea 
relaţiilor de producţie feudale şi noua clasă aflată în stadiul 
formării, burghezia. Apare şi o concurenţă între negustori 
şi boieri la cumpărarea pămînturilor, pe care ţăranii liberi 
sînt siliţi să le vîndă, din cauza exploatării la care sînt supuşi. 

1 N. Todoro·1, Certai ns problemes du developpement urbain dans les 
provinces balkaniques de l'Empire Ottoman aux XVI'-XIXe siecles, „Bull. 
de l'A.I.E.S.E.E.", XII, 1, 1974, p. 52. 

2 Vlad Georgescu, Ideile politice şi iluminisnml în Principatele române, 
Bucureşti, 1972. 

3 Istoria poporului român, Bucureşti, 1970, p. 188, Cap. V: Regimul 
fanariot în Moltlova şi Ţara Romanească, de $. Papacostea. 
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Micii boieri, antrenaţi în economia de schimb, se alătură 
noilor elemente burgheze, ceea ce accentuează tensiunile 
din sînul clasei boiereşti. Complexitatea acestor contradicţii 
ale societăţii româneşti îi silesc pe gm·ernanţi să facă unele 
concesii noilor categorii sociale. Ei nu se mai pot sprijini 
doar pe feudali, ci trebuie să ţină seama şi de forţele produc­
tive nefeudale ale poporului român. 1 Aceasta duce la încer­
cările de reforme - administrative, legislative sau judecă­
toreşti - ale lui Alexandru Ipsilanti, Grigorie Ghica, Ioan 
Caragea şi Alexandru Şuţu, care urmăreau să înlăture, în 
primul rînd, abuzurile fiscale. Asemenea reforme nu puteau 
însă reuşi - decît în mică măsură - căci nu se puteau 
elimina consecinţele unui sistem, fără a i se modifica struc­
tura. S-a dovedit astfel insuficientă hotărîrea luată de 
Grigore Ghica, în Moldova, prin întocmirea regulamentului 
care fixa retribuirea dregătorilor, urmărind suprimarea 
viciilor administraţiei, venalitatea şi exploatarea populaţiei 
de către dregători. 2 Aceasta din urmă era cu atît mai gravă, 
cu cît ţăranii erau exploataţi de aceiaşi oameni, într-o dublă 
ipostază a lor: în calitate de dregători fiscali şi administrativi 
şi în calitate de stăpîni şi arendaşi de moşii.3 în condiţiile 
abuzului generalizat care caracteriza aceste domnii, era 
greu să se stăvilească asemenea practici. De la tronul Princi­
patelor 4, pînă la cea mai măruntă - dar bănoasă - dregă­
torie din aparatul administrativ, totul se plătea cu sume 
din ce în ce mai mari, iar după obţinerea funcţiei, se recupera 
prin exploatarea nemiloasă a contribuabililor.5 Lanţul de 
interese creat de acest sistem determina, desigur, o coalizare 
şi o toleranţă reciproce 6, care agravau situatia contribua-
bililor. ' 

Sub Ioan Caragea şi Alexandru Şuţu, exploatarea fiscală 
din Ţara Românească devine insuportabilă, căci funcţionarii 

1 Istoria gândirii sociale şi filosojice în România, Buc., 1964, p. 115. 
2 Istoria poporului român, p. 188. 
3 Ibidem. 
4 Pau,l Cornea, Originile romantismului românesc, Bucureşti, 1972, 

p. 38. 
5 R. Rosetti, PămÎHtul, sătenii şi stăpînii în Moldova, I, Bucureşti, 

1907, p. 363: „Cu cît înaintăm în veacul X.YIII, cu atît mai mult iau Dom­
niile caracterul unor arenzi „.". 

8 P. Cornea, op. cit., p. 39-40. 
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iş1 cumpărau slujbele şi căutau apoi să tragă profituri cît 
mai mari din încasarea dărilor. în toată această perioadă, 
terenul cel mai disputat este cel al demnităţii şi slujbelor. 
Prin puterea politică şi materială pe care le aduceau titlurile 
lor, aceste funcţii administrative constituiau bunul cel mai 
preţios, vizat de o clientelă a Curţii din ce în ce mai lacomă, 
a cărei goană după bani profita de slăbirea crcscîndă a puterii 
centrale. Dat fiind că funcţiile publice se cumpărau - am 
putea chiar spune, se licitau 1, iar ridicarea preţurilor şi 
frecvenţa schimbărilor apăsau greu pe contribuabili, este 
evident că acest sistem era întovărăşit de un întreg cortegiu 
de practici abuzive, spre disperarea categoriilor sociale 
oprimate. 
· Reacţia produsă de această situaţie a luat mai ales forma 

memoriilor politice şi a proiectelor de reformă, alcătuite de 
boierii si de cărturarii români. Aceste scrieri cereau, între 
altele, ~ cît mai grabnică asanare a administraţiei. Critica 
social-politică apare însă şi într-o bogată literatură satirică 
românească, formată din cronici, pamflete, dialoguri drama­
tice si comedii. Acestea condamnau în termeni violenti abuzu­
rile ' caracteristice regimului fanariot şi chiar în~eputului 
domniilor pămîntene, care, deşi a dat satisfacţie boierimii 
băştinaşe împotriva elementului grecesc, nu a ameliorat 
situaţia poporului, tot mai apăsat de robia feudală.2 

Nu vom aminti decît în treacăt caracterul satiric al cronicii 
pitarului Hristache, al Tragediei lui Alecu Beldiman sau al 
cunoscutei cronici a lui Zilot Românul, pentru a ne opri la 
pamfletele şi piesele satirice care formează obiectul acestui 
capitol. 

O critică necruţătoare a boierimii aduc pamfletele atri­
buite lui Ionică Tăutu (Cuvîntul unui ţăran către boieri şi 
Strigarea norodului către boierii pribegi şi către Mitropolitul) a. 

1 Ibidem. 
2 Satire şi pamflete din preajma lui 184.8. Culegere cu un studiu intro­

ducfr1 de Gh. I. Georgesdu-Buzău, Bucureşti, 19.50, p . .5- 19. 
3 Em. Vîrtosu, Un pamflet moldovenesc din vremea Eteriei, în Fia/a 

românească, 4-.5, 1930. Pamfletul conţine „un sever rechizitoriu impotri·1a 
boierilor emigranţi în timpul răscoalei de la 1821, un tablou sugesti-1 al 
exploatării feudale". V. Istoria gîndirii ... , p. 143- Hi. 
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Cu un continut asemănător, dar de un interes documentar 
cu totul ie'şit din comun este satira în versuri descoperită 
<le Emil Vîrtosu, atribuită lui Vasile Pogor-tatăl, intitulată 
Vedenie ce au văzut un schimnic Varlaam de la Mănăstirea 
Sernlui (1821). Aceasta demască tarele unor membri mar­
.canţi ai societăţii moldovene, reflectînd totodată şi antagonis­
mul dintre marea boierime, pe de o parte, şi mica boierime, 
aliată cu orăşenimea, pe de altă parte. Momentul istoric 
reprezentat este acel al începutului domniei lui Ioan Sandu 
Sturza, cînd, „spre a-şi crea o bază socială de guyernare, 
domnul face promoţii masive şi repetate de mici boieri ridicînd 
mereu oameni noi în ranguri, astfel că pătura burgheziei, 
pătrunzînd în administraţie, pătrunde în acelaşi timp şi în 
boieriile mici şi mijlocii" 1. Tot Vasile Pogor atacă instituţiile 
fundamentale ale Moldovei (divanul, vistieria, biserica) 
într-o puternică satiră politico-socială, intitulată Di'alog între 
Ffre şi JJ oldova, precum şi în cunoscutul său poem Eterida. 
într-o poezie satirică, Pogor îşi exprimă revolta împotriva 
„e\·ghenismului", adică împotriva acelor boieri care se mîn­
dresc cu meritele strămoşilor lor, fiind lipsiţi de calităţi 
proprii. 2 

Literatura satirică îmbracă mai ales forma unor dialoguri 
satirice, în care sînt criticate moravurile epocii. Într-o fază 
în care ideile progresiste nu mergeau pînă la încercarea unor 
transformări radicale, critica apărea ca singura armă posibilă 
pentru îndreptarea societăţii. I se atribuia teatrului o forţă 
<le înrîurire şi de convingere, care îl transforma într-o insti­
tuţie de educaţie patriotică deosebit de eficace.3 Primele 
comedii satirice româneşti din această perioadă sînt: judecata 
femeilor ( 1806) şi Comedia banului Constantin Canta de 
Costache Conachi şi lucrarea anonimă descoperită de Alecsan~ 
<lri, Serdarul din Orhei (datată înainte de 1811). Aceasta 
din urmă satirizează o serie de tipuri caracteristice regimului 
fanariot: „un ginere de boier mare, rînduit dregător prin 
protecţia socrului" ... , un grec StaYrachi, „grămătic şi intri-

1 Emil Virtosu, O satiriJ în versuri di1i 1"\Ioldova anului 1821, Studii 
şi Materiale de Istorie Medie, S.M.I.M., II, 1957, p. 465-540. 

2 Ibidem, p. 466. 
3 I st oria teatrului în Rom4nia, I, Cap. V, Bucureşti, 1965, p. 142- 143. 
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gant" 1, precum şi alte figuri de arivişti dornici să intre în 
protipendadă 2• 

Comediile lui Iordache Golescu constituie o critică aspră 
a domniilor lui Ioan Caragea 3 şi Grigorie Dimitrie Ghica 4 ~ 
ele reflectînd atît conflictele partidelor („tarafelor") boiereşti, 
cît şi mijloacele stăpînirii şi a boierilor pentru a stoarce bani. 
Abuzul se face fără ruşine, considerînd chiar că e necesar 
„să nu se strice obiceiul pămîntului" 5, iar ispravnicii, al 
căror cinism era, aşa cum vom vedea, proverbial, au ca prin­
cipiu, „Fă şi tu cum face lumea", „încarcă cît vei putea ... " 6 ~ 
Atît comediile lui Conachi cît şi ciclul satirelor dramatice 
pe care Iordache Golescu începe să le scrie din 1818, nu 
au însă caracterul unor piese destinate scenei. Acestea vor 
apărea mai tîrziu, odată cu scrierile lui Fad., Nicolae Di­
machi şi C. Bălăcescu. Interesul lor este strict documentar 
şi mai puţin literar, căci fiind strîns legate de actualitate, 
aceste texte constituie pentru istoric un izvor de cunoaştere 
a epocii. 

LITERATURA DRAMATICĂ SATIRICĂ lN LIMBA GREACĂ DIN PRINCIPATE. 

Cunoscînd bogata circulaţie a unor texte satirice greceşti 
din perioada fanariotă în ţările române, dintre care multe 
sînt îndreptate împotriva boierilor şi clerului grec, aşa cum 
vom vedea din analiza scrierilor lui Al. Calfoglu sau ale cule­
gerii lui Zisis Dautis, nu vom fi surprinşi că, alături de piesele 
satirice româneşti amintite, găsim o serie de piese în limba 
greacă cu acelaşi caracter antifanariot. 

1 Ioan Massoff, Teatrul românesc, privire istorică, Bucuresti, 1961~ 
p. 127-129. . 

2 Al. )l°iculescu, Fl. Tornea, Primii noştri dramaturgi, Bucureşti, 1960, 
p. IX-X. 

3 Starea Ţării Româneşti, acum în zilele Măriei sale Ioan Caragea 
Voevod, 1818; V. N. Bănescu, Viaţa şi scrierile marelui vornic Iordache 
Golescu, Vălenii de Munte, 1910, p. 111- H2. V. şi N. Iorga, Histoire 
des Roumains, VIII, p. 247. 

4 Comedia ce se numeşte Barbul Văcărescul, vînzătorul ţării, v. N. Băne­
scu, op. cit„ p. 159-211. 

11 Ibidem, p. 56. 
8 Ibidem 
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Cele patru comedii satirice de care ne vom ocupa în 
paginile ce urmează au fost scrise între anii 1785-1820, 
păstrîndu-se sub formă manuscrisă 1 şi fiind, cu excepţia 
celei dintîi, inedite. Prima în ordine cronologică, Alexandru 
<:odă cel fără conştiinţă, scrisă în 1785 de George N. Sutzos 2

, 

a. fost semnalată în istoriografia noastră de N. Iorga. Piesa 
contine o critică a moravurilor lui Alexandru Mavrocordat 
Fir~ris a, precum şi a rivalităţilor şi intrigilor dintre membrii 
familiei domnitoare 4• Personajele sînt mari boieri fanarioţi 
(Ştefan Mişoglu, baş capuchehaie, cumnat cu domnul, fratele 
acestuia, hatmanul Alexios, paharnicul Hristodul Vlahutzis, 
secretarul capuchehaielor şi cumnat cu ?IIişoglu etc.). Apar 
şi alte personaje de la Curte (dragomanul Manolakis, al 
doilea capuchehaia, Constantin Filodoris, mare cămăraş, 
.'.\ikodimos, mare portar, Kernitzis, confesor, Tarsiţa, iubita 
lui Alex;indru Vod~t). Favorurile Porţii, ocuparea de demni­
tăţi şi ri,·alităţile dintre Mavrocordaţi, Callimahi şi Şuţeşti 
constituie drama acţiunii. Tonul este cinic, al unor oameni 
fără scrupule, care nu se sfiesc să-şi expună scăderile şi să-şi 
mărturisească interesele cele mai abjecte. „Cine nu ştie 
machia,·elism, nici să trăiască nu ştie" 5, declară Alexandru 
Vodă, iar ~Iişoglu răspunde: „Să trăiţi, stăpîne, cu ade,·ărat 
foarte înţelept sînteţi". Vorbind de curteni, portarul ~ikodi­
mos spune că „toţi sînt diavoli" 6• O lungă tiradă - rostită 
de domn - consideră superstiţii o serie de principii etice 
şi o eliberare respingerea lor. Declarîndu-se ateu („nici nu 
am Dumnezeu şi nici nu vreau să am") 7, Alexandru Vodă 
pretinde că acum „a înţeles ce e lumea şi că cele ce se leagă 
de dumnezeire sînt toate înşelătoare" 8 . El consider~! daţa 
prea scurtă pentru a fi trăită altfel decît în plăceri. Ca orice 
epicurean, găseşte că nu trebuie s~t piardă nici o clipă pentru 

1 Biblioteca Academiei R.S.R., mss. gr. 1160 şi 733. 
2 C. Th. Dimaras, Histoire de la littirature 11eo-helU11ique, Athenes, 

1965, p. 198-199. _/ 
3 Domnul Moldovei în 1786. 
4 N. Iorga, Istoria literaturii româ11e în sec. XVIII-iea (1688-1821)), 

II, Bucureşti, 1969, p. 67-68. 
5 B.A.R., mss. gr. 1160, f. 11r. 
6 Ibidem, f. 18r. 
7 Ibidem, f. 22r. 
8 Ibidem, f. 22v. 
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a-şi satisface aceste plăceri, căci „timpul, sărmanul, înapoi 
nu se mai întoarce, iar cu cît trece, cu atît ni se apropie 
sfîrşitul şi ne apucă moartea şi atunci trebuie să trecem în 
neantul din care provenim". Plîngîndu-se de atmosfera în 
care se află, adică în nesiguranţa rivalităţilor la domnie 
din :Moldova, Alexandru Vodă spune: „Nimeni nu se poate 
bucura de viata lui, într-un asemenea climat". De aceea, nici 
o or{t nu vrea ~ă mai stea: „Europa şi iarăşi Europa ! exclamă 
el, acolo ştie lumea să se bucure cum trebuie; dar unde să 
mă duc, să nu-mi fie frică? Să merg în Gennania, dar dacă 
mă dau turcilor cum i-au dat şi pe beizadelele lui Ipsilanti ... 
deci, în Rusia, unde le cunosc obiceiurile şi am atîţia prieteni. 
Dar şi de acolo pot să mă dea şi să-mi taie capul. Deci, deci 
nu există loc mai bun decît Triestul. Ar fi şi Livorno, dar 
la Triest pot duce tratative şi este şi un loc nesuspectat. 
Toate bune, dar dacă Poarta înţelege ce scopuri am şi-mi 
taie capul. l" 

Pasajele reproduse reflectă atmosfera de suspiciune care 
caracterizează, după 1774., relaţiile turco-fanariote, politica 
rusească de captare a fanarioţilor, legăturile strînse pe care 
aceştia le păstrează cu diaspora greacă din Italia - mai mult 
decît în imperiul habsburgic - şi, în special, instabilitatea 
şi totala lipsă de securitate a tronului fanariot în această 
conjunctură. Alexandru Ma\Tocordat este prezentat - cum 
era şi <le aşteptat din partea unui adversar - în lumina cea 
mai dez~\·antajoasă .pentru aceste momente istorice. Moral­
mente, el apare ca un ateu convins, ducînd viaţa unui vulga­
epicurean, ·iar pe plan politic el este un aliat al Rusiei şi 
admiratorul „Europei", uneltind împotriva turcilor. Patriar­
hia ~i Poarta erau deci în aceeaşi măsură îndreptăţite să-l 
condamne, căci :Mavrocordat încălca - în viziunea autoru­
lui piesei - . cele două principii fundamentale ale datoriei 
unui domn fanariot: respectarea credinţei ortodoxe şi obedir 
enţa faţă de stăpînirea turcească. 2 

Lupta între personajele piesei se dă pentru mult-rîvnita 
funcţie de baş capuchehaia, care apare ca un scop suprem 

1 Hurmuzaki, seria nouă, vol. I., Bucureşti, 1962, p. 35. 
2 Hurmuzaki, seria nou~t. vol. I, p. 10- 14. Guvernul otoman inter­

zisese sub pedeapsă. cu moartea lui Grigore Ghica şi lui Alexandru Ipsi­
lanti să întreţină legături cu ambasadorul rus. 
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al anturajului domnului. Asistăm - prin povestirea doamnei 
Zamfira - la toate etapele unei cariere fanariote, iar din 
diferi tele conversa ţii ale boierilor fanarioţi aflăm mijloacele 
cinice folosite de aceştia pentru a se menţine în graţia domnu­
lui. Principala armă a curtenilor este intriga. Informaţiile 
tendenţioase cu privire la uneltirile familiilor rivale (Calli­
machi, Şuţu) au ca scop, mai ales, să pună în lumină devota~ 
mentul celui care le raportează. „Ştiţi bine că mie nu-mi 
plac scandalurile, declară dragomanul Manolache lui Alexan­
dru Yodă. Dar acolo unde mănînc o bucată de pîine, am dato­
ria să servesc cu credinţă şi să nu ascund vreun lucru. Deci, 
să ştiţi că, neputînd suporta fericirea dv., Constantin Vodă 
vorbeşte vrute şi nevrute împotriva Înălţimii voastre şi, 
nu mai departe decît ieri, aflîndu-se cu mai mulţi din oamenii 
săi, v-au judecat aspru ... " Acelaşi Manolache revine, mai 
energic: „Dar ce gîndiţi despre beizadea Callimahi? Că vă 
vrea binele? In realitate, este cel mai mare duşman al dv. 
şi dacă nu vă îngrijiţi să-l înlăturaţi nu ştiu ce o să 
se întîmple.'' i 

Nu ne oprim mai mult asupra acestei piese, deoarece nu 
găsim aici acele elemente noi ale antagonismului produs între 
vechile structuri feudale şi apariţia fenomenului burghez, 
de care vorbeam în introducere. 

Intrarea în scenă a noii boierimi şi a burgheziei apare, 
însă, pregnant într-o altă piesă, Firea V aJahiei ("O Xapmc:tlip 
'tf'j~ BÂ.ax.ia~) 2 , scrisă de un anonim, care explică motivele 
acestei iniţiative într-o prefaţă plină de spirit. „Dacă 
Franţa şi alte părţi ale Europei civilizate au avut nevoie de 
un Voltaire sau de un Moliere, spre a descrie cu haz lucrurile 
condamnabile, în patria mea, din păcate, e de ajuns ca cineva 
să ia condeiul şi are material îmbelşugat şi potrivit." Astfel, 
cu ocazia măsurii luate de domn pentru repararea drumurilor, 
autorul acestei piese găseşte caractere şi mentalităţi demne 
de a fi descrise. El îşi propune „să exemplifice cu sinceritate", 

l B.A.R., mss. gr. 60, f. 8'. 
2 Ibidem, mss. gr. 1160, f. 5' - 89'. Atît piesa Firea Valahiei, cit şi 

piesa anepigrafă pe care o comentăm în continuare, au fost recent. publi­
cate de Georgios Yaletas, în re·.rista AIµoc;. 5-6, 1979, p. 2-6'4, care 
nu cunoaşte articolele noastre, prin care, încă din 1976, făceam c11noscută 
descoperirea lor. 
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în această mică comedie, majoritatea boierilor de rangul al 
II-lea si al III-lea, declarîndu-se străin de orice alt imbold, 
decît patriotismul entuziast. 1 Satira e îndreptată contra 
celor care vizează funcţia de „ispravnic", deosebit de bănoasă 
acum, cînd domnul a decis ca aceşti înalţi funcţionari să 
supravegheze lucrările de îmbunătăţirea drumurilor. Perso­
najele - ca cele de mai tîrziu ale lui I. L. Caragiale - poartă 
nume care sugerează originea de recenţi parveniţi (Ţiuperţes­
cos, Dodeţescos, Coteţescos), greci sau, mai curînd, greci­
zaţi. Cadrul este cel al micii burghezii bucureştene, care îş 
face cumpărături în Lipscani, folosind creditul, discută 
scumpirile de preţuri, procedeele negustorilor, moda, măr­
furile şi croitorii. Parveniţii imită modul de trai al boierilor 
si înaltilor demnitari, sau al familiilor lor. Sotia lui Tiu­
perţesc~s. Uţica, vrea să-şi facă un turban ca ac~la al rn~rei 
postelnicese. Ţiuperţescos se laudă că are un croitor - Hagi 
Stoianov - care a fost „terzipaşa" sub Mavrogheni. 

Dar, aşa cum spuneam, preocuparea centrală a tuturor 
este obţinerea unei isprăvnicii. „De ieri îmi mănînc inima -
exclarrifL Dovlecescu - şi nu ştiu cum să înaintez ca să iau 
o isprăvnicie.„" 2• Tiuperţescos îi promite că va interveni 
pe lîngă postelnic şi vistier. În aşteptarea isprăvniciei, Dovle­
cescu contractează împrumuturi, pe care întîrzie să le plătească, 
promiţînd că, de îndată ce va dobîndi această funcţie, îşi 
va onora toate datoriile. Odată realizat acest vis, el vrea 
să-şi ia un echipaj („Să crape duşamnii !"), o blană de samur, 
şaluri. „E de ajuns să fii ispravnic şi faci tot ce vrei" a. Plănu­
ieşte „tertipuri", care să-i procure cît mai mulţi bani. O 
scenă interesantă este întrunirea din casa vistierului, în 
care st discută aprins problema isprăvniciilor 4• Stolnicul 
Ţanis îi atacă pe ispravnici în termeni de o mare violentă, 
ca pe o pacoste, echivalînd cu ciuma şi cu foametea „pentru 
bunii locuitori". El le schiţează portretul moral, arătînd 
că acei care se înfăţişează umili la Curte, înainte de a obţine 

1 B.A,R„ mss. gr. 1160, f. l'. 
2 Ibidem, f. 18•. 
a I. C. Filitti, Despre vechea organizare a Principatelor Române, Bucu­

reşti, 1~35, p. 54: „sub ocupaţia rusă de la 1769-1774, se constată că 
ispra·rnicii de judeţe luau zeciuială din tot ce strîngeau de la locuitori". 

4 B.A.R„ mss. gr. 1160, p. 52. 
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isprăvnicia, de îndată ce devin ispravnici, nu mai au nici 
conştiinţă, nici Dumnezeu, nici teamă de domn. Văzînd că 
marele vistier şi marele postelnic le iau apărarea, Ţanis 
precizează că el nu-i cunoaşte numai de la Curte, unde - cu 
falsă modestie - ţinînd căciula în mînă, spun cuvinte pregă­
tite de cinci-şase zile, ca să fie pe placul boierilor. El îi cu­
noaşte şi de la Curte şi în casele lor şi afară, în judeţele lor, 
unde uită că există dumnezeu şi domni. Dovleţescos şi Ţiuper­
ţescos protestează energic, jurînd că sînt cinstiţi, că trăiesc 
doar din venitul moşiilor şi nu au datorii. Ei cer o isprăvnicie 
în Prahova sau în Argeş, arătînd că nici unul din ispravnicii 
fără neam sau străini nu este capabil, aşa cum sînt ei, nobili 
patrioţi (evgheneis patriotai). Stolnicul Ţanis îi apără pe 
marii boieri, singurii la care „găsim oarecare conştiinţă", 
dar se întreabă pînă cînd o să-i sufere Dumnezeu pe boierii 
de rangul al 11-lea. El invocă spiritul lui Văcărescu şi umbra 
acestuia apare, rostind grav versurile prin care deplînge 
starea Ţării Româneşti . Piesa se încheie fără rezoh·area 
conflictului, căci pentru funcţia de ispravnic, nu pot fi găsiţi 
oameni cinstiţi, care să nu facă din administrarea bunurilor 
statului o sursă de cîştig personal. Reaua credinţă a ispravnici­
lor e descrisă în tremenii cei mai duri, exprimînd un dispreţ 
total. 

Cîteva noţiuni foarte discutate în acest text sînt edifica­
toare pentru ecoul social al unor fenomene economice care-şi 
făceau apariţia în această perioadă. Valoarea banilor, a 
mărfurilor, creditul, poliţele sînt tot atîtea prilejuri de uimire 
şi comentarii pentru aceşti novici ai noilor forme economice. 
Într-adevăr, în toată această perioadă, viaţa socială cunoaşte 
o mare prefacere, căci se extind raporturile băneşti, creşte 
importanţa banului, şi piesa reflectă foarte exact „nou~ 
tatea" acestei inovaţii. 1 

X egustorii-cămătari sînt de o importanţă vitală pentru 
această categorie care trăieşte' din expediente, împrumutînd 
în vederea unui viitor apropiat, cînd noua slujbă îi va permite 
să-şi plătească datoriile. Pagini întregi ale piesei ne înfăţişează 
raporturile acestor creditori cu debitorii lor. „Plini de umilinţă 

. 
1 Gh. I. Georgescu-Buzău, Satire „., p . .5- 19. Paul Cornea, 0f"igi­

nile romantismului „., p. 40. „Regimul fanariot face din ban mijlocul 
principal al cîştigării bunăvoinţei celor puternici." 
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şi linguşeală cînd îţi vînd marfa, devin nerăbdători şi-ţi 
scot sufletul de la 10 dimineaţa pentru bani". Ţiuperţescos 

_se coi1sideră jignit, cînd se crede „că nu are credit", dar e 
deseori în această situaţie şi trebuie să dea amanet moşia 
de zestre sau bijuteriile soţiei. Şi noţiunea de „abuz", mai 
ales aceea de „mici abuzuri" e discutată cu interes, arătîndu-se 
că, deşi inofensive în aparenţă, acestea produc grave preju­
dicii (.,I paramikra katahrisis ghinetai aitia megalis vlavis") 1• 

Discuţia porneşte de la lucrările publice patronate de isprav­
nici si-de la care aceştia nu urmăresc decît profituri personale. 
În p~imul rînd, ispravnicul contează pe toleranţa creditorului 
său, care „deoarece are moşia în Dîmboviţa, unde i-am spus 
că o să fiu numit", a şi început să-l linguşească. În al doilea 
rînd, vrea să-şi poată permite cheltuieli mari: „Ah, aş vrea 
să fiu odată ispravnic, numai ca să pun bani în mină, să fac 
(I takimia » (echipaje) care-mi trebuie, să crape duşmanii!" 2• 

Cele mai vizate sînt isprăvniciile de Prahova şi de Argeş, 
,.deoarece acolo sînt drumurile îngrozitoare ale Sibiului şi 
Braşovului, pe unde se trece mult". „Să fiu eu în Argeş 
- spune Coteţescu - şi dacă nu ating (pun mina) pe cel 
puţin- 100 de pungi, să fiu omul cel mai fără de cuvînt" 3 . 

Proiectele viitorului ispravnic sînt „măreţe": „Aşa trebuie 
să fie cineva şi cu puţină şmecherie ( « tertipi »), să vedeţi ce 
o să fac eu în judeţul meu". 

Idealurilor meschine li se opun principiile înalte expuse 
- în casa vistierului-de-cel care prezidează şedinţa (Askitis). 
Se vorbeşte de obligaţiile omului scrupulos, interesul obştesc 
al omenirii, grija domnului pentru fericirea obştească a supuşi­
lor săi, cunoaşterea mijloacelor celor mai eficiente pentru 
obţinerea acestui scop. Actuala formă de guvernămînt e 
considerată că exprimă în chipul cel mai evident bunele 
intenţii ale domnului. Se critică preferinţa unora pentru 
interesul personal, în loc de a se da întîietate interesului obştesc. 
Se vorbeşte de „sacrificii", „conştiinţă", „colaborareci în 
folosul patriei", arătîndu-se cît de condamnabili sînt ispra­
vnicii, care, îndemnaţi de diavol, sînt atît de lipsiţi de con-

1 B.A.R„ mss. gr. 1160, p. 62-89. 
2 Ibidem, p: 27. 
3 Ibidem, p. 37. 

153 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



ştiinţă şi întreprind acţiuni incorecte, pentru cîştiguri ilicite. 1 

întîlnind aici toată ipocrizia unor guvernanţi care folosesc -
în discursuri demagogice - vocabularul despotismului lumi­
nat, deşi e evident că nu urmăresc „fericirea obştească a 
supuşilor", ci păstrarea puterii pentru clasa lor („pînă cînd 
o să-i sufere Dumnezeu pe boierii de rangul al II-lea ! "). 

În faţa acestei argumentaţii atît de pretenţios formulate, 
Ţanis - acuzatorul ispravnicilor - se întreabă dacă vor 
fi înţeles aceştia ceva din ce le-a spus Askitis. „Înţeleg această 
limbă, sau li se pare că a vorbit spaniola?" Gîndul lor este 
numai la profituri şi abia aşteaptă numirea, spre a-şi atinge 
scopurile. 2 

Încercînd să ajungă la o formulă care să facă posibile 
cîştigurile licite ale ispravnicilor, marele vistier găseşte că 
aceştia pot realiza unele economii în folosul lor. Ideea unor 
profituri materiale rezultate din economii în folosirea banu­
lui public îl revoltă însă pe marele postelnic, care ripostează 
energic, arătînd că asemenea economii duc la abuzuri. 3 

Dintre calităţile care se cer unui viitor ispravnic este şi 
aceea de a nu fi „îndatorat", putînd dovedi că trăieşte din 
veniturile moşiilor. Ţiuperţescos îl ia ca martor pe Dumnezeu 
că, de mai mulţi ani, de cînd nu are funcţii politice (akyverni­
tos) îndeplineşte aceste condiţii. 4 De nu va lucra cinstit, 
în calitate de ispravnic, şi de va apărea „cu un cît de mic 
abuz", să fie trimis la ocnă. 5 În realitate ştim că Ţiuperţescos 
era îndatorat la maximum şi aştepta isprăvnicia ca pe o 
salvare. Vedem o dată mai mult că o întreagă categorie de 
parveniţi trăiau din expediente, nu-şi lucrau pămînturile şi 
cîştigau doar atunci cînd ocupau vreo dregătorie. De aceea, 
viaţa la Curte, în sensul intrigilor politice şi „aranjamentelor" 
personale ce au loc aici, ca şi relaţiile sociale dintre diferitele 
„trepte", constituie o preocupare permanentă a personajelor 
piesei. Ţiuperţescos îi confiază lui Dovleţescos - cerindu-i 
discreţie - că a fost ieri la Curte şi a aflat că domnul a 
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2 Ibidem, p. 43. 
3 Ibidem. 
4 lbidetn. 
r. Ibidem. 
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hotărît să repare drumurile. 1 „Secretul" e cultivat însă şi 
pentru a da sentimentul unei favori cei se face confidentului, 
sau pentru a stimula bunăvoinţa unui creditor. „Dar în ce 
priveşte isprăvnicia mea, să fie secretă, numai Kir Pekaris 
să o ştie, fiindcă e prietenul meu. Am şi alte multe să-i spun, 
cînd o să-l întîlnesc ... " 2 

Cînd Dovleţescos cere insistent o isprăvnicie în Prahova 
sau în Arges, declarînd că „ toată via ta nu o să mai ceară o 
funcţie", Ţaii.is îşi spune aparte: „Ăst~ e cu totul mojic; delcc 
nu ştie să-şi ascundă scopul". Coteţescos sugerează că „abuzu­
rile sînt poate făcute de acei ispravnici fără neam sau străini" 
şi crede că aceştia „nu se ostenesc pentru ţară, ca noi, ncbili 
patrioţi". În ce îl priveşte, el „e dispus să dea două mii din 
punga sa", numai să vadă podurile bine terminate. „Trebuie 
să fie cineva omul cel mai josnic, ca să devină blestemat de 
popor şi să-şi piardă prestigiul într-o chestiune atît de com­
plicată" 3. 

Ifosele parveniţilor apar şi într-o replică a lui Ţiuperţescos, 
care o laudă pe Uţica pentru „filotimia" ei şi felul în care 
ştie să se poarte cu inferiorii săi, ţinîndu-şi rangul. Dealtfel, 
şi el procedează aşa şi „ori de cite ori mă întîlnesc cu Filip, 
dacă nu mă salută el întîi, niciodată nu mă cobor să-l salut, 
ca să ştie cine sînt" 4. 

In contrasat cu realismul textului, piesa se încheie cu 
invocarea spiritului lui Văcărescu, a cărui apariţie, însoţită 
de tunete şi fulgere, îi aruncă pe toţi la pămînt, în timp 
ce acesta rosteşte grav versurile prin care deplînge starea 
Ţării Româneşti 5• Profitînd de atmosfera de spaimă creată, 
cei trei parveniţi îl acuză pe Ţanis - care a invocat spiritul 
poetului - că este vrăjitor şi trebuie excomunicat. Li se 
răspunde, însă, că ceea ce au văzut se datoreşte revelaţiei 
divine, făcută de Dumnezeu, întristat de păcatele lor. Credem 
că explicaţia acestui episod se leagă de rolul jucat de Ienă­
chiţă Văcărescu care - ca mare vistier - încercase să 
împiedice cumpărarea funcţiilor administrative şi să limiteze 

1 Ibidem, p. 18. 
2 Ibidem, p. 26. 
3 Ibidem, p. 45. 
4 Ibidem, p. 17. 
6 I. C. Filitti, op. cit., p. 56. 
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0 serie de privilegii care generau abuzuri. Aceasta ne permite 
să datăm piesa în jurul anului 1820 sau la începutul domniei 
lui Ioan Sandu Sturza, cînd, aşa cum am văzut din satira 
lui Yasile Pogor-tatăl, acest domn face dese promovări de 
mici boieri, ceea ce antrenează şi pătrunderea unor elemente 
burgheze în boieriile mici şi mijlocii. 

Acuzaţia de vrăjitorie şi ameninţarea cu excomunicarea 
din finalul piesei constituie o vizibilă ironie la spiritul îngust 
ail Patriarhiei Ecumenice, care în aceşti ani excomunica 
pentru orice abatere de la dogmă şi invoca „revelaţia divină" 
ori de cite ori nu putea explica un lucru. 

O piesă anonimă şi anepigrafă 1 evocă acelaşi cadru bucureş­
tean, atmosfera Lipscanilor şi negustorilor de „zaraflykia". 
dar avînd ca subiect o intrigă sentimentală. Critica moravuri­
lor ne dezvăluie o societate românească sensibil „urbani­
zată", în care fiicele de general simulează o supunere oarbă 
faţă de „ba baca", dar acesta îl surprinde pe amorezul Cleo­
patrei, ascuns în salonaşul vecin. Cleopatra îi face confidenţe 
Mariţei, adresîndu-se cu „Ah, leliţo ! ". George, dragomanul 
rus o invită la teatru, în loja sa („eis tin lozan moti"). Apare 
şi un grec, Iatropoulos, care trezeşte suspiciunea generalului, 
părîndu-i un „diavol ascuns" care „cu pseudoretorica lui poate­
convinge pe oricine". Ca în toate comediile sentimentale, 
Cleopatra primeşte un „răvaş" („en ravasi") de la Herescu, 
iar acesta întreabă dacă poate veni· sft o ia „cu caleaşca" 
(„me tin kaliaskan"). Sultana. romantică, primeşte „un 
suvenir" („en souvenir") de la Alecu Filipescu şi regretă 
că nu e o ţărancă din Secuieni, ca să-l aibă întotdeauna în 
faţă ochilor pe acesta („Ah psihi tis psihis mou"). Deşi îndră­
gostit de Cleopatra, Herescu îşi cultivă socrii şi soţia, pentru 
a obţine o 1:sprăvnicie, care i-ar permite să se redreseze finan­
ciar, după ce a cheltuit, în doi ani, toţi banii de la moşie. 
La cererea fiicei sale („Ah, neneacă, bărbatul meu de atîta. 
vreme stă fără slujbă!"), Balianos declară că a vorbit cu 
vistierul şi a intervenit pe lingă domn. În acest text găsim 
cele mai multe cuvinte româneşti cu caractere greceşti 

1 B.A.R„ rnss, gr. 1160. 
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(„ti na sas kamo kkkoane" 1, „krizma" 2, „neikoulitze" 3) 

şi indicaţii scenice care dau multă mişcare acţiunii. Şi aici 
vedem carierismul acelei categorii neproductive, care nu 
putea face faţă cheltuielilor dezordonate doar cu venitul 
moşiilor, isprăvnicia apărînd ca o soluţie salvatoare pentru 
situaţia sa falimentară. 

In sfîrşit, cea din urmă piesă, a cărei existenţă a fost 
semnalată recent şi de Constantin Şerban 4 , intitulată Soua 
comedie a Valaltiei 5 , a fost scrisă în 1820. Intentia autorului 
de a oferi o lectură moralizatoare şi nu o pie~ă de teatru 
destinată scenei se vede şi din preambulul adresat cititorilor. 
El condamnă pe cei mai buni medici greci bucureşteni (Caracaş, 
Hristaris şi Arsachi), în fom1a mult utilizată în acea neme 
a unui dialog al morţilor 6 . Hades şi judecătorii din Infern 
îi învinuiesc pe medicii greci- din Bucureşti de a fi aplicat 
bolnavilor un tratament nou - magnetismul - care le-a 
fost fatal. Zeus hotăreşte să le ia diplomele, să fie obligaţi 
să urmeze cursurile de medicină din nou, iar pînă atunci să 
nu mai practice. Este interesant de notat menţionarea lui 
Yoltaire, într-un context care nu arc nici o legătură cu acesta. 
Referindu-se la o carte ·de magnetism, de care i-au vorbit 
judecătorii, Hades îi întreabă unde au ,·r1zut-o, ca s~t o cerce­
teze şi el. Aceştia declară că, mult timp în urmă, le-a adus-o 

· Haron, „din biblioteca renumitului Voltaire". Avem a face 
aici cu un exemplu caracteristic al modului cum era privit 
Yoltaire în cercurile conservatoare. lden tifica t cu fort ele 
răului 7 , din cauza ateismului său, el apărea ca patronul fi~esc 
al acestui magnetism criminal, practicat de medicii bucureş­
teni. Căci în a cui bibliotecă s-ar putea· găsi o asemenea carte 
decît în a renumitului Voltaire? 

1 Ibidem, f. 77. 
2 Ibidem, f. 78. 
3 Ibidem, f. 81. 
4 Constantin Şerban, Rolul Bucureştilor 7n formarea culturii orăşeneşti 

în evul mediu, în Mat. ist. şi muzeol., IX, 1972, p. 119. 
s B.A.R., mss. gr. 733, 20 ± 28,5. 
6 Cel mai cunoscut din aceste dialoguri este NEKptKOt Suii..oyoi 

tipărit în 1793 de Polizois Kontos. 
7 Elisaveta A. Zahariadou, ·Evac; aaruptK:oc; Suii..oyoc; TOIJ 1807, în 

l:Ta9µoi 1tpoc; TI'av vta l:i..A.T)VlKÎI K:otvcovia, Atena, 1965, p. 52; C. Th. Di­
maras, D. Catargi, „philosophe" grec, în Studies on Voltaire and t11e 1B'h 
ccntury, XXIV-XXVII (1963), p. 509-518. 
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Interesul documentar al acestei piese ni se pare a fi, pe 
de o parte, intrarea în scenă a „intelect'!'a~ităţii~' ~cureştene, 
iar pe de altă parte, aceea a corolarulm sau: rivalitatea pro­
fesională care a consituit în mod evident imboldul autorului 
în redactarea ei. 

Din analiza succintă a celor patru piese satirice în limba 
greacă, în care critica social-politică merge de la rivalităţile 
familiilor boiereşti şi veleităţile politice ale boierilor de rangul 
al II-iea, pînă la concurenţa medicilor români şi greci din 
Bucureşti, să încercăm să stabilim ce circulaţie au putut 
avea şi din ce mediu au provenit aceste texte. 

Nefiind tipărite şi nefăcînd parte din nici un repertoriu 
cunoscut (cu toate indicaţiile de regie ale primelor trei, care 
par să le fi destinat scenei), ne-am putea îndoi de ecoul lor 
şi, deci, de eficacitatea lor pentru critica timpului. Totuşi, 
avem motive să credem că ele au fost citite în ţările române. 
Dintre toate, cea dintîi, Alexandru Vodă cel fără conştiinţă, 
a avut cu siguranţă cea mai mare circulaţie. Scrisă - aşa 
cum am văzut - de un grec, membru al familiei Şuţeştilor, 
această piesă are în prezent patru copii manuscrise cunoscute: 
două la Bucureşti şi două în Grecia. Cunoscut atît prin viaţa 
sa politică, cît şi prin scrierea sa Bosporos en Boristheni 1, 

eroul piesei trebuie să fi trezit interesul contemporanilor 
- partizani şi adversari - cu atît mai mult, cu cît autorul 
reprezenta o dinastie rivală. 

Celelalte trei piese sînt, după toate probabilităţile, scrise 
de români. Altfel cum ne-am putea explica prefaţa piesei 
Firea Valahiei, în care autorul declară - aşa cum am văzut 
- că „în patria sa e destul să ia cineva condeiul...". Personaje­
le au nume româneşti, grecizate după moda timpului, iar 
în vocabular găsim mulţi termeni româneşti şi chiar expresii 
româneşti, în alfabet grecesc. E drept că şi o scriere a unui 
grec, Poemul moralnic de Al. Calfoglu abundă în termeni 
româneşti. Acest criteriu nu e deci decisiv, dar poate fi luat 
în _se~mă atunci cînd se adaugă altor criterii. În cazul acesta, 
prmc1palul argument este prezenţa unei versiuni manuscrise 
româneşti a piesei Firea Valahiei la Arhivele Statului din 

1 B6cmopoc; tv Bopoo9tVT), Moscoova, ~ 1810. 
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Iaşi. 1 Traducerea în limba română s-a făcut deci în plină 
perioadă de reacţie antigrecească, în care e mai greu de 
imaginat o asemenea iniţiativă din partea unui grec. Dealtfel 
şi numele grecizate exprimă o intenţie de ironie la adresa 
grecilor, ca şi diferitele fragmente din text, pe care le-am 
semnalat mai sus. 

Piesa anepigrafă, în care am văzut că acţiunea are ca su­
biect o intrigă sentimentală, iar ca tehnică foloseşte „qui-pro­
quo"-ul atît de uzitat în comediile de acest gen 2, are de 
asemenea personaje cu nume româneşti (Mariţa Furtunoaia, 
Anica Floriasca, Iancu Golescu etc.) şi un număr mai mare 
de cuvinte româneşti („babaca", „răvaş", „caliaşca", „cocoa­
na", „crijma", „neiculiţă", „adevărat", „arhondas" - ade­
Yărat boieresc - , „leliţo", „interes", „loja", „Curte"). Şi în 
acest caz înclinăm să credem că autorul anonim a fost român. 

Cu mai multă siguranţă ne putem pronunţa, în acest sens, 
în ce priveşte autorul Comediei noi a Valabiei, în care medicii 
atacaţi sînt cu toţii greci, iar victima, un român, boierul 
Craioveanu. Şi aici mulţi termeni româneşti sînt transcrişi 
în alfabetul grec („şarlatania", „professores", „raportori") şi 
numeroase neologisme franţuzeşti sînt grecizate („preten­
derete", „etra tarisan", „expediţionis", „raporton"). Este 
evident că sîntem în faţa unui caz de concurenţă profesională 
şi este explicabilă exasperarea unui medic român de la 1820, 
care vede că cei mai renumiţi medici din Bucureşti erau 
greci. Pentru un „confrate" cu mai puţină clientelă, ce putea 
fi mai plăcut decît să-şi vadă colegii mai norocoşi judecaţi 
în Infern şi opriţi de la practicarea medicinei! 

Dar ancheta noastră nu se poate încheia fără să lămurim 
cîteva chestiuni pe care le sugerează aceste texte pentru 
istoria ideilor social-politice. În Firea Valahiei, situaţia 
socială este descrisă de pe poziţia marilor boieri, care nu 
admit încercările boierimii de treapta a treia şi a doua de 
a-i egala în drepturi. Aceste încercări atinseseră un punct 
culminant în timpul domniilor lui Alexandru Callimachi 
(1795-1799) şi Alexandru Moruzi (1802-1806), cînd boierii 
de treapta a doua şi a treia, invocînd ideile de libertate şi 

1 Arhivele Statului Iaşi, mss. 1765, cc. 1827. Exemplar incomplet. 
2 Amintim traducerea pieselor lui Goldoni în limba greacă, de care 

ne ocupăm mai pe larg în capitolul II. 
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egalitate ale Revoluţiei Franceze, revendicau egalitatea cu 
marea boierime şi dreptul de a se împărtăşi din toate drep­
turile ei. Agitaţia produsă de aceste tulburări a făcut nece­
sară intervenţia Porţii, care a dat în 1804 un hatişerif destinat 
să oprească veleităţile egalitare ale boierimii mici şi mijlocii. 1 

Ideea principală a piesei este importanţa acordată de 
boierii români nobilimii de sînge şi a fost scrisă ca reacţie la 
înmulţirea dregătorilor de origine neboierească. Tot atît 
de clar apare diferenţierea dintre boierii pămînteni şi boierii 
greci, aceştia din urmă fiind lipsiţi de nobleţe şi datorindu-şi 
poziţia doar funcţiei pe care o ocupă. Autorul piesei este 
cu totul ostil acestor forme de liberalizare a vieţii sociale 
româneşti prin ridicarea la ranguri boiereşti a unor elemente 
burgheze. Recunoaştem în intransigenţa replicilor lui Ţanis 
şi a versurilor atribuite lui Văcărescu poziţia spătarului 
Sturdza, care, într-o cunoscută proclamaţie antieteristă din 
1821, afirma că „marii boieri sînt razimul ţării şi părinţii 
de toată obştea" 2• Dealtfel, şi alte confruntări ale datelor 
pe care le oferă acest text cu scrierile politice ale epocii ne 
confirmă valoarea documentară a acestei piese satirice. Cele 
trei categorii de boieri corespund întru totul analizei pe care 
o face problemei stărilor Iordache Rosetti Rosnovanu, în 
memoriul său din 1824 3. Noţiunea de stare, mai apropiată 
de aceea de pătură socială, decît de clasă socială, e încă con­
fuză. Prezenţa atît de activă a negustorimii în două din 
textele analizate corespunde unei creşteri sensibile a impor­
tan ţci acestei categorii sociale în deceniul care desparte 
n:·Yoluţia lui Tudor Vladimirescu de Regulamentele organice, 
importanţă care reiese şi din terminologia epocii 4 , chiar dacă 
nu se recunoaşte încă, într-o formă legală, funcţia ei socială. 

Cu toată poziţia lor conservatoare, unii boieri au adoptat 
adeseori o atitudine progresistă, mai ales în materie fiscală. 
Sînt cunoscute încercările de a se stabili un impozit unic şi 
de a se înlătura abuzurile fiscale, prin desfiinţarea hasaeturi­
lor şi fixarea unor salarii pentru dregători. Aceasta este şi 
preocuparea autorului anonim al piesei Firea Valahiei, care, 
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1 I stor ia Româuiei III, p. 719. 
2 Ibidem, p. 93. ' 
3 Ibidem, p. 89. 
4 Ibidem, p. 97. 
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exasperat de gravitatea situaţiei fiscale 1, denunţă viciile 
administrative, fără însă a putea găsi o soluţie. 

Dar în afară de problemele politice şi sociale pe care le-au 
avut în vedere autorii acestor piese şi în afară de reflectarea 
unor realităţi contemporane, legate de evoluţia societăţii 
româneşti în perioada de tranziţie de la feudalism la capita­
lism, putem surprinde în aceste texte şi ecoul unor lecturi 
„la modă", adică al acelor lucrări inspira te de ideile enciclo­
pedismului şi ale Revoluţiei Franceze care circulau în Princi­
pate. Aşa, de exemplu, am notat atitudinea „ateistă" a lui 
Alexandru Vodă, care vede în toate noţiunile religioase doar 
superstiţii şi le consideră izvorîte din teama de nesupunere 
a conducătorilor, „ca o barieră care-l împiedică pe om să 
facă acele lucruri pe care na tura le permite". Se revoltă 
împotriva „pseudoteologilor noştri", care atribuie justiţia 
naturii divine 2• Teoria dreptului natural i se pare cu totul 
nedreaptă, deoarece se întreabă „de ce să fie răsplătiţi cei 
răi, iar cei buni să se chinuiască şi să se necăjească?". În 
cazul acesta, „ori nu există Dumnezeu, ori, dacă există, ar 
trebui să i se închine doar cei răi". 

Principiile de guvernare discutate în Firea Valahiei consti­
tuie şi ele o aplicare - parodiată - a acelor idei privind 
contractul social, care circulau în Principate la data aceea a. 
Voltaire şi Moliere, invocaţi în prolog, au produs o puternică 
impresie asupra autorului piesei, prin spiritul lor critic şi nu 
sîntem departe de Burghezul gentilom în unele pasaje care 
dezvăluie dorinţa de „metamorfoză socială" a parvenitului 
român sau grec. 

În sfîrşit, aşa cum aminteam mai sus, piesa anepigrafă 
foloseşte - păstrînd proporţiile - cîteva din reţetele carac­
teristice ale comediei de situaţii a lui Goldoni, atît de citit 
în Principate. 

Încă un argument care confirmă circulaţia acestor piese 
ş1 succesul de care s-au bucurat ni se pare a fi şi gruparea 

1 Istoria României, III, p. 696. În 1819, slujba de ispra·rnic s-a cum­
părat în Ţara Românească cu 15 OOO şi 20 OOO d~ piaştri. 

2 B.A.R., mss. gr. 60, f. 22v: 
3 Vezi capitolul II. 
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lor tn acelaşi miscelaneu 1, care mai conţine, în plus, şi renu­
mitul poem satiric al lui Calfoglu. Grija cu care copistul a 
ţinut seamă - în această culegere - de uniformitatea de 
gen (toate textele fiind satirice), ne determină să-i atribuim 
şi aceeaşi preocupare cu privire la calitatea lor. Prezenţa 
scrierii lui Calfoglu ar putea fi chiar o dovadă că acest copist 
adunase în miscelaneul său numai texte de succes. Sîntem 
în faţa unui adevărat ciclu de piese satirice a căror „intenţie 
moralizatoare" şi „imagine vie a epocii" amintesc Caracte­
rele lui Darvaris şi Megdanis care au circulat în aceeaşi epocă 2, 

precum şi culegerea lui Zisis Dautis, care publica la Viena 
în 1818 o serie de versuri satirice şi morale strînse din diferitele 
miscelanee din Bucureşti şi Iaşi. 3 Şi acestea din urmă exprimă 
cele mai autentice sentimente româneşti - cu toate că sînt 
scrise în limba greacă, poetul anonim deplînge situaţia Mol­
dovei şi Ţării Româneşti sub fanarioţi şi gloria apusă a unor 
mari domnitori care au dispărut. El insistă şi asupra ideii 
de egalitate socială, adresîndu-se deopotrivă prelaţilor, boieri­
lor, judecătorilor, negustorilor şi meşteşugarilor şi, mai ales, 
satirizînd „evghenismul", pretenţiile la nobleţe ale unor 
oameni fără merite şi fără valoare, care se mîndresc cu vir­
tuţile părinţilor lor .4 Ca şi în satira a 8-a a lui Alecu Văcă­
rescu - de asemenea în limba greacă - sau în lunga tiradă 
împotriva „evghenismului" a lui Vasile Pogor 5 , această 
temă reflectă exasperarea unor patrioţi români înlăturaţi de 
la conducerea ţării şi lezaţi de privilegiile boierimii fanariote, 
adică tocmai ideea centrală a pieselor de care ne-am ocupat. 

Valoarea documentară a acestor materiale ni se pare a 
fi legată de modul în care conturează mentalitatea unor clase 
sociale în transformare. Mai puţin interesante, din punct 
de vedere istoric, decît Vedenia schimnicului Varlaam e, 
piesele analizate redau însă elocvent atmosfera societăţii 

1 B.A.R., mss. gr. 1160. 
2 C. Th. Dimaras, Histoire de la littirature neohelUnique, Athenes, 

1965, p. 185. 
3 Zisis Dautis, Aui!pOpa i191K6:, Viena, 1818, p. 5. 
4 Ibidem, p. 57-66. Vezi şi N. Iorga, Ceva mai mult despre v'iaţa noastr4 

culturalil şi literaril în sec. XVIII-iea, AAR, S. II, T. XXXVIII, 
1913- 1916, p. 796- 798. 
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5 Em. Vîrtosu, O satiril „„ p. 478. 
8 Ibidem. 
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româneşti la sfîrşitul domniilor fanariote. Ele contribuie 
desigur şi la o mai bună înţelegere a unui fenomen, recent 
semnalat 1, şi pe care l-a pus în lumină analiza romanului 
lui Filimon Ciocoii vechi şi noi. Acuzaţia de „parvenitism" 
pe care i-o aduce Nicolae Filimon lui Dinu Păturică ne dez­
văluie caracterul social şi nu naţional al criticii sale. Puternicul 
colorit antifanariot al romanului se datoreşte gîndirii politice a 
anilor 1840-1860, care, luptînd pentru regenerarea naţională 
folosea antifanariotismul „ca un procedeu literar" . Români 
sau greci, parveniţii satirizaţi în pamfletele româneşti sau 
în piesele în limba greacă sînt o categorie socială, abuzivă 
şi neproductivă, care - în jurul anului 1821 - inspirau 
dispreţul şi aversiunea generală. Dar mai mult decît atît, 
aceşti parveniţi care se .Pretau la o necruţătoare ridiculizare 
erau folosiţi în asemenea scrieri şi pentru a compromite 
veleităţile de ascensiune ale micii boierimi şi ale proaspetei 
burghezimi româneşti. Figuri ca Ţiuperţescu, Dovleţescu 
sau Coteţescu - fie că le grecizăm numele sau nu - sînt 
aleşi din rîndurile unor anonimi sociali a căror ascensiune îi 
repugnă marii boierimi. Această categorie de profitori ai 
venalităţii administrative de la sfîrşitul domniilor fanariote 
şi de la începutul celor pămîntene compromiteau înaintarea 
unei clase progresiste, căreia aveau să-i deschidă drumul 
Regulamentele organice, prin desfiinţarea - teoretică cel 
puţin - a unor privilegii feudale. 

Dacă Alexandru Vodă cel fără conştiinţă, provenită din 
mediul fanariot al familiilor domnitoare, ne dezvăluie unele 
aspecte ale sfîrşitului unui sistem politic ce durase mai bine 
de un secol, privite dinlăuntru, de un colaborator al sistemu­
lui, celelalte piese au cu totul alt caracter. Chiar dacă Firea 
Valahiei exprimă tendinţele monopolizatoare ale marii 
boierimi, în dauna boierimii mici şi mijlocii, ea nu e lipsită 
de ironie şi la adresa celei dintîi şi, în special, are meritul de 
a ne zugrăvi o largă frescă socială, care va apare mai tîrziu 
în literatura noastră, ilustrînd apariţia bugheziei româneşti. 

1 Al. Ciorănescu, Nicolae Filimon et le portrait littiraire du Phana­
ricte, Symp. l'ep. phanarar., 21-25 oct. 1970, p. 85-91. V. şi N. Filimon, 
Opere, II, Bucureşti Ed. Minerva, 1978, Ediţie îngrijită de Mircea 
Anghelescu. 
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LITERATURA S . .\.TIRIC.\ Î:-1 LD!BA GRE.-\C.\ (POE~IE, P.U!FLETE, Dl.-\LOGURI) 

În perioada de care ne ocupăm, critica social-politică 
apare, în lumea greacă, într-o serie de pamflete. Unele din 
acestea, inspirîndu-se din lupta acerbă dusă de Patriarhia de 
la Constantinopol împotriva „spiritului nou", sînt îndreptate 
contra Franţei re,·oluţionare şi a lui Voltaire. Adoptînd 
forma obişnuită a dialogului 1, Polizois Contos condamnă 
ideile revolutionare frrinceze si voltairianismul în N ekrikoi 
dialogai (1793). iar un dialog ~atiric anonim din 1807 atacă 
francofilia adepţilor lui Coray 2• 

O altă categorie de scrieri satirice greceşti exprimă însă 
aspiraţiile poporului grec de eliberare şi sînt scrise în spiritul 
anticlerical şi antifanariot care-l însufleţeau în această luptă, 
ca acel renumit Rossanglogallos 3 (cca. 1800), cu un puternic 
răsunet în Grecia supusă, care demasca indiferenţa marilor 
puteri în problema eliberării Greciei 4• Personajele sînt, în 
afară de. reprezentanţii marilor puteri, un mitropolit, un 
voievod al Ţării Româneşti, un negustor, un „proest" şi 
Grecia, reprezentată printr-o femeie care plînge. Întrebat 
de unul din străini de ce suportă Grecia sclavia şi tirania 
turcească, filelenul răspunde că singura cauză a răului o 
constituie clasa conducătoare. :Mitropolitul şi fanariotul se 
apără declarînd că nu există vreo sclavie sau tiranie, iar în 
cele din urmă afirmă chiar cu cinsim: „Libertatea Greciei, 
pentru mine, înseamnă sărăcie!". El este „un fanariot impor­
tant, prinţ în Moldovlahia, care apare îmbrăcat în marea sa 
ţinută" şi este comentat de autorul anonim al pamfletului 
în termenii următori: „De tînăr a fost numit domn şi merge 
în Vlahia, ca să despoaie poporul, fără milă". 

De un interes deosebit pentru noi este faptul că cel mai 
îndrăzneţ pamflet, mergînd pînă la libertinaj verbal nemai­
întîlnit pînă atunci în literatura în limba greacă şi avînd nu 
numai un caracter anticlerical, ci chiar şi unul antireligios, 

1 Inspirîndu-se din formele clasice ale dialogului, acest gen, domi­
nant în literatura din perioada Turcocraţiei, se inspiră mai ales din forma 
pe care i-a dat-o Lucian, aceea a Dialogului morţilor. 

2 Elisa•1eta A. Zahariadou •Eva<; oarupucoc; ouiJ...oyoc; ... , p. 57. 
3 ProooayyJ...oyaÂ.J...o<; adică Proocroc;, • AyyJ...oc; şi raÂ.J...oc;. 
4 Elisaveta A. Zahariadou, "Evac; craropucoc; ouUoyoc; p. 57. Vz. şi 

Ianis Kordatos, 'fotopla tfii; NErottprii; 'E)„Ml)o~ Atena, 1957, p. 502- 508. 
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este Anonimul din 1789. Scris- după toate probabilităţile­
în Moldova, poate chiar la Ia~i 1, „Anonimul" are o serie de 
toponime şi nume de persoane care întăresc această presu­
punere. Dedicată, în termeni ironici, ;,Neştiinţei sale exarhul 
Talpalariei" 2 ," cu numele de Scortzescul, şi iscălită de „cel 
niai neascultător servjtor, Sganarelios", cărticica menţio­
nează un braş „ Gă ureni", o regirlă Zoi ţa, „din străluci tul 
neam al ţiganilor". Eroul povestirii, pe care C Th. Dimaras 
o consideră inspirată din'. gemu acelor satirice Contes el Facities 
de Voltaire 3 , după o neverosimilă perioadă de „studii" (în 
care s-a dedat la toate viciile) ajunge egumen într-o mînăs­
tire a Sf. Tătăraşi, de unde pleacă după doi ani, lăsîndu-1 
pe pater Lavrentios, odinioară muftiu la Brăila şi hogea în 
geamia Sf. Ghica la Roma, şi începe să înveţe teologia, de­
v~nind foarte învăţat şi foarte bogat (fiindcă dădea bani cu 
camătă) 4 . Mai întîlnim un „jupun Draţi". „Smaragda", 
„beizadea", un „arhon Cornelios ... la Curte", o „domniţă", 
un „ţarlatanos", „Daniil ieromonah, care citea pe Anacre­
on" 5, „Thoma Carra 6 •.• un om minunat, destul de învăţat, 
demn de a fi compatriot cu Aristotel", „un măr domnesc", 
o „frumoasă Ruxandră" etc., care confirmă cadrul românesc 
al textului. Scris cu intenţia de a şoca cercurile conservatoare, 
„Anonimul" imaginează cele mai îngrozitoare impietăţi, 

face din satanism o dogmă demnă de urmat şi - folosind 
expresii şi chiar nrsuri în limba franceză - cu repeta te 
aluzii la autoritatea lui Voltaire în materie. Ca o confirmare 
a inspiraţiei autorului acestui text din lucrarea lui Voltaire 
amintită mai sus; remarcăm, la începutul broşurii, avizul de 
tipărire 7 eliberat de „muftiul Sf. Vasile al otomanilor", 

1 C. Th. Dimaras, La Grece et les Lumieres, Geneve, 1969, p. 43-45. 
2 C. Th. Dimaras, 'O «'Avlllvuµoc; wl'> 1789». Mt civaruncocrri 't'OU 

KEtµtvou, Atena, 1977. 
3 C. Th. Dimaras, op. cit., p. 44. 
4 „Dădea un florin şi lua trei, explicînd după Evanghelie că trei sînt 

în unul şi unul în trei". 
6 Probabil Daniil Philippide. 
8 Este vorba de cunoscutul jurist moldovean de la sf. sec. XVIII. 
1 Prin acest aviz se dă privilegiul de tipărire „ghiaurului", căci nu 

contravine la „sfînta credinţă a Coranului". 
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evident inspirat din scrierea voltairiană De l' horrible danger 
de la lecture 1. 

Trecînd la unele texte satirice greceşti care au circulat în 
tările noastre - căci Dialogurile şi Anonimul nu sînt prezente 
În manuscrisele româneşti - vom aminti existenţa, în aceste 
manuscrise, a unei parodii în versuri a imnurilor închina te 
lui Napoleon. În literatura greacă, trecerea de la curentul 
filofrancez, care atinsese apogeul după ocuparea Insulelor 
Ioniene de către francezi, la decepţia produsă de încheierea 
păcii cu Poarta, în 1802, se reflectă clar, în scrierile despre 
Napoleon. După Imnul encomiastic pe care i-l dedică Chris­
tophor Perraivos - prietenul lui Rigas - şi acela scris de 
poetul ionian Antonios Martelaos, după Proclamaţia provizorie 
dată Eptanezului de cuceritorul francez 2, reacţia anti-na­
poleoniană se face simţită în perioada lui Nicolae Logothetis­
Gouliaris, care folosea multe din versurile lui Martelaos, 
schimbîndu-le sensul. Versurile cuprinse în miscelaneul 
manuscris gr. 198 de la Biblioteca Academiei R.S.R. nu atacă 
însă politica lui Bonaparte în Mediterana ci, cum era de 
aşteptat, ele se referă la campania din Rusia şi la „îndrăz­
neala" acestuia de a-l fi atacat pe ţarul Alexandru. Acest 
text în limba greacă nu este deci „importat" dintr-o altă 
zonă de interese, ci corespunde atmosferei favorabile protec­
toratului rusesc care se crease în Balcani. 

Primele pagini, pregătind antiteza, îl arată pe Napoleon 
în plină glorie : 

De mine, minunatul, de mine, Napoleon, 
să.lbatec ca leul, se temea întreaga lume ... 

Pe regi i-am avut, legaţi ca un sac, 
Toţi mi se închinau şi mă divinizau, 
Ca pe un alt Hercule, şi-n toate colţurile lumii 
Toţi se îngrozeau de mine. Armatele mele erau victorioase 
Şi oriunde luptau, întotdeauna învingeau. 

1 Voltaire, Faceties, Paris, 1825, p. 557-561. Începutul e foarte 
asemănător cu avizul de mai sus: „Noi, Youssouf-Cherebi ... , muftiu al 
Sf. Imperiu Otoman ... ". 

2 A. Camariano-Cioran, Les tles ioniennes de 1797 a 1807 et l'essor 
du aourant philofraH,faiS parmi Ies Grecs, Actele congr. al 111-lea panio­
nian, 1967, p. 85. 
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Urmează mărturisirea intenţiei sale de a distruge Rusia: 
Pe ruşi nu i-am respectat, m-am dus în Rusia 
Ca să-i distrug, în Franţa să mă întorc 
Cu glorie minunată! Acum, izolat 
Cu totul sînt, soldaţii mei 
M-au trădat într-o clipă. 
Franţa şi francezii mă trimit în exil, 
În insula Elba, să trăiesc ca animalele, 
Pentru totdeauna mizerabil. Stelele cerului 
Şi aceste oraşe ale părnîntului, toate mă vor plînge. 

în încheiere blestemă ceasul în care a declarat război ru­
şilor şi îi cere iertare ţarului Alexandru, în genunchi. 

Prezenţa, pe aceeaşi filă a manuscrisului, a unei ode 
închinate lui Markos Botzaris - eroul revoluţiei greceşti -
ne arată că parodia imnului lui Napoleon făcea parte din 
acele scrieri menite să slăvească puterea „neamului blond", 

, de la care poporul grec aştepta sprijinul pentru eliberarea 
sa. Dealtfel, şi Dionisie Fotino condamna pe francezii lui 
Napoleon („tovarăşii satanei") pentru campania din Rusia. 1 

Asemănător cu satira de mai sus este şi poemul intitulat 
Confesiunea regelui Franţei Ludovic al XIV-lea 2, în care 
politica expansionistă a Franţei, sub Regele Soare, este 
ridiculizată în termeni necruţători, aruncîndu-se prin aceasta 
oprobriul asupra monarhiei absolute reprezentată de regele 
Franţei. În confesiunea sa, Ludovic mărturiseşte că a vrut 
„să-şi extindă graniţele, ajungînd pînă la cer şi ocean, ca 
să devină în acest fel mai mare decît Alexandru cel Mare 
şi demn de Iulius Caesar" 3• Scopul său era „să devină atot­
puternic, deoarece trecea drept cel mai creştin şi să fie cel 
dintîi din întreaga Europă" 4• Trecînd apoi la relaţiile cu 
supuşii, textul defineşte, ironic, forma cea mai abuzivă a 
monarhiei absolute, arătînd că supuşii „trebuie să asculte 
orbeşte", adică fără să examineze şi să cerceteze 6. Prin 

1 Ariadna Camariano, Spiritul revolu/ionar francez „., p. 34. 
2 B.A.R., rnss. gr. 922, f. 1'•-5•. 
3 Ibidem, f. 1v. 
4 Ibidem. 
li Ibidem, f. 2" - 31 • 
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.impozitele greu de s~por~at :pe care le-a p~s cuw n;ii. de strat~­
geme şi cu multe şirethcun, monarhul i-a sarac1t pe toţi, 
iar vointa de a-i fi credincioşi o au de nevoie, nu din proprie 
iniţiativă i. „Voinţa sa era legea, iar războaiele sale au fost 
nedrepte, luîndu-şi ca ajutoare nu pe sfinţi, ci pe Arcs şi 
Hermes, pe care în primul rînd îi respecta. Politica externă, 
la fel de cinică, îl face să se apropie de turci, a căror credinţă 
diferită nu-l împiedică să cumpere alianţa, după ce a creat 
diversiuni în Germania şi i-a îndemnat pe unguri la revoluţie, 
ca să împiedice Austria să-i stea în cale." 2 

Ne explicăm scopul în care a fost scris acest text satiric, 
citind, pe filele următoare ale aceluiaşi manuscris, versuri 
de preamărire a puterii militare a Germaniei, care i-a înfrînt 
pe francezi 3 • Textul este vizibil inspirat de cercurile din 
imperiul habsburgic şi probabil alcătuit într-unul din centrele 
diasporei greceşti din acest imperiu, în scop propagandistic. 
Fără îndoială, era uşor de obţinut ostilitatea grecilor la 
adresa unui rege care se aliase cu turcii. 

Dar cel mai interesant dintre textele greceşti satirice care . 
a fost scris şi a circulat în Principate rămîne poemul lui 
Alexandru Calfoglu, Ithiki stihourghia, sau Poemul moralnic 
( 1794), renumit prin vehemenţa cu care apăra poziţiile con­
sen·atoare ale Patriarhiei. Poemul se inspiră - cum bine 
se ştie - din stările de lucruri din Ţara Românească, iar 
circulaţia sa la noi e cu atît mai explicabilă cu cît autorul 
a avut aici o interesantă carieră politică 4 • Raritatea primei 
ediţii a poemului lui Calfoglu se datorează temerii editorului 
de represaliile cenzurii 5 . Exemplarul tipărit găsit de Nestor 
Camariano la B.A.R. 8 trebuie să fi apărut clandestin, între 
anii 1814-1821, cînd alte criterii-dirijau tiparul grec din 
Principate, sub influenţa curentului filelen şi a mişcării 
eteriste. Mult mai tîrziu avea să apară o traducere parţială 

1 B.A.R., mss. gr. 922, f. 2v - 3r. 
2 Ibidem, f. 'I•. 
3 Ibidem, f. 6• - 7•. 
4 Nestor Camariano, Nouvelles donnies sur Alexandru Calfoglu de 

Byzance et ses „ Vers moraux", în Symposium L'ipoque phanariote, 21-25 
oct. 1970, Salonic, 197'1, p. 113- 116. 

& A. Camariano, Spiritul revoluţionar ... , p. 6'1. 
6 N. Camariano, op. cit., p. 113. 
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în limba română, publicată de I. M. Codrescu în Buciumul 
Român (1882) şi semnalată de N. Camariano 1• 

· Trebuie să adăugăm, la cele cunoscute pînă acum 2, 

cu privire la tradiţia manuscrisă a poemului, că - în afară 
de ms. gr. 920 - descris de N. Camariano în Catalogul manu­
scriselor greceşti 3 şi considerat de F. Bouboulidis a fi singurul 
manuscris al poemului din România 4 , la Biblioteca Academiei 
R.S.R. se mai găseşte un fragment, în miscelaneul manuscris 
U60 care conţine piesele de teatru analizate la începutul 
acestui capitol. Faptul că o personalitate ca aceea a lui 
Calfoglu, care a ocupat şase dregătorii în timpul domniilor 
lui~- ~favrogheni şi Al. 1Ioruzi 5, nu a găsit un ecou mai larg 
printre copiştii de manuscrise, nu se poate explica decît tot 
prin prudenţa la care incita conţinutul său. Credem că aceasta 
a determinat chiar un fel de „epurare" a sa din bibliotecile 
româneşti ale perioadei fanariote, din cauza caracterului 
de critică a societăţii româno-fanariote al poemului său. 6 

~e propunem ca, în cele ce urmează, să scoatem la lumină 
cele mai caracteristice aspecte ale criticii social-politice a lui 
Calfoglu, deoarece considerăm că Poemul moralnic a fost 
doar parţial analizat de Nicolae Iorga, Ariadna Camariano 
şi Elisaveta Zahariadou 7 , precum şi de Nestor Camariano, 
care l-a utilizat mai ales pentru reconstituirea unor date 
biografice ale lui Calfoglu sau pentru identificarea unui 
jurist contemporan 8• Unul din argumentele istoriografilor, 
în caracterizarea lui Calfoglu, fiind deosebirea esenţială de 
Dimitrie Catargi - cel dintîi retrograd, iar al doilea pro­
gresist - vom căuta să vedem în ce măsură cel dintîi era 

l Ibidem, p. 116. 
2 Ibidem. 
3 :-J. Camariano, Catalogul ma1111scl'iselor greceşti, Bucureşti, 19i0, 

p. 1 bis. 
4 F. K. Bouboulidis, 'H «.1'0tKÎJ crnxoupyia» tou 'A4:!;civopou KaÂ.­

~6yM>u, în 'EmcrttJ.10V1KÎI 'E7tttTJpit; tilt; Cl>tM>crocptKflt; I::x:oJ..flt; tou Ilave­
mcrnµiou 'A0nvcov, XVI, 1966-1967, p. 384-437. 

5 :-J. Camariano, Nouvelles donnees „., p. 113- 116. 
8 I. M. Codrescu, în nota care precede traducerea parţială a poemului, 

arată fericirea de care a fost cuprins la găsirea unui exemplar tipărit. 
7 El Zahariadou, op. cit. · 
8 ::-r. Camariano, op. cit. Pentru această identificare, N. Camariano 

propune pe Mihai Fotino sau pe Theodor Fotino, în locul lui Dimitrie 
Catargi, propus de C. Th. Dimaras. 
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cu adevărat refractar la noile idei şi dacă nu cumva tonul 
său sceptic ascundea şi unele decepţii, nu neapărat o ostilitate 
pentru tot ce este nou. ln orice caz, „melancolia bătrînească" 
de care a fost cuprins 1 - deşi tînăr - ne ara tă că aceste 
idei făcuseră mari progrese în societatea românească. 

ln primul rînd trebuie să remarcăm atitudinea sa anti­
feudală şi nu retrogradă, în probleme sociale, atunci cînd 
spune că: „ln timp ce toţi se satură şi se îmbogăţesc în Ţara 
Românească, clasa a treia pătimeşte, cu pielea tăbăcită de 
muncă, pentru că bogătaşii vor să-i sugă şi sîngele" 2• Calfoglu 
arată apoi că justiţia este în mîna acestor bogătaşi, iar judecă­
torii, fiind mituiţi, devin duşmanii săracilor. Boierii au acapa­
rat pămînturile ţăranilor, dar - datorită poziţiei lor - ei 
nu pot fi condamnaţi 3 • 

Ca şi piesele de teatru de care ne-am ocupat mai sus# 
Calfoglu critică abuzurile şi nedreptăţile ispravnicilor - ceea 
ce e cu atît mai interesant, cu cit el însuşi a deţinut această 
funcţie şi e deci informat: 

Căci ispravnicul nu are nici o idee de drept, 
E de ajuns să fie nobil, după legea locului 4• 

Dacă vreun boier are ceva noţiuni de drept, el se crede „un 
nou Solon, Licurg sau Focas" 5• 

Iată deci că, pentru Calfoglu, principiul luminist al legii 
atotputernice este un criteriu important în viaţa statului. 
Nedreptăţile sociale îl fac să exclame: 

Românii pe români îi nedreptăţesc, ca pe duşmani îi chinuiesc 
Pe compatrioţii lor îi pedepsesc şi nu-i plîng deloc (p. 17). 

Portretele sociale sînt pitoresc satirizate, fie că e vorba 
de ciocoi, fie de boieri sau de „starea a treia", umilă şi ne bă­
gată în seamă. 

lTO 

Intri la boier - dacă ridică perdeaua -
Şi-l vezi umfiat ca un curcan pe saltea I 

1 'H9uo'I anxoupyia -roD m:pwwµou '.AU~av6pou KaÂqi{>yM>u. f.l.; f.a. 
1 Ibidem, p. 8. 
3 Ibidem, p. 16-18. 
~ Ibidem, p. 17. 
1 Ibidem, f. 11. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Cu căciula în mină îl întrebi de sănătate 
Şi cu chipul zîmbitor îl saluţi umil. 
Dacă-ţi spune „Acoperă-te şi aşează-te", este mult. 
Apoi citeşte o scrisoare şi nu vorbeşte deloc. 1 

Pe tinerii frantuziti care se întorc cu ifose de filosofi îi critică 
nu numai pe~tru' că se consideră discipolii lui Mirabeau, 
Rousseau şi Voltaire (fragmentul cel mai des citat), dar şi 
pentru că, în realitate, ei ~,nu îi cunosc şi nu i-au citit vreodată" 
şi mai ales pentru că îşi părăsesc obligaţiile economice şi 
sociale, cheltuind averea părinţilor. Avem a face aici cu o 
critică nemiloasă a unei categorii total neproductive. 

Toate pămînturile casei le dau arendaşului 
Pentru şase, şapte ani „. 
Tînăr fiind, spre nenorocul său n-a învăţat 
economia casnică şi morala religioasă, 
căci cu buzunarele pline de bani, zi şi noapte 
se amuză şi petrece, face mari cheltuieli. 

„Coconaşul" care „se plimbă ca o beizadea" nu mai are decît 
o preocupare, să-şi aranjeze o căsătorie bună, ca să-şi poată 
cumpăra pe credit „butcă", cai şi veşminte, hamuri cu şnur 
aurit, mătăsuri şi blănuri. 2 Aceşti tineri nu şi-au văzut nici­
odată moşiile, îmbogăţindu-i pe arendaşi peste măsură, în 
timp ce ei roiesc în jurul Curţii ca să obţină funcţii înalte. 3 

Sfătuindu-şi nepotul cum să-şi aleagă relaţiile, Calfoglu 
îi spune să-i prefere pe oamenii modeşti, învăţaţi cuminţi 
şi laici cinstiţi. „Pe prelat evită-l cît poţi." Critica clerului 
este neiertătoare : 

Acolo domneşte corupţia totală. 
Unul pe altul se otrăvesc. Ce calamitate imensă. 

Priceput în linguşeală şi abil ipocrit, 
Să amăgească şi să ciştige, este singura sa grijă. 
Şi mai ales ii plac machiavelismele. 
Doar banii au importanţă pentru el. 4 

1 Ibidem, p. 20-21. 
2 Ibidem, p. 26-27. 
3 Ibidem, p. 28. 
4 Ibidem, p. 39-47. 
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O lungă diatribă compară pe aceşti clerici lacomi de banişi 
podoabe cu părintii Bisericii, care, după exemplul apostolilor, 
trăiau în sărăcie' şi nu primeau darţiri, bani şi peşcheşuri. 

„Acum, dacă mergi la Ierarh, să-i propui ceva, să ştii 
că f~ră bani .nu intri ... Acum toate cel~ spirituale sînt ca 
mărfurile·: biserici, mănăstiri; pînă şi moaştele sfinţilor se 
dau în arendă anuală, se vîrtd'5i se cumpără.''. 1· ' 

Înctirajînd obscurantismuÎ, ~lericii acuiă d~ erezie p~ 
orice profesor. Calfoglu . con~tată scăderea .s~ntimentului 
religios, căci bisericile sînt goale („de sărbători, .două-trei 
bătrîne"). Chiar dacă există şi clerici respectabili şi cultivaţi, 
ei sînt foarte puţini şi nu pot înainta, nefiind admişi de 
ceilalţi. 2 

Progresele· zaicizării rnlturii din Tara Românească îl fac 
pe Calfoglu să constate că ceea ce lipseşte nu sînt „ştiinţele 
şi filosofia laică", ci studiul divin al scripturilor şi al părinţilor 
Bisericii. O adevărată obsesie a banului caracterizează si 
lumea clericală, care, nevrînd să mai audă de scrierile sfint~. 
nu urmăreşte decît profiturile materiale. . 

Egumenul ia o mănăstire aleasă, 

Dă zece boierilor şi cîştigă o sută 3• 

Adevăraţi arendaşi de impozite, în folosul Bisericii, aceşti 
egumeni cer milă pretutindeni: „Cu ipocrizie, cu artă sau 
să spun cu viclenie" 4. 

Religia nu este pentru Calfoglu decît un mijloc de constrîn­
gere, o garanţie a moravurilor unui popor, asigurarea obedi­
enţei sale: 

113 

Religia îi civilizează pe oameni, 

Îi face blînzi, ascultători, ca să trăiască în ordine. 
Religia poporului este utilă conducerii 
Pentru respectarea legilor şi a autorităţii di'J·ine. 
Oamenii fără religie se revoltă, se răscoală, 
Şi încalcă ordinele lui Dumnezeu şi ale regelui. 

1 Ibidem. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
4 Ibidem. 
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Asa dar, demnitarul fanariot nu trăda mc1 un fel de 
fa~atism ortodox, aşa cum ne-am fi putut aştepta din 
rîndurile pline de revoltă pe care i le inspiră scăderea 
sentimentului religios. E evident că, pentru Calfoglu, 
singurul mijloc de îmbunătăţire a moravurilor este educaţia 
religioasă şi tot atît de evident că între factorii de disoluţie 
.ai organizării eclesiastice este banul, odată cu progresele 
economiei, de la formele ei închise, naturale, la o nouă etapă 
a relaţiilor marfă-bani. Dealtfel, lucid şi în materie politică,· 
scriitorul nostru constată că de la Kuciuk-Kainargi se trag 
multe din aceste rele: luxul, risipa, cumpărarea pe credit 
(verese) cu dobîndă (intereson), îmbogăţirea negustorilor 
(leipskanoi) şi goana boierilor după slujbe remuneratoare. 

Şi alte texte satirice în limba greacă, asemănătoare cu 
Poemul moralnic, ne-au fost păstrate în miscelaneele manu­
scrise. Unul din acestea pretinde că din toate provinciile 
Europei şi Asiei, unde se mai respectă unele legi şi întrucîtva 
şi morala, singurul neam fără legi şi fără ruşine este cel din 
Ţara Românească, unde fiecare face ce-i place 1 . Ocupîndu-se, 
pe rînd, de diferitele clase sociale, autorul exclamă: 

Dar să-i lăsăm pe nobilii cei mari şi să venim la ·ceilalţi 
Adică la cei de clasa a doua, a treia şi fără rang boieresc. 

Regăsim - în prezentarea acestora - atitudinea autorului 
anonim al Firei Valahiei, portretele şi situaţiile din Poemul 
moralnic, atmosfera satirelor culese de Zisis Dautis. Boierimii 
mici şi celor fără rang boieresc nu le stă bine să se dedea 
la mari cheltuieli, căci acestea nu se potrivesc cu firea lor. 
Nobleţea nu stă în acest privilegiu, să poarte veşminte luxoa­
se, să schimbe trăsurile (butce), modele şi să strige: „Trage 
măi butca la scară, haide să mergem la Cişmea!" Deoarece 
toţi - boieri, lipscani şi ciocoi - poartă aceleaşi blănuri 
şi au aceleaşi echipaje, nici nu-ţi poţi da seama, cînd te întorci 
să vez.i cine trece - spune poetul anonim - „dacă este un 

1 B.A.R. mss. gr. 198, f. 19'. 
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om important sau unul neînsemnat" 1. De aceea verdictul 
său este categoric: 

Ceea ce poartă un nobil, poartă şi un lipscan şi chiar un ciocoi, 
Fără să. simtă că oricit s-ar strădui, chiar şi de-ar pune o coroană. 

Vor rămine pentru totdeauna cu aspectul pe care-l au, 

Căci nu-şi vor dubla eleganţa pe care o au astăzi, 
nici dacă poartă o coroană. 

Sau pentru că îmbracă samur, nu vor ajunge să. aibă 
aerul nobililor boieri, 

În zadar se ostenesc şi sînt obraznici, cheltuind mereu, 
Căci cum era Ghica, nu-i stă şi lui paşa Nika, de 

poartă şi .........•.. 

Nici cum era Brincoveanu, nu-i merge lui Kir Răducanu 
şi altui paşă la fel. 2 

Notăm şi aici numele unor boieri români, aleşi pentru a 
exemplifica boierimea autentică şi ironizarea administraţiei 
turco-fanariote, pentru a marca impostura. 

Continuînd descrierea moravurilor contemporane, autorul 
trece apoi la luxul femeilor, care nu se gîndesc decît la 
podoabe, la „urmaşii" unor mari boieri, care adesea invocă 
şi originea domnească 3 („evghenismul"), dar urăsc ştiinţa, 
preferînd să fie sclavii inculturii. Ei ignoră arta războiului, 
tactica şi nici n-au învăţat să strălucească în politică. Totuşi. 
ei iau parte la conducere cu violenţă. E suficient să fie turc 4 

şi îi tiranizează pe toţi - mic şi mare - jignindu-i, fără 
ruşine de cele sfinte, ucigîndu-le părinţii şi luîndu-le soţiile 
şi surorile, urmărindu-i ca pe bandiţi. 

Ceea ce este interesant la această satiră anonimă şi îi 
conferă o valoare mai mare, în raport cu critica pasivă a lui 
Calfoglu sau a celorlalte texte analizate, este apelul la revoltă 
cu care se încheie. Foarte asemănător cu Thourios-ul lui 
Rigas Velestinlis, acest apel disperat evocă gloria Eladei 
antice, în contrast cu umilinţa prezentului. Autorul dă de 
exemplu pe sîrbi, care s-au răsculat şi, deşi puţini la număr. 

1 Ibidem. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem, f. 19v. 
4 Probabil că prin „turc" autorul înţelege, în general, dregătorii aflaţi 

în slujba puterii otomane. 
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au reuşit să înlăture jugul amar, alegîndu-1 pe Caragheorghe 
şi pe alţi buni comandanţi şi „acum înaintează ca vulturii 
şi-i urmăresc pe duşmani ca leii". De aceea - continuă au­
torul - nici grecii nu trebuie să trăiască, ca iepurii, ci ca 
Leonidas, iar cei care au sentimente patriotice să-şi arate 
acum entuziasmul. 

Imitînd Thourios-ul, poetul îi cheamă pe toţi bărbaţii 
curajoşi, epiroţi, manioţi, tesalieni, pe macedoneni şi moraiţi, 
vrînd ca grecii să arate întregii Europe că sînt urmaşii eroilor 
antici şi demni de cinste. („Veniţi, nu zăboviţi, ne-a venit 
vremea să fim slăviţi şi să trăim strălucit,/ln care şi tiranul 
ne pare obosit, gîndindu-ne la vitejia şi la toate frumuseţile." 1 

„Să pregătim patria cea bună, care a suportat şi tirania 
multora,/Să introducem legile şi civilizaţia şi prin acestea 
să trăim fericiţi." 2 

Vom mai aminti, în încheiere, un întreg ciclu satiric avînd 
ca temă moravurile femeilor. Cel mai cunoscut este Oglinda 
femeilor, care a fost multă vreme atribuit lui I. Vilaras 3 • 

Recent, L. Vranoussis a stabilit paternitatea lui Dionisie 
Fotino 4 , care, în afară de cunoscuta sa Istorie a Daciei, a 
avut o activitate scriitoricească foarte variată, lăsîndu-ne 
lucrări de muzică laică şi bisericească, o nouă formă a Eroto­
critului lui Cornaros, cu adaosuri de versuri constantinopoli­
tane cu caracter satiric 5, precum şi o traducere în versuri 
a cunoscutului roman alegoric al lui Gracian, El Criticon. 
Fotino se referă probabil la Oglinda femeilor - observă 
L. Vranoussis - într-o scrisoare către Zenobie Pop, în care-i 
anunţă că scrie „o comedie drăguţă" (mia komodia zarifiki). 
Vranoussis îşi explică termenul de comedie nu în sensul de 
piesă dramatică propriu-zisă, ci în acel de „glumă distractivă 
sau satiră muşcătoare" 6 • La Biblioteca Academiei R.S.R. 

1 B.A.R., mss. gr. f. 19v, 
a Ibidem, f. 20. 
1 Cel dintîi care şi-a exprimat îndoiala că poemul ar fi fost scris de 

Vilaras este C. Th. Dimaras. Vezi C. Th. Dimaras, Ilpouno9tai::u; Kat 
ot:aµ~ 'tOO 

0

EÂ.Â.f1V1KOO PoµavnaµoO, Atena, 1947, p. 46. 
• L. I. Vranoussis, BTJi..ap1Ka <JTJµt:ubµa'ta, în 'O 'Epaviarit~. II, 29, 

7/8, 1964, p. 5-11. 
1 N. Iorga, Contribuţii la istoria literaturii romdne, III, M.A.R„ p. J, 
e L. Vranoussis, op. cit„ p. 50. 
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aŢil găsit o copie incompletă a Oglinzii femeilor, în mss. gr. 
1344, care prezintă deosebiri faţă de cele două manuscrise 
analizate de Vranoussis, accentuîndu-se mai mult decît în 
celelalte intenţia ironică. 

În acelaşi spirit este scris şi un scurt poem, intitulat 
Plîngerile femeilor necăsătorite 1, care deploră „prostul obicei 
al secolului nostru" de a se cere - mai ales de către negus­
tori - bani şi proprietăţi, ca zestre. Aceasta îi prilejuieşte 
poetului satiric schiţarea cîtorva tipuri caracteristice de 
„pretendenţi" la căsătorie. 

Tot în cadrul ciclului închinat femeilor, trebuie considerat 
şi textul Necredinţa femeilor 2, care utilizează cunoscutul 
motiv al diavolului trimis pe pămînt şi condamnat să tre,acă 
prin toate relele (sărăcia, durerea, supărarea, oboseala.dragos­
tea, gelozia etc.). Căsătorindu-se cu o muritoare, sub numele 
de Safidis, diavolul devine victima acesteia, care îl întrece 
însă mult în viclenie. El intră într-un inevitabil lant de 
cheltuieli, plătind sume fabuloase pentru a-şi căsători ~um­
natele, pentru a-i mulţumi pe socri etc. Cînd, cu ocazia 
sărbătorilor bachice, soţia sa - Eumenia - îi dă prea multă 
atenţie tînărului Narcis, iar Safidis îi atrage atenţia că lumea 
o va bîrfi, aceasta declară că trebuie să-şi păstreze relaţiile, 
că nu e ţărancă şi face doar ceea ce a văzut că fac părinţii 
ei.3 Îşi acuză chiar soţul că e „barbar", „indiscret" şi „lipsi t 
de nobleţe", iar acesta îi răspunde că preferă ca ea să fie 
ţărancă, fiindcă, „după cît se vede, de atîta nobleţe, femeile 
din preajma locului nu sînt numai ale bărbaţilor lor". 

Ideea unui mediu orăşenesc corupt, căruia i se opune 
puritatea de moravuri a mediului rural - taxată de „bar­
barie" şi „indiscreţie" de „rafinaţii" orăşeni - este un ele­
ment nou în literatura epocii, reflectînd dispreţul poporului 
pentru moravurile decăzute ale societăţii fanariote, ca şi 
usturătoarele ironii ale poemelor lui Fotino şi Calfoglu. 

Credem că principala concluzie care se desprinde din ana­
liza întreprinsă este aceea a unui indiscutabil paralelism, atît 
în ce priveşte temele abordate, cît şi tehnica folosită, a textelor 
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1 B.A.R., mss. gr. 1160. 
2 Ibidem, 895, f. 12'. 
3 Ibidem, f. 30·' - 31. 
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satirice româneşti şi greceşti din perioada studiată. Aceasta 
ne determină să le considerăm şi pe cele din urmă ca fiind 
produse ale culturii româneşti, poate chiar scrise de români, 
şi încadrîndu-se cu totul în climatul spiritual al poporului 
nostru. Nu sîntem, desigur, în faţa unor scrieri de mare respi­
raţie, în care critica social-politică să fi demascat toate racilele 
unui regim în declin. Dar prin ascuţimea observaţiei, şi 
prin ridiculizarea abilă a cîtorva tipuri odioase ale acestui 
regim, aceste texte au contribuit la afirmarea unei atitudini 
de condamnare. 

FUNCŢIA DIDACTICĂ A UNOR TEXTE LITERARE 
ÎN LIMBA GREACĂ DIN PRIXCIPATELE ROMÂXE 

MANUSCRISELE !TALO-GRECEŞTI DE LA B.A.R.S.R 

În 1934, cele cîteva manuscrise italiene de la Biblioteca 
Academiei Române au fost grupate într-o secţie specială, 
iar catalogul lor a fost publicat de Alexandru Ciorănescu 1• 

Deşi nu cuprindeau nici un codice important, autorul cata­
logului le considera instructive pentru o mai bună cunoaştere 
a răspîndi~ii învăţămîntului şi culturii italiene în ţările 
române 2 • lntr-adevăr, cele mai interesante au un caracter 
didactic, ca de exemplu un manual de sintaxă latină, dia­
loguri asupra ştiinţelor şi mitologiei, culegeri de maxime, un 
tratat de arhitectură. 

Citind descrierea lor, am putut constata şi prezenţa unor 
texte greceşti, pe care le analizăm în cele ce urmează. Este 
vorba, pe de o parte, de copiile cîtorva scrisori, iar pe de altrt 
parte, de traducerea greacă - adesea în text paralel - a 
textelor italiene. 

Cele trei manuscrise italiene, la care ne oprim (mss. 24, 25 
ş1 26) sînt dialoguri în text paralel italian-grec destinate 

1 Alexandru Ciorănescu, ,1fanuscrisele italiene ale Academiei Romdne, 
Studii italiene, Bucureşti, I, 1934, p. 159- 172. 

2 Borje l{nos, L' histoire· de la littirature 11io-grecq11e, Sfockholm, 
p. 360. 
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învăţămîntului. Acest gen de Abrege-uri, prezentînd noţiunile 
fundamentale ale diferitelor ştiinţe, prin întrebări şi ră~pun­
suri, foarte mult utilizate în colegiile jesuite, era frecvent 
~i în Italia. Grecii din Veneţia şi cei din regiunile greceşti 
supuse acestei cetăţi au recurs la asemenea manuale italiene, 
pe care le traduceau în greacă pentru şcolile lor. 1 Manuscrisul 
italian nr. 24 2 are o primă parte, în care se tratează despre 
minunile lumii şi o a doua parte, Despre istorie. După ce 
.definesc istoria, dialogurile se referă la caracterul monar­
hiilor absolute, al suveranilor, al republicilor şi guvernanţilor, 
pentru a se opri apoi la fiecare casă imperială sau regală din 
Europa, precum şi la Imperiul otoman şi la Imperiul rus. 
Semnalăm interesul cîtorva definiţii, ca de exemplu aceea 
a. conducerii monarhice (atunci cînd un singur om este con­
<lucătorul unui loc), a monarhiilor despotice „fac ce vor, sînt 
stăpînii absoluţi ai vieţii şi existenţei supuşilor lor, cu alte 
cuvinte, nu au alte reguli decît bunul lor plac", al monarhiei 
constituţionale, în care conducătorii „au o putere limitată 
<le legi". La întrebarea cu privire la cea mai bună formă de 
guvernămînt, răspunsul este cu adevărat al epocii care a făcut 
<lin despotul luminat idealul său: „Această îndoială nu este 
încă rezolvată; dar poate cineva să spună cu temei că guver­
narea monarhică este cea mai bună atunci cînd monarhul 
este tatăl supuşilor săi". 

Cu toate acestea, cînd se pune chestiunea de a alege între 
monarhie şi republică, preferinţa pentru conducerea republi­
cană este marcată fără şovăire, pentru că acest sistem oferă 
-0 mai mare libertate (synathroizetai me perissoteran eleftheri­
.an). Bineînţeles, ar fi pretenţios să interpretăm prea mult 
.acest text care nu este decît un simplu chestionar pentru 
uzul şcolilor şi aceste slabe reflexe ale gîndirii politice a vremii 
nu ne dezvăluie decît lucruri ştiute. Dar interesul constă 
tocmai în faptul că anumite noţiuni pătrunseseră în manualele 
.epocii, ca de exemplu ideea pe care şi-o făceau oamenii la 
<lata aceea despre puterea Sultanului: „propria sa putere 
este înspăimîntătoare; stăpîneşte provincii însemnate mai 
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1 B.A.R., mss. it. 24, 8,.5 X 12,5, f. 223. 
li Ibidem, f. 19 -47' . 
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ales în Asia". Vedem cum Europa nu mai avea a se teme de 
această „ teribilă putere", la sfîrşitul secolului al XVIII-lea ! 

În ceea ce priveşte gîndirea politică ce se desprinde din 
aceste texte, se impun şi alte observaţii. Deşi metoda folosită 
pentru redactarea acestor dialoguri ţine de tradiţie, iar bio­
grafiile conducătorilor constituie principala sursă a redactoru­
lui, surprindem aici şi o anumită grijă pentru destinul po­
poarelor şi pentru antagonismele sociale. 1 Aşa, de exemplu, 
un fragment despre istoria Poloniei constată starea de per­
manentă agitaţie a poporului, explicînd-o prin sistemul 
ineficace al Dietelor şi prin compoziţia claselor sociale: 
„Nobilimea este foarte numeroasă, burghezii nu au o situaţie 
bună, iar ţăranii sînt trataţi ca nişte sclavi". În Ungaria 
„nobilimea are mari privilegii, burghezii puţine resurse, iar 
ţăranii sînt apăsaţi de jug". Elveţia, ţară bogată, se bucură 
de „o conducere blindă". Criteriul autorului pentru a aprecia 
bogăţia unei ţări este poziţia sa comercială. Cunoscînd pro­
blema demografică, el e interesat să constate dacă populaţia 
unei ţări este proporţională cu suprafaţa sa (în cazul Prusiei, 
de exemplu). 

Ms. it. 25 poartă titlul Epitomi olon ton epistimon (Pre­
scurtare a tuturor ştiinţelor) 2, care tratează următoarele 
teme: religie, ştiinţe şi arte, teologie, filosofie, logică, fizică, 
meteorologie, astrologie, metafizică, retorică, gramatică, 
poezie, limbă, scriere, tipar, sculptură şi muzică. Şi aici 
lectura definiţiilor ne arată că aceste dialoguri sînt reprezen­
tative pentru spiritul secolului al XVIII-iea, care, deşi dă 
întîietate raţiunii, n-a renunţat totuşi să vadă în religie „cea 
mai necesară dintre ştiinţe, pentru că este fundamental legată 
de educaţie, devenind baza celorlalte ştiinţe". Se revine asupra 
acestei idei, pentru a o fixa mai bine: „Fără religie, nu putem 
pretinde la numele de <i honnete homme ». Pentru a-l merita. 
trebuie să dăm lui Dumnezeu şi omenirii ceea cei se datorează 
fiecăruia". Caracterul „revelat" al religiei este clar expus. 
(f. 5 -61

), precum şi toate avantajele sale: „dreptatea prin-

1 V. şi A. Camariano·Cioran, Les Academies ... , p. 236, în legătură. 
cu evoluţia cunoştinţelor de geografie în sec. XVIII-lea: „se analizează. 
caracterele fizice şi morale ale populaţiilor, organizarea lor socială, mora­
vurile şi costumele lor, activitatea lor agricolă „." 

2 8,.5 X 12,.5, f, iv- 132. V. şi M. Anghelescu, op. cit„ p. 38. 
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ci pilor, fidelitatea supuşilor, in tegr_i_ta tea magistraţilor, buna 
credinţă a comerţului şi pacea (buha î_nţe~egereJ a familiilor". 

~tiinţa este întemeiată pe cu·noaştere şi aceasta este 
obţinută prin demonstraţie şi experienţă (f. 12v_ţ3rv) 1, 

dar şi prin rewlaţia divină 2• Filosofia este studiul naturii 
şi al moralei, întemeiată pe raţionament şi formîndu-se din 
patru părţi: logica, morala, fizica şi metafizica. Logica este 
„arta de a-şi conduce bine raţionamentul, pentru cunoaşterea 
lucrurilor", atît pentru propria sa instruire, cît şi pentru a-i 
instrui pe alţii, bazîndu-se pe cele patru operaţii ale spiritului 
uman: perceperea, intelectul, raţionamentul şi metoda. 
Dreptul se împarte în drept natural, dreptul ginţilor şi dreptul 
civil. Drc ptul 11atural este acel care conferă autoritate taţilor 
şi mamelor asupra fiilor lor. Studiul legilor „este indispensa­
bil pentru tineri, de la cel mai umil, pînă la cel mai răsărit'~. 

:'.\Ianmcrisul italian 26 3 continuă dialogul despre ştiinţe, 
ocupîndu-sc, în primul rînd, de mitologie, în timp ce, în a. 
doua parte, tratează noţiunile elementare de heraldică. 

Am identificat modelul celor mai multe din aceste dialoguri 
într-o broşur:i în limba franceză apărută la Viena, în 1765 4 , 

care Yăzuse lumina tiparului la imprimeria lui Johann-Tho­
mas de Trattner, tipograful şi librarul Curţii, adică în chiar 
centrul ideologiei despotismului luminat. Această ediţie 
„revăzută şi aproape retopită", care poartă ştampila Colegiu­
lui Sf. Sava din Bucureşti, are pe pagina de gardă şi o inscrip­
ţie grecească a cărei grafie seamănă mult cu aceea a manu­
scriselor noastre greco-italiene. Dat fiind că şi aceste manu­
scrise au aparţinut aceleiaşi biblioteci, o apropiere de,·ine 
posibilă, fără a ne da însă certitudini, pentru moment, cu 
privire la numele traducătorului. 

1 B.A.R., ms. it. 25, f. 12" - 13rv. 
2 Ibidem, f. 17. 
3 8,5 X 11,5, f. 1-95. 
4 Abrege de toutes les sciences a l'usage des enfants de six ans jusqu'a 

douze. Edition re·1Ue et presque refondue, Yienne, chez Jean-Thomas de 
Trattner, Imprimeur et Libraire de la Cour, 1765, 78 (Bibi. Acad. R.S.R„ 
I. 40226). Conţine textul din mss. 24 şi 26. Ms. it. 25 nu are nimic comun 
cu această broşură. Autorul „Abrege"-ului declară că are vîrsta de 
li .ani! Capitolul de heraldică pare să fie inspirat de un manual celebru 
la mceputul sec. XVIII-lea: La nouvelle methode raisonnee du blason pour 
l'apprendr~ d'une maniere aisee, de P. F: C. Menestrier, Lyon, 1734: Mul-
ţumesc lui Dan Cernmrodeanu pentru această informaţie, ' 
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Aşa cum observam mai. sus, aceste manuale sub formă de 
dialoguri sînt reprezentative pentru nivelul învăţămîntului 
european la mijlocul secolului al XYIII-lea, ilustrînd procesul 
pătrunderii ideilor noi în literatura didactică. Raţiunea este 
definită în spirit cartezian 1 , rellgia· nu se discută 2, retorica 
îşi păstrează întreg prestigiul 3, triumful .ştiinţelor experi­
mer:tale 

1
se

1 
_rţflestă. în mod neîndpielnk .. Ţ o~.~e, cu,noş t_il1 ţe.le 

depmd „de raţ10;nam~nt S<J.U de, experienţa , aceasta . dm 
urm~ ,,..,fţţnd, ~urriinat~ de dre.~pta raţi1.1n.,=(, cum spunea 
Fleurv cîteva dec'el)i1 mai denemc ·1. Această coexistent,! 
dzcrabită' dintre teologie şi şti'.1'.11ţiic n~'iurii este caracteristi~:\ 
pentru tot secolul al XVIII-lea 5• Dar, fo ciuda persistenţei 
elementului tradiţion;;tl, esenţialul se produsese şi drumul se 
deschisese pentru tot ceea ce „acest spirit de îndoialrt şi 
c~rcetare, de judecare şi de obsen-aţie" 6 a însemnat pentn1 
evoluţia ştiinţelor. Şi tocmai această pătrundere în îm·ăţă­
mîntul elementar a acestor premise ale unui turnant decisiv 
din gîndirea europeană o semnalăm cu ajutorul acestor docu­
mente. 

Documentele se leagrt probabil de acti,·ita tca grecilor de 
la \"eneţia, centru de cultură care a fost în permanentă legrt­
tură cu ţările române î, italiana fiind pentru aceşti greci şi 
pentru cei din posesiunile wncţiene, ca o a doua limbă 8 • 

Ele constituie, de asemei:iea, un exemplu al acestei prezenţe 
a gîndirii franceze· de care ne vorbeşte C. Th. Dimaras 9 • 

l-tilitatea lor pentru învăţămîntul românesc se poate 
explica prin introducerea - după 1776 - în programa Acade­
miei domneşti din Bucureşti a unui mai mare număr de 

1 Ms. it. 25, f. 16': ,;este imposibil sit exişti şi să nu exi.şti, dacă raţionez 
şi acţionez, atunci exist". 

2 Daniel Mornet, Les sciences de la nafure en France, au XVIIIe 
siccle, Paris, 1911, p. 27-38. 
. 3 Ms. it. 25, f. 89'-95'. \". şi D. Mornet, La pensie franfaise a11 

XVIIIe siecle, Paris, 1951, p. 5-6. 
4 Claude Fleury, Traiti du choix et de la mithode des etudes, Bruxel. 

Ies, p. 85. 
0 D. Mornet, Les sciences de la nafure ... , p. 29 şi urm. 
6 S. F. Lacroix, Es'sai sur l'euseig11ement en general, Paris, 1816, 

p. 25. 
i N .. Iorga, Istoria învăţămî11tului românesc, Bucureşti, 1928, p. 33, 
a Ibidem, p. 105. 
8 C. Th. Dimaras, «l>povticrµata, I, Atena, 1962, p. 40. 
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materii şi de limbi străine, în urma reorganizării acestei 
şcoli de către Alexandru Ipsilanti. Atunci s-a deci~ intro­
ducerea studiului limbilor franceză şi italiană şi predarea 
istoriei şi geografiei, pentru care nu existau încă profesori 
specializaţi. De aceea s-a hotărît ca aceste materii să fie 
predate „fie de către profesorii de literatură, fie de către cei 
de limbi străine" 1. Credem că e foarte probabil ca aceste 
dialoguri italo-greceşti să fi fost folosite în acest scop dublu: 
să contribuie, pe de o parte, la predarea italianei, iar pe de 
altă parte, a ştiinţelor pentru care nu existau manuale 2• 

Această ipoteză este confirmată, parţial, de prezenţa ştam­
pilei Colegiului de la Sf. Sava, căci acesta moştenise biblio­
teca Academiei domneşti. 

Un „Abrege" al tuturor ştiinţelor (al nostru, poate) 
n-a fost tradus în greacă decît în 18053, ceea ce ne dovedeşte 
că aceste manuscrise conţin una din primele traduceri în 
greacă ale unei lucrări de acest gen. Pe de altă parte, aceste 
manuscrise sînt interesante şi pentru începuturile unui voca­
bular ştiinţific 4 neogrec. 

CIRCULAŢIA UNOR ROMANE ISTORICE IN LIMBA GREACĂ 

ln ultimele decenii, studii valoroase, româneşti şi greceşti, 
au pus în lumină caracterul militant-politic al literaturii din 
Sud-Estul Europei, în secolul al XVIII-iea şi la începutul 
secolului al XIX-lea. O serie de scrieri literare occidentale 
traduse în limbile română şi greacă care au participat la 
diversificarea şi laicizarea culturii au fost desigur destinate 
„delectării" şi „zăbavei" dar, în aceeaşi măsură, ele pregă­
teau spiritele pentru lupta naţională şi socială, grăbeau chiar 
formarea cetăţeanului, în aşteptarea instituţiilor care a veau 
să-i garanteze exercitarea drepturilor sale. Înainte de a avea 
un învăţărnînt modern şi o presă care să-şi asume rolul in­
formaţional-educativ în viaţa socială şi politică a ţării, litera­
tura şi mai ales romanele şi nuvelele traduse din limbile 

1 A. Camariano-Cioran, Les Acadimies ... , p. 236. 
2 Ibidem, p. 247. 
3 B. Knos, op. cit., p. 5i9. 
4 Roxani Argyropoulos, 'O Krovcrtavdvoc; M1xm'1). Kouµac;, Atena, 

1973, p. 225-2'13. 
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occidentale aduceau în discuţie cele mai pasionante probleme 
ale guvernării, ale raporturilor dintre conducători şi supuşi. 
ale drepturilor şi obligaţiilor cetăţenilor. Ele sintetizau - în 
forma atrăgătoare a unor aventuri palpitante - experienţa 
politică a statelor europene şi reflectau evoluţia parcursă de­
gîndirea politică, de la concepţia monarhiei de drept divin 
la aceea a unei monarhii constituţionale limitate. Pe plan 
social, punea problema egalităţii în drepturi, a imparţialităţii 
justiţiei şi, în general, a înlăturării abuzurilor. Atît în El 
Criticon de Balthazar Gracian, cît şi în Aventurile lui Telemak 
de Fenelon 1, de exemplu, puterea monarhică este comentată 
şi cenzurată, desigur în limitele unei ideologii încă monar­
histe. În Călătoria morală a lui Cyrus, de Ramsay 2 sau în 
Călătoria tînărului Anaharsis de Jean-Jacques Barthelemy, 
patriotismul grecilor este stimulat de imaginile evocatoare 
ale trecutului glorios. În sfîrşit, nuvelele traduse de Rigas 
din opera lui Retif de la Bretonne (Şcoala amanţilor delicaţi) 
adaptau climatului social-politic din Principatele române 
şi din Imperiul otoman o literatură impregnată de noile 
cuceriri ale Revoluţiei Franceze. 3 

Terenul era dealtfel pregătit în Principate pentru aceste 
lecturi. Cultura românească cunoscuse încă din secolele 
XVI şi XVII o întreagă litratură parenetică bizantină, 

renumita scriere a lui Guevara Ceasornicul domnilor, în 
adaptarea lui Nicolae Costin 4 - care îşi pusese amprenta 
pe educaţia tinerilor fii de domn: Constantin Duca, Antioh 
Cantemir, Mihai Racoviţă, îndemnîndu-i la o politică de 

1 Recent, teza de doctorat a Ileanei Vîrtosu: Fenelon în România 
( 1750-1850) face un stufiu filologic, lingvistic şi de literatură compa­
rată asupra scrierii lui Fenelon şi stabileşte receptarea. sa în cultura româ­
nească, prin filiera neogreacă şi prin filieră directă din limba franceză, 
constatind existenţa a 4 traduceri româneşti şi a 13 manuscrise. 

2 Andre-Michel Ramsay - prietenul şi discipolul lui Fenelon - a 
fost „un promotor al francmasoneriei în Franţa, în primul sfert al seco­
lului al XVIII-lea.". V. Pierre Barriere, La vie inteectuelle en France du 
XVIe s. a l'epoque contemporaine, Paris, 1961, p. 356. 

3 Panaiotis Pistas, studiul introductiv al volumului Rigas Velestin­
lis, I:xo)..t't 'tli:>v V't&AllC«i'tcov tpmntov, Atena, 1971. 

4 G. Ştrempel, Ceasornicul domnilor de Antonio de Guevara, Buc„ 
1976. 
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reforme sociale 1 -:-:- sau Teatrul politic de A. .Marlianos, 
a cărui lectură, impusă multă vreme de programul şcolar, 
a contribuit la formarea tinerilor români pînă la căderea 
sa în desuetudine 2 • 

Printre aceste scrieri cu factură de roman istoric care au 
circulat în tările române - sub formă manuscrisă - ae 
un deosebit i

0

nteres ni se pare Argenis 3 , roman baroc de 
John Barclay 4 , publicat la Roma, în 1622, în limba latină. 
Definit de unii istorici literari ca fiind „un tratat politic sub 
formă de roman" 5 , Argenis este o alegorie politică „cu cheie", 
în care acţiunea se petrece în Sicilia şi are ca temă conflictele 
dintre pretendenţii fiicei lui Meleandros, regele Siciliei. 
Subiectul nu e decît un simplu pretext, episoadele cele mai 
neaşteptate succedîndu-se într-un ritm care face imposibilă 
rezumarea sa, iar autorul urmărind, în realitate, discutarea 
problemelor Yieţii politice engleze 6 din perioada de criză a 

1 Victor Papacostea, manuscris dactilografiat (Educaţia şi instrucţia 
principilor), făcind parte dintr-un proiect de tratat al învăţămintului 
românesc. 

2 Al. Duţu, Les livres de sagesse dans la culture roumaine, Bucureşti, 
1971, p. 129-131. 

3 Interesul acestui text mi-a fost semnalat de prof. Alexandru Elian, 
căruia ii mulţumesc şi pe această cale. 

4 Scriitor scoţian ( 1582- 1621). Fiind născut în Franţa, e re·1endicat 
şi de francezi. Vezi .Vouvelle Biograpliie Universelle, Paris, 1853, n·. 
p. "l.21-i72. S-a bucurat de protecţia lui Iacob I. După lucrarea sa De 
potestate papac a fost acuzat de erezie. Tatăl său, fervent catolic, îşi con­
sacrase scrisul cauzei regale, apărind autoritatea regală împotri·1a teo­
riilor re·roiuţionare. Vezi Douglas Bush, English Litterature in t/1e Earfier 
seventceuth Century, Cambridge, 1961, p. 205-206. Argenis şi E11phor­
mio11is satyricon sint socotite de istoricii literari ca fiind cele mai impor­
tante scrieri ale lui Barclay. 

~ Dintr-o cronică de la începutul secolului al XVIII-iea, în publicaţia 
franceză Les .\l.!moires de Trcvous, găsim următoarea caracterizare: „Il 
s'agit d',un roman baroque auquel ne manquent ni tra·1estis, lettres dis­
simulees, ·royages, expeditions na·1ales, poursuites, assassinats, fausses 
morts, ca·1ernes souterraines, forets, meprises; ni le brouissonnement e't 
la complication de l'intrigue, ni la succession de narrateurs differcnts, 
ni Ies combats, ni la reconnaissance finale", vezi Les ilfimoires de Trivous; 
Lyon, 1975, p. i2-i3. 

8 Personajele alegorice întruchipau, aparent, Franţa lui Henric I\', 
(~leleandros = Henric al III-iea, Poliarchos = Henric IV, Arcombro­
tos = un prinţ supus regelui Franţei, Licogenis = conducătorul războiului 
ci·1il, Radiro·1a11is = regele Spaniei, Xicopompos = John Barclay). 
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monarhiei absolute, cînd autoritatea acesteia era minată de 
creşterea puterii nobiliare. Bogăţia ideilor pe care le exprimă 
autorul de-a lungul complicatelor peripeţii prin care trec 
personajele din Argenis ar face chiar posibilă o sistematizare 
a lor în idei morale, idei politice şi principii de guvernămînt 
(monarhia absolută, tirania, despotismul luminat) 1. Pasaje 
întregi ar putea face parte din „breviarul curteanului". \'om 
spicui cîteva din aceste idei - urmărind manuscrisele gre­
ceşti de la B.A.R. care conţin această traducere 2 - pentru 
a încerca să stabilim, apoi, în ce măsură traducătorul grec 
din Principate le considera utile şi corepunzînd realităţilor 
social-politice din aceea vreme. 

Laitmotivul acestei scrieri politice este necesitatea unei 
monarhii puternice dar drepte, în care regele să fie bun, dar 
nu slab, căci pentru a cîştiga stima poporului trebuie să fie 
curajos şi viteaz: „pe nici un rege nu-l iubesc mai cu credinţă 
supuşii, decît pe acela care ştie să se facă temut" 3 . 

Pericolul războaielor civile - asupra căruia Barclay revine 
insistent - nu poate fi înlăturat decît prin diplomaţia rege­
lui, care în relaţiile cu nobilii trebuie să evite părtinirea şi să 
dea fiecăruia impresia „că se încrede mai mult în el decît în 
oricare altul". În faţa revoltelor, să fie energic, căci numai 
prin măsuri şi sancţiuni severe îi va putea supune pe revol­
taţi. „De aceea s-a îndreptat poporul - de multă vreme -
către puterea monarhică, pentru a linişti aceste furtuni" 4 îi 
spune regelui Meleandros sfetnicul său Nicopombos. 

„Regele nu trebuie să uite nimic şi dacă rebelul înarmat 
oferă tratative, înţelegeri sau pace, nici să nu-i dea ascultare. 
Să nu aibă alt refugiu decît să se roage, să-şi aplece mîndria 
~a îndrăzneaţă şi să recunoască că e un criminal, blestemînd 
acea cauză care i-a pus armele în mină. Atunci poţi, o rege, 

1 Les ]\fc!moires ... , p. i6: „ ... l'Argenis est riche d'enseignenents 
de toute sorte. On peut y trou·1er des exposes sur l'etat du royaume, sur 
la maniere de gou·1erner, sur Ies differentes formes de gouvernements 
(democratique, aristocratique, monarchique). 

2 B.A.R., mss. gr. -488 şi 605, care conţin cărţile II, III şi IV. Lipsesc 
deci, din traducere, cartea I şi V. 

3 Mss. gr. 605, p. 221. 
• Ibidem, p. 385-388. 
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să ierţi cu mărinimia ta pe cei care s-au căit astfel." 1 Ni 
se pare interesantă asocierea care se face între cauzele răscoa­
lei şi „prefacerile secolului" 2• Cînd sfetnicul îi spune regelui 
că „dacă nu stăpîneşte vînturile, cu mai multă putere decît 
însuşi Aiolos, vor veni noi valuri, vor încerca să iasă forţe 
lăuntrice şi cu cît acestea se vor întări, cu atît regii vor slăbi 
în putere" 3 , Meleandros răspunde: „Ştiu bine că asemenea 
furtuni provin mai ales din asemenea nori, dar puterea lor 
a devenit mare şi, atît printr-o veche tradiţie, cit şi prin răbda­
rea regilor, a devenit lege. Dacă deci aş încerca eu să resping 
acea putere a lor, sau mă va considera lumea un rege fără 
minte, vrînd să înlătur o forţă născută din cauza mea, sau că 
vreau să arăt puţină gîndire, punînd în pericol cu o grabă 
necugetată puterile monarhiei, care au slăbit de atîtea ori şi 
pe care e bine să le ascundem." 4 

Despre cei care aţîţă poporul la răscoală se spune că „ei 
deplîng soarta supuşilor, exagerînd şi spunînd că se umflă 
cîteva lipitori cu sîngele monarhiei, care abia mai răsuflă ... 
că nu trebuie să mai suporte în nici un fel îngîmfarea unora ..• 
pretextul obişnuit cu care seamănă neînţelegerile, ca să 
provoace războiul civil" 5• 

Poporul de rînd este deseori menţionat: „Virtuţile şi relele 
nu trebuie judecate atît după dreptate, ci după părerea 
poporului" 6• Sau: „Dar poate cineva spune, aici în casă, 
de ce ne temem? Ne temem de poporul de jos, sau de cetăţeni 
şi ... de acei care, fiind din fire răzvrătiţi, folosesc reforme 
periculoase în puţinele ocazii cînd poporul are fantezia să 

ridice armele împotriva puterii monarhice" 7, „ ... nimic nu 
e întîmplător în lume, ci se întîmplă sau pentru că au hotărît-o 
zeii, sau pentru că au neglijat un lucru care nu se potriveşte 
cu felul în care poporul consideră fericirea" s. 
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1 Mss, gr. 605, p. 391- 394. 
2 Ibidem, p. 417. 
8 Mss. gr. 488, p. 48-49. 
4 Mss. gr. 605, p. 371. 
5 Ibidem, p. 377. 
1 B.A.R., mss. gr. 60.5, p. 388. 
7 Ibidem, p. 423. 
a B.A.R., mss. gr. 488, p. 102. 
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Tot grija pentru popor apare şi în măsura luată împotriva 
unor asupritori ai poporului: „să nu aibă puterea să strîngă 
dările regale, nici să nu poată împovăra casele săracilor, nici 
să le ia amanet în chip abuziv şi să nu lase niciodată în pace 
sărăcimea. Dar să aibă această putere orăşenii, aceştia să 
numească oamenii care să strîngă dările cu îngăduinţă şi 
regularitate" 1• Vorbind despre aceiaşi funcţionari abuzivi, 
autorul spune: „şi nu fac un cîştig mai bun decît în casele 
săracilor, în care abia se găseşte atîta avere, cît să plătească 
darea" 2. De unde şi sfatul: „sa se gîndească şi să scrie modali­
tăţile în care ar putea fi uşurat poporul de aceste greutăţi" 3 . 

Împărţirea dreptăţii şi venalitatea celor care o slujesc, 
adică critica sistemului juridic contemporan, constituie un 
subiect amplu dezbătut de Barclay, într-un paragraf special. 
Textul reflectă revolta celor care asistau neputincioşi la nume­
roasele nedreptăţi pe care le provoca aplicarea justiţiei feudale 
şi cere înfăptuirea unor reforme, sugerînd chiar soluţii dintre 
cele mai judicioase. Referindu-se la tarele justiţiei din vremea 
sa, Barclay se întreabă dacă acestea nu sînt mai rele şi mai 
de temut chiar decît nenorocirile produse de războaiele civile, 
cu atît mai mult, cu cît avocaţii, notarii şi judecătorii „s-au 
înmulţit aşa de mult, încît sînt mai puţini la număr ţăranii, 
negustorii, soldaţii care păzesc locul" 4• Caracterizarea avo­
caţilor e necruţătoare : „dacă acei care se mănîncă unii pe 
alţii cu asemenea înşelătorii insuportabile s-ar deda la lu­
cruri mai bune, ar fi şi ei o podoabă a patriei. .. " s. Foarte 
pătrunzătoare este analiza care urmează: „Din mulţimea 
exagerată a avocaţilor şi a judecătorilor cresc mai mult 
procesele şi nu se împuţinează; să se adauge noi tribunale şi 
nu vor lipsi oamenii cărora să le placă această nouă pedeapsă. 
E ca şi cum s-ar crede că dacă ar fi mai puţini doctori, 
s-ar împuţina bolile. Această catastrofă a tribunalelor stă 
într-aceasta: deoarece judecătorii văd că, dacă nu se împu­
ţinează pricinile, nu numai că scade cîştigul lor, dar e preju­
diciată într-o oarecare măsură şi slujba lor. De aceea, chiar 

1 Ibidem, p. 610-611· 
2 Ibidem, p. 610. 
3 Ibidem, p. 621. 
4 Mss. gr. 605, p. 612- 613. 
6 Ibidem, p. 6 H. 
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atunci cînd dreptul este evident, găsesc şi oameni care să 
le intre în mîinile lor. De aici, toate incorectitudinile în justiţie 
şi dura ta //seculară// a proceselor. care fac ca la sfîrşi tul lor~ 
cînd păgubaşul îşi face bilanţul necazurilor şi cheltuielilor­
sale, să constate c[t mai rău este să învingă, în acest mod~ 
decît dacă ar fi fost învins din capul locului. rt i . 

Durata „seculară" a prrn:;:eselor îl ,d,etermină:. pe_ ~arclay 
s[t ceară regelui limitarea în timp a a<;:eSitora, 2, deoan~ce au 
c,lep[tşit.şi .modul şi numărul, numele ~i felurile în q.J,'"e judecă­
torii şi avocaţii îi distrug pe bieţii diel}ţi. tăindu-i bucfi.tă 
cu buca tă pe cei care ar fi putut să-i ucipft cu o singură 
loYi tur~t. · 

Problemă dureroasi"t şi insolubilă, împărţirea dreptăţii 
apare în acest text ca o calamitate, iar bietul păgubaş o 
dctimă a proceselor intehninabile, la capătul cărora cade 
În\'ins şi obosit, negăsind dreptatea 3 şi - ceea ce e mai impor­
tant - pierzîndu-şi orice simţămînt uman (anthropinis aist­
hisis); după diabolicul abuz, ei nu mai găsesc că e o nenorocire 
să fie cineva implicat în procese. 4 

l·n dialog foarte viu şi bogat argumentat dintre preotul 
Antenor şi Nicopombos ne dez\"ăluie mobilul urmărit de 
Barclay în alcătuirea acestui roman. Ceea ce l-a determinat 
să scrie a fost hotărîrea sa „de a redeschide problema decă­
derii monarhiei". În acest scop, el „scoate măştile persoanelor 
per\'erse, ca să le cunoască poporul, spre a şti ce trebuie să 
spere şi de ce să se ferească, precum şi în ce mod să se poată 
întoarce pe drumul cel bun şi cum să-i înlăture pc invidioşi". 
Interlocutorul lui Nicopombos ripostează însă, găsind că nu 
trebuie făcute publice asemenea lucruri, ci în secret, căci a 
ară ta unele fapte condamnabile, „mai multe decît cele pe 
care le ştie poporul" - înseamnă să-i alimenteze mai mult 
ura, care şi aşa e destul de alimentată împotriva sa 5. 

E uşor de văzut, în fragmentul care urmează, că Barclay 
îşi expune - prin intermediul lui Nicopombos - tehnica 

1 Ibidem, p. 617. 
2 Ibidem, p. 618. 
3 Ibidem, p. 623. V. şi p. 626: „Căci cunonşte~ea adevărului nu se 

găseşte prin trecerea timpului, ci prin grijă deosebită". 
4 Ibidem, p. 618. 
5 Ibidem, p. 186. 
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folosită în acest roman „cu cheie". Acesta va fi „o povestire 
-complicată, cu aspect istoric, în care să se povestească întîm~ 
plări uimitoare. Va amesteca neaşteptate evenimente, căsă­
torii, lupte, bucurii„. Şi va avea cu atît mai mulţi cititori, 
-cu cît nu va fi pentru ei un sfătuitor, ci intenţionează să 
le mişte sufletele cu un material variat, deşteptîndu-le sim­
patia, teama şi revolta. Cunoscînd părerile epocii sale (ai 
gnomai tou kairou mas), vrea să le dea cititorilor impresia 
că urmăresc cu plăcere un spectacol şi în acest fel să le tre­
zească setea, pe care să le-o astîmpere cu „bău turi sănătoase". 
„Şi astfel vor fi demascate viciile şi nu oamenii", iar acest 
fel de scriere va fi util pentru „fericirea obştească" 1. 

Ne vom opri aici cu redarea cîtorva din ideile politice care 
se desprind din lectura romanului lui John Barclay, încercînd 
să reconstituim acum pătrunderea sa în cultura româneasd. 
Două sînt căile - cunoscute documentar - prin care Argeni"s 
a intrat în bibliotecile româneşti în secolul al XVIII-iea. 
În primul rînd, constatăm prezenţa sa în biblioteca Mavro­
-cordaţilor 2, alături de numeroasele culegeri şi tratate de 
ştiinţe politice atît de familiare lui Scarlat Mavrocordat 3 , 

eruditul fiu al „principelui filosof" Nicolae Mavrocordat 4 . 

O bogată literatură de specialitate a dovedit, în ultima vreme, 
cît de sistematic se informa, prin lecturile sale, primul domn 
fanariot, pentru a-şi fundamenta teoretic veleităţile sale 
.dinastice. 

O altă cale pe care Argenis a pătruns în cultura românească 
este aceea a bibliotecilor transilvane. Credem că de această 

1 Mss. gr. 605, p. 216. 
2 N. Iorga, Pilda bunilor domni di11 trernt faţă de şcoala românească, 

in A11. Acad. Rom., S. II, Ţom. XXXVIII, S.I., 1914, p. 110. 
3 B.A.R., mss. it. 15. In ser isoarea sa către dr. Testabuza, Scarlat 

"'.\la·rrocordat îşi exprimă, printre altele, interesul pentru Aventurile lui 
Telemah, în care apreciază, pe lingă înţelei;ciunea şi stilul lui Fenelon, 
faptul că acesta „cpavepci>ve1 no;\.;l.aii; 7tOÂtnKaii;, OÂati; xp1crttav1Kaii;". 
Scrierile lui Bocea.lini sint caracterizate de Scarlat: „Pare să fi fost o minte 
înalti şi în cele politice, şi în cunoaşterea cărţilor, conţine multe ginduri 
inalte şi în Ragualia şi în explicaţiile sale". Mulţumesc şi pe această cale 
prof. Alexandru Elian, care :ni-a semnalat aceste lecturi ale tînărului 
prinţ. 

. 4 Vezi :pentru erudiţia sa şi Jacques Bouchard, Les relatio11s episto-
1aires de Nicolas Mavrocordatos avec Jean le Clerc et William Wake, în 
Neo&ÂÂT)VtKoi; 01acpomcrµ6i;, Atena, 1977, p. 67 -92. 
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scriere a lui Barclay trebuie să fie vorba în Catalogul Biblio­
tecii lui Ştefan Soldai 1, unde „Bercelaius" apare menţionat, 
după Fenelon, între Machiaveli şi Mazarin, adică în acel 
sector al gîndirii politice atît de prezent în cultura cărturari­
lor transilvani. 

Nu putem însă limita la aceste două etape cunoaşterea 
scrierii lui Barclay, a cărei retipărire „între 40 şi 50 de ori" 
în forma latină 2, originală, precum şi numeroasele traduceri 
în principalele limbi europene 3 sau adaptările în engleză 4 

şi maghiară 5 au făcut posibile şi alte căi de pătrundere a lui 
A rgenis în ţara noastră. Dacă ne gîndim, de exemplu, la 
modul în care a fost adusă de la Veneţia în Principate, în 
1776-1778 de către Lionardo Panzini - profesorul copiilor 
lui AL Ipsilanti - o piesă de teatru cu un ecou mult mai 
redus 6 , ne dăm seama că era cu atît mai uşor pentru un 
text cu circulaţia avută de Argenis să ajungă în mîinile căr­
turarilor din Principate. 

Întrebarea care se pune este aceea a interesului pe care 
îl va fi prezentat scrierea lui Barclay pentru cititorul român 
sau grec din ţările române, la sfîrşitul secolului al XVIII-iea. 
Se potrivea oare gîndirea unui monarhist englez din secolul 
XVII stărilor de lucruri din Principate din perioada lumini-

1 Pompiliu Teodor, Două biblioteci particulare româneşti de la sfîr­
şitul sec. al XVIII-lea, in St. şi cerc. bibliologie, II, 19.57, p. 261-269. 
Atît forma latinească a numelui „Bercleaius", cu „a", cit şi aşezarea cărţii 
printre autorii politici, ne îndeamnă să credem că este vorba de John 
Barclay şi nu de filosoful Berkeley. 

2 George Sampson, The Concise Cambridge History of English Lit­
terature, Cambridge, 1961, p. 204-20.5. „The most famous work în Latin 
prose fiction since Apuleius". 

3 Ibit!em, p. 20.5: „lts popularity was proved by translations into 
ten languages and more than one continuation". Nici una dintre tradu­
cerile în limbi europene şi nici monografiile închinate autorului şi operei 
nu ne-au fost accesibile. Pentru acestea din urmă vezi The Cambridge 
Bibliography of English Litterature, edited by F. W. Bateson, Cambridge, 
1940, vol. I. 

4 G. Sampson, op. cit., p. 20.5, citează dintre versiunile engleze pe 
aceea a Clarei Reeve, intitulată The Phoenix. 

6 Avem doar o informaţie lacunară cu privire la adaptarea lui Argenis 
în maghiară, sub titlul Etelka. 

8 D. Stathis, T6µupt<;, PacriÂ.tcrcra Tf'I<; l:KUOiai;. Mtâ Om'tpllCÎI µt;'tU· 
q>pacrri wl) tgou alli'>va, în E pavurrtjt;, volum omagial „C. Th. Dimaras", 
Atena, 1977, p. 229-263. · 
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lor? Cu siguranţă că da, pentru că ştim astăzi că romanu, 
cît şi grecii, intrînd mai tîrziu în contact cu gîndirea euro­
peană, au preluat dintr-o dată arsenalul creat în etape succe­
sive de spiritul critic francez, englez şi german în analiza 
vieţii politice. Aşadar, în afară de scrierile luminate sau 
revoluţionare, în ţările române circula şi o bogată literatură 
barocă 1, fără ca aceasta să însemne o preluare tardivă a unui 
curent depăşit. Cărturarii şi gînditorii politici români şi 
greci erau interesaţi de critica moravurilor sociale şi politice, 
fie că aceasta îi aparţinea lui Gracian, lui Barclay sau Fene­
lon, lui Massillon sau Voltaire şi Montesquieu. În căutarea 
unor formule cît mai bune de organizare a statului, întreaga 
gamă a literaturii politice care punea problema limitării 
puterii despotice 2 oferea un material fertil de reflecţie. Deci 
lectura lui Argenis, care recomanda monarhiei să nu degene­
reze în tiranie, iar în relaţiile cu supuşii să ţină seama de 
„fericirea obştească", era cît se poate de potrivită în Moldova 
sau Ţara Românească, unde se traduceau în aceeaşi perioadă 
Taina francmasonilor şi Aventurile lui Telemah, în cercul 
unor mari prelaţi şi boieri care trecuseră la acţiune, organizînd 
repetate conspiraţii împotriva domnilor fanarioţi. 3 

Cit priveşte largile incursiuni făcute de Barclay în proble­
mele judiciare şi în „procesele seculare" la care se referă cu o 
violenţă greu de depăşit, credem că ele vor fi găsit un ecou 
sigur, mai ales în Transilvania. Atît românii - cu statutul 
diminuat pe care îl aveau în viaţa publică a provinciei - cît 
şi grecii din Compania de comerţ de la Braşov, se loveau de 
sistemul rigid şi greoi al justiţiei feudale din Imperiul habs­
burgic. 

Succesu.lj lui Argenis în ţările române pare să mai fie 
atestat şi de existenţa unei prelucrări în limba greacă, manu­
scrise, sub formă de piesă de teatru, care se află într-un mis-

1 Dan Simonescu, Un roman spaniol în Moldova veacului al XVIII-Zea• 
în Anuarul Liceului Naţional din Iaşi, 1942-1945, p. 45-63. Alexandru 
Elian, Dosoftei, poet laic, în Contemporanul, nr. 21, 1967, p. 3; idem, Stol­
nicul Cantacuzino, în Contemporanul; Prof. Elian consideră că receptarea 
barocului, începută în ţările române în secolul al XVII-iea, capătă con­
sistenţă în secolul al XVIII-iea. Dan Horia Mazilu, Barocul în literatura 
rom6ncJ din sec. al XVII-lea, Buc., 1976. 

2 Al. Duţu, Coordonate ale culturii ... , Buc., 1968, p. 224-228 şi urm 
3 N. Iorga, Istoria Ramclniei! VIII, Revoluţionarii, Buc., 1938, p. 588. 
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celaneu al Bibliotecii Academiei R.S.R. i Tpayrooia wîi. 
Mtvtcivopou, ~acrtÂ.tui; Tfji; I:tKtÂiai; este o scriere drama­
tică, gen destinat lecturii la vremea aceea. 2 Vizibil inspi­
rat din Argenis, textul are însă titlul schimbat, acor­
dîndu-se întîietate lui Meneandros (şi nu Meleandros), 
regele Siciliei şi nu fiicei sale (aici Argentina) 3 • Nu lipseşte 
nici unul din personajele principale: Meneandros, Argentina, 
Poliarchos, Arhovrotos, Lycogenis, Radirovanis (unul din, 
pretendenţii la mîna lui Argenis) este în aceast.ă versiune 
Areovazanis. Personajele secundare, în număr :niult mai mic, 
poartă, în general, alte nume. Incomparabil mai simpli­
ficată decît în romanul lui Barclay ne apare şi intriga, adap­
tată după gustul epocii la peripeţiile unei simple poveşti de 
dragoste în care - inversîndu-se situaţia din modelul oferit 
de romanul baroc - preocupările politice trec pe planul al 
doilea, reţinîndu-se din bogăţia episoadelor doar cîteva ele­
mente utile genului dramatic şi punîndu-se accentul pc atmos­
fera sentimentală a literaturii romantice. 

Dar să exemplificăm stilul acestei piese cu cîteva din 
expresiile caracteristice scrierilor neogreceşti (originale sau 
traduse) de la începutul secolului al XIX-lea: „Să fiu lipsită 
de datoria firească a dragostei, care se extinde şi la cei fără 
grai şi fără simţire?" exclamă Argentina. 4 „Ah, doamna mea, 
inima mea - i se adresează Poliarhos - cît am suferit ca 
sft plec în patria mea şi o putere mai atrăgătoare decît magne­
tul m-a tras ,·iolent înapoi, fărft srt mai pot merge înainte. 
~urletul meu, Argentina, tu eşti acea putere. de neînvins, 
cal' mi-a slăbit curajul şi m-a adus iarăşi aici ... " 5. Argentina 
îi r:!5f llnde: ,.Bine c;rt mi-ai adus aminte de patria ta. Ah, 
tirane Poliarhc, eu am ajuns să te iubesc a~a de mult, încît 
1~u ştiu dacă mai există neo dragoste asemănătoare în 
lume ... " 6 • 

1 B.A.R., mss. gr. 1119. Această piesă este legată împreună cu alte 
lucricri dramatice, intre care Jlferopa, şi Jl!ahomet sau Fanatismul de Voltaire. 

~ O frumoasă expunere a factorilor care au favorizat înflorirea acestui 
gen in Principate face D. Stathis, în op. cit., p. 252-263. 

3 Poate că forma dată numelui lui Argenis (Argentina) constituie un 
indiciu că traducerea s-a făcut dup[t o ·1ersiune italiană. 

~ B.A.R., mss. gr. 1119, f. 12'. 
5 Ibidem, .f. 37'. · 
6 Ibidem, 
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Imaginea monarhului este descrisă în termeni familiari 
perioadei luministe, acesta caracterizîndu-se prin generozi­
tatea faţă de supuşi şi constanţa faţă de prieteni 1, precum 
şi prin înclinarea la filosofie. „Nefericiţi mai sîntem, noi regii, 
spune Meneandros. N-avem nici o clipă de răgaz, să ne bucurăm 
de libertatea vieţii noastre şi de fericirea regatului nostru" 2• 

Apar şi elemente comice, ca acea consultaţie dată de cei 
doi medici Argentinei şi în care cel dintîi o găseşte foarte 
grav bolnavă, în timp ce al doilea o consideră sănătoasă - în 
funcţie de interesele stăpînilor lor! 

Atît romanul lui Barclay, cit şi piesa anonimă inspirată 
de acesta au aparţinut - sub această formă manuscrisă în 
limba greacă - Bibliotecii Colegiului Sf. Sava, provenind, 
după toate probabilităţile, din fondul de cărţi al Academiei 
domneşti din Bucureşti. Fie că au fost traduse de către repre­
zentanţi ai acestei înalte şcoli, fie că au fost doar citite de 
elevii şi de profesorii săi, aceste scrieri literare au îndeplinit, 
fără îndoială, şi o funcţie ideologică dintre cele mai eficace. 
Modul în care autorul revine asupra unor principii etice sau 
politice, ori de cîte ori acţiunea romanului o permite; face 
din Argenis o sursă de învăţăminte, acest procedeu dovedin­
du-se de-a dreptul didactic. Nu e nevoie să mai explicăm efica­
citatea scrierilor care strecurau metodic şi persuasiv ideile do­
minante ale epocii într-o povestire aparent destinată delectării. 

Desigur, textul e departe de a fi „luminist", în sensul în 
care se înţelegea aceasta un secol mai tîrziu. Dar el corespunde 
unei etape importante din evoluţia gîndirii politice, în 
care înşişi partizanii monarhiei, susţinători convinşi ai absolu­
tismului, încep să realizeze slăbiciunile acesteia, să caute cu 
înfrigurare remediile, să recunoască existenţa unor clase 
sociale pînă atunci ignorate şi contradicţiile societăţii feudale 
în descompunere. Interesul manifestat pentru „poporul 
de jos" şi pentru „binele comun", precum şi dispreţul 
manifestat pentru despotism 3 sînt noţiuni fundamentale 
ale argumentaţiei folosite mai tîrziu de luminişti. ' 

1 Ibidem, f. 3.5•. 
2 Ibidem, f. sr. 
3 În Argenis se spune despre un duşman al regelui că aştepta „să. 

aibă un pretext să-l defăimeze pe monarh, ca fiind un tiran neînduplecat". 
B.A.R., mss. gr. 60.5, p. 216. 
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CAPITOLUL li 

SENTIMENTALISMUL 

POEZIA FANARIOTĂ 

Dacă în prima parte a studiului nostru am cercetat modul 
în care se reflectă în literatura în limba greacă din Principate 
cea mai mare din cuceririle ideologice ale culturii luministe 
- cultul raţiunii - în cea de a doua parte ne vom opri 
asupra celeilalte trăsături caracteristice a noului curent, şi 
anume sentimentalismul. Amintim, cu această ocazie, că, 
în alegerea acestui plan, ne-am încadrat aproape într-o 
tradiţie - e drept recentă - începută de comparatismul 
francez 1 şi adoptată fără rezerve de cel românesc 2• Precizăm 
totodată că - deoarece tratăm problema din punct de vedere 
al istoriei culturii - nu urmărim o analiză propriu-zisă a 
poeziei, nuvelei sau romanului sentimental în limba greacă 
care au circulat la noi, ci mecanismul pătrunderii sentimen­
talismului în aceste texte. 

Cercetarea textelor în limba greacă ni se pare cu atît mai 
necesară, în acest domeniu, cu cît, în comparaţia luminismu­
lui transilvan - caracterizat prin spiritul ştiinţific - cu 
cel din Principate, se constată că acesta din urmă apare 
„învăluit într-o undă de sentimentalism de coloratură proprie, 

1 Paul Hazard, La pensie europienne au XVIII-e siecle, Paris, 1946. 
2 Dimitrie Popovici, La littirature roumaine a l'epoque des „Lumieres." 

Sibiu, 19'45 şi D. Popovici, Studii literare, I, Cluj, 1972. 
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rezultat al diverselor încrucişări: -sentimentalism propriu-zis, 
anacreontism, cîntece de lume. 1 Această constatare este făcută 
pentru Văcăreşti, Costache Conachi şi alţi scriitori mai 
mărunţi şi caracterizată ca un „asalt serios pentru cucerirea 
poeziei". Tot I. C. Chiţimia subliniază participarea la acest 
asalt al vechiului gen istoriografic, care „se zbate să capete 
forme poetice, sub pana lui Hristache, Zilot Românul,. 
Beldiman, nimerind mai rar, poezia, rămînînd mai des la 
proza versificată''. Sugestia acestui pasaj e directă şi nu putem 
să nu o considerăm chiar subînţeleasă. Poeţii amintiţi sînt 
tocmai cei asupra cărora s-a exercitat o influenţă a poeziei 
lirice greceşti dovedită ştiinţific de Ariadna Camariano 2• 

Atît anacreontismul poeţilor români, cît şi cîntecele de 
lume au certe origini fanariote. În ce priveşte autorii cronici­
lor în versuri citati, acestia sînt adversari declarati ai fanario­
tismului, marcînd' reacţia împotriva politicii şi cuiturii apăsă­
toare a acestui regim. (Ne referim, în special, la Zilot Românul 
şi la jalnica Tragodie a lui Al. Beldiman.) Dar oare nu urmau 
şi aceştia, în adoptarea dinamicului ritm versificat, tot tradiţia 
lungilor poeme istorice sau satirice greceşti? După exube­
ranţa versificatoare a lui C. Daponte, a lui D. Fotino sau 
I. Vilaras, nu era de aşteptat ca reacţia să adopte o formă 
atît de des uzitată? Este procedeul obişnuit al parodia toru­
lui şi, în orice caz, un stil al epocii, pe care îl adoptau în 
aceeaşi măsură fanarioţii şi antifanarioţii, indiferent de 
conţinutul scrierii. 

Ce înfăţişare putea să ia mai bine Tragedia Moldovei, 
decît aceea a versului satiric pe care-l folosise Calfoglu în 
atacurile sale antifanariote si anticlericale? Cînd s-au analizat 
cronicile româneşti în vers~ri din a doua jumătate a secolului 
al XVIII-lea, s-a arătat legătura lor cu „modelul literaturii 
neogreceşti" 3 , notîndu-se totodată lipsa lor de valoare poetică 
şi estetică şi constatîndu-se că principala lor caracteristică, 

1 I. C. · Chiţimia, Şcoala ardeleană. Începuturile literaturii române 
moderne, în Istoria literaturii române, li, Bucureşti, 1968, p. 32. 

2 Adriadna Camariano, Influenţa poeziei lirice neogreceşti asupra 
celei româneşti, Bucureşti, 1935. 

3 Mireea Anghelescu, Preromantismul românesc, Bucureşti, 1971, 
p. 61. Autorul citează: Dan Simonescu, Introducere la Cronici şi povestiri 
româneşti versificate, Bucureşti, 1967, p. 19. 
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prin care se explică şi larga audienţă de care au beneficiat 1, 

este înrudirea lor cu creaţia populară" 2• 

La Văcăreşti, asemănarea poeziei lor cu poezia neogreacă 
a stimulat cercetări interesante, care au demonstrat inspiraţia 
grecească a unora din versurile lor. Sub titlul Influenţa 
poeziei lirice neogreceşti asupra celei româneşti, Ariadna 
Camariano a dat şi o privire de ansamblu asupra poeziei 
fanariote şi a culegerilor de poezii în manuscris. Oprindu-se 
la poezia lui Ienăchiţă Văcărescu, Amărîtă turti1rea, A. Cama­
riano observă că „alături de poezia populară românească, 
Văcărescu a imitat şi o poezie grecească" din opera lui Psa-, 
lidas, Efectele amorului. Dealtfel, şi poeziile celorlalţi Văcă­
reşti, Alecu şi Iancu, se inspiră sau imită versurile din culegerile 
„la modă" ale vremii: Şcoala amanţilor delicaţi, publicată de 
Rigas, la Viena, în 1790, Efectele amorului, tipărită de Athana­
sie Psalidas, în acelaşi oraş, în 1792, Noul Erotocrit, prelucrat 
de Dionisie Fotino (Viena, 1818) şi Diferitele versificaţii 
morale şi elegante ale lui Zisis Dautis (Viena, 1818). 

Din anii de apariţie ai acestor volume reiese clar că, la 
intervale mici de timp, se simţise nevoia unei literaturi 
sentimentale şi moralizatoare, în care autorii au strîns, în 
afară de nuvele şi povestioare, numeroase versuri care se 
potriveau cu subiectele respective. Versurile acestea erau 
luate din diferite culegeri manuscrise, al căror anonimat ne 
explică o serie de greutăţi ce s-au ivit şi unele divergenţe cu 
privire la atribuirea poeziilor. Alcătuind un fond comun, o 
sursă din care fiecare folosea la nevoie fragmente, aceste 
miscelanee sau „mişmaiale" erau totodată şi un debuşeu 
al culegerilor tipărite. Copiştii introduceau adesea frag­
mente din aceste volume, în miscelaneul manuscris, fără a 
menţiona numele autorului, aşa încît fragmentele deveneau 
anonime. De aceea, problema paternităţii a constituit multă 
vreme - pentru cercetările neoelenice - un capitol foarte 
discutat, substituindu-se chiar unor probleme de fond, cum 
ar fi comentarea temelor, a ideilor şi sentimentelor pe care 
le conţin, evoluţia din cadrul acestui gen literar, precum şi 

1 Const. C. Giurescu, Istoria lui Iordache Stavracoglu, în Omagiu lui 
I. Bianu, Bucureşti, 1927, p. 208. 

z N. A. Ursu, Contribuţii la stabilirea paternitcJţii unor povestiri isto­
rice în versuri, în Limba romdntJ, nr. 1, 1966, p. 53. 
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semnificaţia sa în ansamblul literaturii noastre. Nu credem 
că exagerăm înglobîndu-le în literatura românească, fiindcă, 
în domeniul poeziei - mai vizibil decît în altele -autorii 
sînt de cele mai multe ori români. 

Cercetări recente ale istoricilor literari români au adus 
elemente noi, care modifică unele concluzii ale istoriografiei 
mai vechi. Aşa, de exemplu, opiniei lui Ovid Densusianu şi 
R. Ortiz că Alecu Văcărescu este vădit influenţat de Athana­
sie Hristopoulos şi de anacreontici, în general, Mircea Anghe­
lescu îi răspunde că: „dacă nu se poate nega o influenţă 
difuză, absolut explicabilă a poeziei contemporane, trebuie 
precizat însă că poezia lui Alecu Văcărescu are suficient de 
puţine tangenţe cu neoanacreonticii şi nici una cu Christo­
poulos, ale cărui versuri apar mult după moartea poetului 
nostru• 1. Argumentînd această afirmaţie, M. Anghelescu 
arată prezenţa redusă a unor procedee şi convenţii clasice 
în poezia lui Alecu Văcărescu şi lipsa lor de legă tură cu poezia 
anacreontică, absenţa temei bahice, a alegoriilor erotice şi 
a lui Eros, caracterul de ambiguitate „modernă" a sentimente­
lor lui Văcărescu şi col ori tul mai pasionat al liricii sale I care 
depăşesc canonul clasic. Ca şi Alexandru Piru 2, M. Anghelescu 
constaţă influenţa lui Petrarca în poezia lui Alecu Văcărescu 3. 

Tot în legătură cu poezia lui Văcărescu, Mircea Anghelescu 
aduce o nouă ipoteză cu privire la atribuirea unor versuri 
ale sale modelelor greceşti de tipul Zisis Dautis, pe care le 
inclusese Dionisie Fotino în Noul Erotocrit. Reveninda~upra 
acestei opinii formulate de Ariadna Camariano 4, M. Anghe­
lescu crede mai curînd că „ceea ce indică Ariadna Camariano 
ca împrumut al lui Alecu Văcărescu din poezia neogreacă" 
e mult mai plauzibil „să fie de fapt propriile versuri ale lui 
Alecu Văcărescu, circulînd în mediile greco-române, de unde 
le-a cules apoi D. Fotino" 5 • Principalul argument invocat 

1 M. Anghelescu, op. cit„ p. 76. 
2 Al. Piru, Poeţii Văcăreşti, Bucureşti, 1966, p. 52: „Spre deosebire 

de Ienăchiţă, care e un moralist, Alecu Văcărescu este poet, în versurile 
româneşti, ca şi în majoritatea celor greceşti .. „ exclusi·1 erotic, ca 
Petrarca". 

3 M. Anghelescu, op. cit„ p. 70- 71. 
4 A. Camariano-Cioran, Influenţa ... ', p. 26-29. 
6 M. Anghelescu, op. cit„ p. 76. 
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.este acela că Noul Erotocrit s-a tipărit la două decenii după 
moartea lui Alecu Văcărescu. 

Aparent, argumentul lui M. Anghelescu nu înlătură C\l 
totul ipoteza A. Camariano-Cioran. Văcărescu ar fi putut 
cunoaşte poeziile publicate de Fotino în Noul Erotocrit 
dintr-o altă etapă a circulaţiei lor, amintită de A. Camariano 
în paginile precedente şi, anume, în faza în care apăreau ca 
poezii anonime 1, făcînd parte din acele miscelanee manuscrise 
(mişmaiale) pe care le-am menţionat mai sus. Consultînd 
însă manuscrisul grec 1003-1005, constatăm că versurile 
introduse de Fotino în Noul Erotocrit sînt însoţite de note 
(ale autorului sau ale copistului) în care se indică numele lui 
Al. Văcărescu, Iancu Caragea şi Dragoumanaki ca fiind auto~ii 
lor. Aceasta confirmă deci ipoteza lui M. Anghelescu, după 
care Fotino a cules versurile lui Alecu Văcărescu din manu­
scrisele care circulau în mediile greco-române .2 

Cele mai interesante observaţii s-au făcut în ultima vreme 
în legătură cu destinul literar al unor motive poetice. Ocupîn­
du-se de literatura lui Florian, a cărei lectură -după părerea 
lui N. Iorga - deschidea calea spre preromantism, Mircea 
Anghelescu consideră însă că adevăratul progres pe această 
cale îl va constitui depăşirea „momentului Florian". Pentru 
evoluţia sentimentului liric în literatura noastră, înlocuirea 
acestui manierism lipsit de culoare şi de vibraţie va îndruma 
publicul spre noi orientări. Aşa se explică înlocuirea de către 
Iordache Slătineanu, atunci cînd publica traducerea nuvelei 
lui Florian, Sophronime. N ouvelle grecque - prin intermediar 
grec - unui cîntec din text, cu un alt cîntec. Schimbarea 
„pare să fi avut loc în textul versiunii greceşti" care a stat 
la baza traducerii lui Slătineanu .3 Noul text introdus în 
nuvela lui Florian este luat din cartea lui Rigas, Şcoala 
amanţilor delicaţi, apărută la Viena, în 1790, şi anume, din 
primul capitol al primei povestiri din volum (Tînărul pro­
vincial). 

Observaţiile referitoare la substituirea cîntecului lui 
Sofronim nu se opresc însă aici, fiindcă M. Anghelescu crede 
că versurile introduse nu au fost luate direct din cartea lui 

1 A. Camariano, op. cit„ p. 24. 
2 B.A.R., mss. gr. 1003, f. 1gv _ 19'. 
3 M. Anghelescu, op. cit., p. 120-121. 
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Rigas, „ci dintr-o culegere de versuri alcătuită de Athanasie 
Psalidas şi tipărită tot la Viena, în 1792, Efectele amorului 
("EpOYto~ a'lton:Maµa'ta"). Dar cum, de curînd, Al. Duţu 
a găsit două traduceri româneşti ale cărţii lui Rigas, calea 
directă pentru preluarea acestor versuri rămîne şi ea posi~ 
bilă i - aşa cum crede dealtfel şi Al. Duţu 2. Ceea ce ne-a 
interesat în problema de care ne ocupăm este preferinţa 
marcată de traducătorul din limba greacă pentru aceste 
versuri şi apoi traducerea acestui text, care a avut şi o circu­
laţie independentă de aceea a nuvelei 3 şi care marchează 
„un transfer de interes de la lirica pasională de tip Florian ... 
către lirica sentimentalistă, către erotica directă, personală, 
mai violentă şi mai aprinsă" .4 

Semnificaţia acestor împrumuturi a fost semnalată de 
Al. Duţu, care arată că izbucnirea sentimentalismului pe 
care-l aduc poeziile neogreceşti, create „pe malurile Bos­
forului şi ale Dunării" în cadrul poeziei cu conţinut social­
politic, constituie un nou aspect al luminilor. „Luminile şi 
sentimentalismul - spune Al. Duţu - cooperează într-o 
epocă în care Omul însuşi e pe cale să se schimbe" . 5 

Pentru cultura românească, secolul al XVIII-lea se 
caracterizează, în general, „printr-o deficienţă pronunţată 
a producţiei poetice", pe care Dimitrie Popovici o consideră 
a avea o singură excepţie: Ion Budai-Deleanu 6 , deoarece-'­
spune Popovici - Ţiganiada este „cea dintîi operă poetică 
română străbătută de la un capăt la celălalt de un nou spirit". 
Totuşi, trecînd la atmosfera constantinopolitană a Curţilor 
fanariote de dincolo de Carpaţi, din Principate, Dimitrie 
Popovici constată că aici înflorea o întreagă literatură de 
„cîntece lumeşti", adeseori strînsă în caiete manuscrise de 
mici dascăli sau de alte feţe bisericeşti de pe trepte mai 
mici. Cum declaraţiile de dragoste se făceau în versuri şi se 
puneau pe muzică, mulţi poeţi dintre grămătici, calemgii 

1 Ibidem, p. 122. 
2 Al. Duţu, Ethics, scherzi and delectation, Balkan Studies, 13, 2, 

Salonic, 1972, p. 122. 
3 M. Anghelescu, op. cit., p. 122. 
4 Ibidem. 
6 Al. Duţu. op. cit., p. 276-277. 
8 D. Popovici, Studii literare, I, Cluj, 1972, p. 377. 
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sau dascăli scriau la comandă pentru prieteni sau clienţi. 1 

Pe lîngă acest gen de declaraţii, se mai întîlnesc - în culegerea 
manuscrisă a lui Ioniţă Popa - şi poezii erotice „încărcate 
de sentimentalism simplu, de disperări şirete şi diminutive 
incolore", deseori inspira te de poezia populară . 2 Adeseori, 
aceste poezii „amintesc şi educaţia zilei, întemeiată pe mito~ 
logie grecească şi pe falsitate sentimentală", observă tot 
D. Popovici ca aceea în care, sub formă dialogată, „Afrodita, 
amorul şi inima rănită se apostrofează sau se consolează 
pe rînd" .3 

Mai aflăm din studii recente greceşti că, deşi culegerile 
manuscrise erau în majoritate anonime, poeziile fanariote 
au şi autori cunoscuţi, ei fiind „boieri sau intelectuali din 
Fanar", ca: Celebi Iancu, Alexandru Calfoglu, Beizadea 
Aleco Mavrocordat, Gheorghe Cămăraşul, Nicolae Catargi, 
Ianachi Lambadarie, beizadea Gheorgachi, Nicolae Mavro­
cordat Postelnicul, celebi Dimitrasco etc .. 4 Date noi în 
această privinţă ne oferă şi antologia Texte de literatură neo­
grecească, 5 care constituie pentru noi un adevărat îndreptar 
pentru consultarea miscelaneelor. 

Să vedem pe doi dintre cei mai cunoscuţi poeţi fanarioţi 
din Principate, care îşi desfăşoară activitatea în preajma 
Curţilor domneşti, pe lîngă Constantin Mavrocordat îndeosebi. 
Printre cei mai vechi versificatori ai perioadei fanariote este 
Constantin Drakos (renumit pentru cultura sa şi pentru cu­
prinzătoarea sa bibliotecă), care, prin poeziile sale encomias­
tice - la adresa domnului Constantin Mavrocordat (1741) 
şi Constantin Caragea (1745) 6 - se încadrează, la o primă 
vedere, în rîndurile acelor poeţi de Curte manierişti şi total 
lipsiţi de originalitate şi de resurse artistice. În realitate, 
lectura poeziei sale intitulate Scrisoare către Constantin 
mare postelnic, este de o bogăţie de idei şi de o expresivitate 

1 D. Popovici, op. cit., p. 381. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
4 A. Camariano, Influenţa poeziei lirice greceşti asupra celei româ­

neşti, Bucureşti, 1935, p. 5-6. 
6 Gl. Protopapa-Bouboulidou, Kt:iµi;va VEOEÂ.Â.TIVLIC'f\~ i..oyotexvia~. 

"Am'! tei µtcra toO lH' alcovo~ &i;; t1')v btavaO"taaL toO 1821, Atena­
lanina, 1973, 352 p. 

8 Ibidem, p. VII. 
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care depăşesc cu mult nivelul obişnuit al poeziei fanariote. 
E dealtfel caracteristică pentru această perioadă îmbinarea 
satiricului cu liricul, poezia apărînd ca un adevărat prototip 
al genului. Nu vom intra în detaliile de estetică literară la 
care pretează „Epistola", dar trebuie să semnalăm plastici­
tatea imaginilor şi a sentimentului naturii, care, adăugîndu-se 
la ironia sa fină, dau un caracter mai complex acestor versuri 
de la mijlocul secolului al XVIII-iea 1. Există în Biblioteca 
Academiei şi un răspuns la această epistolă, scris de un nepot 
al lui Drakos Soutzos în acelaşi stil, încheindu-se cu aceleaşi 
cuvinte de laudă la adresa lui Constantin Mavrocordat. 
Ceea ce constituie însă o deosebire esenţială între cele două 
poezii este „pesimismul" celei dintîi, care îneacă în nostalgia 
trecutului fericit din Constantinopol prezentul trist al unei 
ierni bulgăreşti şi „optimismul realist" al celei de a doua, 
.care recomandă lui Constantin Soutzos să se împace cu 
viaţa, cu realităţile („Cu toate cestea preferăm/ pe lume 
să trăim/ de toate astea să ne bucurăm") .2 

Constantin Daponte (1714-1784), cunoscut prin cronica 
sa Efemeridele dace, este şi cel mai prolific dintre poeţii fana­
rioţi 3 , un om de mare cultură, a cărui viaţă agitată se reflectă 
in bogata sa operă versificată. Trăsăturile esenţiale ale 
poeziilor şi poemelor sale sînt: 1) spiritul de observaţie, 
-care „atinge uneori limitele curiozităţii" 4 2) aspiraţia pu­
ternică pentru cultură (caracteristică epocii) şi 3) dragostea 
de patrie, „care se sprijină pe conştiinţa unităţii naţionale 
a elenismului dar şi neîncetatul apel la personalităţile şi 
evenimentele contemporane" .0 

Dintre numeroasele sale scrieri literare ne interesează 
îndeosebi cele care se leagă de istoria patriei noastre şi cele 
care ne fac cunoscută mentalitatea laică a acestui cleric, 
precum şi participarea sa activă la viaţa politică a epocii. 
Aşa este, de exemplu, un lung poem al lui Daponte închinat 
bisericilor şi mînăstirilor vestite ale Sf. Marii şi şcolii de la 
Muntele Athos 6 , care a fost tradus în limba română de 

1 Gl. Protopapa-Bouloulidou, op. cit., p. 3- 9. 
2 B.A.R., mss. gr. 116, f. 162- 163. 
3 Borje Knos, Histoire de la litterature neo-grecque, Upsala, 1962, p. 489. 
4 Gl. Protopapa-Bouboulidou, op. cit., p. XIV - XV. 
0 Ibidem. 
8 Hurmuzaki, XIII, p. 253-292. 
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G. Murnu, în colecţia Hurmuzaki. Ne-am fi putut aştepta, 
dată fiind tema poemului, la un text de inspiraţie teologică 
sau cel puţin de atmosferă teologică, aşa cum fusese, cu cîteva 
decenii în urmă, cunoscuta scriere a lui Ioan Comnen, Pros­
chinitarul Sf. .i\funte. Dar poemul lui Daponte nu izvora din­
tr-o inspiraţie mistică şi nu era scris în mod dezinteresat, 
Rentru simpla plăcere a scrisului, ci era o lucrare „comandată". 
!ncrezîndu-se în forta versului - atunci cînd este bine mînuit 
- Daponte l-a red~ctat cu intenţia de a-i atrage pe bogaţii 
membri ai „diasporei" greceşti din Italia pentru procurarea 
fondurilor necesare înfiinţării unei tipografii. Cel ce avea 
să o folosească era Gavriil, un tipograf a cărui lungă Odisee 
în pregătirea acelei tipografii a avut şi neplăcute episoade 
pe pămîn tul ţării noastre. 1 Ne vom opri la cîteva din pasaj ele 
cele mai interesante ale poemului, ca de exemplu la descrierea 
setei de cultură a comunităţilor greceşti din Veneţia, Triest 
şi din Serbia, care aflînd de venirea tipografului Gavriil, 
„L-au primit cu dragoste curată şi cu tot respectul, /Ca 
un pămînt setos de ploaie, ca omul ce flămînzeşte,/ De pîine 
mai de mult şi-i tare dorit,/ Ca binefăcător cunoscut al neamu­
lui întreg,/ Ca rîvnitor de lucru bun cum este şcoala". 2 

Nu numai că nu găsim nici o urmă de gîndire teologică 
în aceste rînduri, dar simţim chiar o reacţie împotriva forma­
lismului, atunci cînd spune: „Şi nimenea nu-l întreba: 
Unde-ţi sînt actele/ şi scrisorile de recomandare, cele de la 
mănăstire?/ Îi vedea pe nesimţite în viaţa lui,/ Rîvna sa 
pentru şcoală, desăvîrşită recomandare ;/ Mare dovadă şi 
mărturie e virtutea,/ Dar mai mare însă de se împreună cu 
ştiinţa" .3 

În sfîrşit, caracterul pronunţat laic al poemului mai reiese 
şi din omagiul care, în loc să se adreseze unor feţe bisericeşti 
sau domnilor care ajutau mînăstirile athonite, e închinat 
negustorilor şi „sfintelor" lor companii: „ ... Negustorii mei, 
trăiţi!/ Trăiţi, o buni negustori, veniţi şi vă veseliţi,/ Vă 
v~seliţi, o, fraţilor, fiţi fericiţi într-una,/ Căci din partea 
sfintelor voastre companii din Serbia, din Germania şi de 

. 
1 A avut un proces, în Ţara Românească, cu un alt tipograf grec, care 

i-a luat materialele aduse din Italia. 
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la celelalte,/ Mulţi s-au ajutat şi astăzi se ajută;/ ... Muntele 
Athos de multe ori s-a bucurat/ De multe ajutoare din par­
tea acestor companii." 1 

Înşelat de un prieten, grec, tipograf ca şi el, Gavriil 
nu se duce la Sf. Munte, ci se stabileşte în Ţara Românească 
„Unde face cunoştinţă cu boierii ei, se lipeşte/ Îndată acolo 
ca învăţat şi se face preţuit ca tovarăş/ Domnia îi dă numai­
decît voie / Şi deschide prăvălie şi tipăreşte cărţi." 2 

Elogiul culturii este scris cu o deosebită măiestrie: 

Şcoala este, fraţilor, adunare de bărbaţi 
Şi femei pentru a în·1ăţa ştiinţi şi fapte bune, 
Prea cinstit sobor, scaun de înţelepciune, 
Locul, bucuria lui Dumnezeu, în·1ăţarea ade·1ărului, 
Arătarea locurilor fireşti şi peste fire, 
Împodobirea naturii ce în-1eseleşte orice făptură, 
Prefacerea omului, asw/irea minţii, 

Tilmaciul virtuţilor, curmarea patimilor, 
Studiul celor moderni, dragostea pentru cei vechi, 
Dorinţa tuturor popoarelor, binele trebuincios, 
Fără de care nu-i chip nimic, început de fericire, 
Podoaba oricărui oraş, oricărei demnităţi şi ·1irste, 
Pentru clerici, mireni, boieri şi împăraţi, 

Pentru bogaţi şi săraci, pentru bătrîni şi tineri, 
Într-un cuvint atelier de practică şi teorie. 
Un asemenea lucru e şcoala intr-ade·,răr, 

De aceea e fericit oricine o înfiinţează 

Şi cine intră în ea voind să înveţe. 3 

Eliberarea gîndirii laice este evidentă, chiar dacă se 
mai păstrează ceva din formulele bisericeşti. Ştiinţa apare 
complet autonomă, putînd explica atît „lucrurile fireşti" 
cit şi cele „peste fire". Ea asigură respectarea moralei, căci 
este „Tîlmaciul virtuţilor" şi „curmarea pasiunilor". Intere­
santă este şi ideea - pe care am văzut-o atît de preţuită 
~i de Moesiodax şi Catargi - că „dragostea pentru cei vechi", 
adică pentru cultura clasică, nu trebuie să ne ţină în loc, 

1 Hurmuzaki, XIII, p. 289. 
2 Ibidem, p. 290. 
a Ibidem, p. 291. 
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ea completîndu-se permanent cu „Studiul celor moderni". 
Pînă şi la metodele noi de învăţămînt face aluzie, caracte­
rizîndu-se şcoala: „Într-un cuvînt atelier de practică şi 
teorie". 

Un alt text al lui Daponte, în proză, este scrisoarea sa 
către boierul Dudescu cel bătrîn 1, în care scriitorul grec 
face una din cele mai frumoase şi entuzi(!.ste descrieri ale 
ţării Româneşti, Bucureştilor şi Tîrgoviştei. Numind Ţara 
Românească „podoaba Europii" 2, Daponte îi descrie bogă­
ţiile naturale, în cele mai amănunţite detalii: „Viile tale sînt 
pretutindeni, albinele tale peste tot, ca frunzele de mulţi 
sînt boii, iar oile ca stelele şi ca nisipul sînt. Sau nu sînt 
cumva privighetori, sau lipsesc oare rîndunelele, sau nu 
vin berzele? Şi nu sînt cu miile porumbeii? Sau prepeliţele 
şi turturelele? Cerbi cîţi vrei, căprioare cite îţi plac, iepuri 
şi cîini din belşug şi urşi dintre cei mai mari ... " 3 Entuziasta 
descriere, din care n-am reprodus decît un mic fragment, 
se încheie cu concluzia următoare: „E bună Moldova, dar 
mai bună Valahia, e bună Polonia, dar mai bună Valahia. 
decît tot pămîntul e mai bună Valahia. Numai paradisul 
e mai bun decît Valahia Daciei." Despre Bucureşti, Daponte 
vorbeşte în aceiaşi termeni de nelimitată admiraţie: „stră­
lucitul Bucureşti, Bucureştiul de aur, dulcele Bucureşti", 
căci legăturile sale culturale se întind pînă departe, în Serbia. 
în Italia, în Germania, pînă la Ierusalim şi Sf. Munte. După 
un procedeu binecunoscut al comparaţiei cu trecutul, Daponte 
deplînge apoi soarta mînăstirilor din timpul său, căci ele 
sînt „fără călugări, călugării fără egumen, egumenii fără 
teama de Dumnezeu, oraşele şi satele fără creştini, creştinii 
fără legi şi legile fără putere". Ideea revine şi mai departe, 
cînd constată decăderea moravurilor, înmultirea hotilor, 
a minciunii şi a tuturor relelor, adaugă: .:necredin'cioşi 
înăuntru, necredincioşi în afară, netemători de Dumnezeu 
pretutindeni, credincioşi în Dumnezeu nicăieri ... adevărul 
nu se aude, dreptatea nu se vede, legea a slăbit, întîrzie 
evanghelia ... " 4. 

1 B.A.R., mss. gr. 233. Publicat de C. Erbiceanu în Bis. oit., 
!XVIII, p. 855, 

2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
4 Ibidem. 
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ln acelaşi timp cu critica moravurilor, scriitorul grec 
înregistrează scăderea sensibilă a sentimentului religios, în 
toate categoriile sociale şi - ceea ce este mai curios - şi 
în lumea călugărilor. Ne amintim, cu această ocazie, iz­
bucnirea de revoltă a lui Daniil Philippides pe aceeaşi temă 
şi constatăm, odată mai mult, în ce măsură toată această 
literatură de protest îmbină satiricul şi liricul pentru a 
face mai convingătoare critica socială. 

Caracterul neconvenţional al scrierilor lui Daponte, în 
care - aşa cum am văzut în poeI!lul închinat şcolii de la 
:Mt. Athos - izbucnesc cu putere noile forme ale societăţii, 
a fost subliniat şi de C. Erbicean.u şi încă pentru un text 
intitulat Canon, care îi creează aparenţa unui conţinut 
cucernic. În realitate, găsim aici freamătul şi pitorescul 
unor oraşe, insule şi popoare: „dintre cele mai cunoscute", 
cu caracterizări ca aceasta: „Colţa din Bucureşti, San Marco 
din Veneţia cu turnurile şi orologiile şi Pecersca din Chiev 
şi cele două sute de moaşte, dar încă şi clopotul cel din 
Petersburg, sînt vrednice de văzut" 1. 

Într-un manuscris miscelaneu de la B.A.R. 2, o poezie 
anonimă exprimă sentimente asemănătoare, arătînd urmările 
nefaste ale războiului (personificat de Aris) asupra frumoasei 
Ţări Româneşti, cu o vervă şi o plasticitate de imagini 
care se datorează în mare parte vocabularului său foarte 
modern şi colorat. Tot foarte modern şi exprimat în termeni 
ştiinţifici ne apare poemul închinat Tragicului eveniment al 
morţii strălucitei beizadele George M ourouzi, mare dragoman 
al puternicei împărăţii a Otomanilor 3, care, comparîndu-1 
cu un astru care a apus, recapitulează, în versuri, o adevă­
rată lecţie de astronomie, în care mişcarea planetelor, soa­
rele care le luminează şi viziunea cosmică sugera tă de poet 
se dispensează de orice apel la tradiţionalele metafore. Mai 

1 E. Erbiceanu, în Bis. Ort. Rom., XIV, nr. 1, 1890, p. 361-366. 
„Am tradus acest canon, spune Erbiceanu, numai pentru a să vedea cit 
de mult era înrădăcinat între oamenii timpului aceluia obiceiul de a expune 
sub formă religioastJ chiar şi lucrurile cele mai comerciale, industriale şi de 
nutriment care n-au nici un raport cu religia; dar pentru că au fost scrise 
de un călugăr, li s-a dat forma unui canon din ritualul Bisericii noastre 
ortodoxe." 

2 B.A.R., mss. gr. 1240. 
3 B.A.R., mss. gr. 653, 
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mult chiar, asemenea metafore sînt luate din mitologie, ca 
şi în poemul precedent. 

Manuscrisele greceşti de la Biblioteca Academiei R.S.R. 
rezervă însă, cu siguranţă, istoricului literar, multe surprize. 
Recent, în articolul intitulat Poezia fugitivă, prof. Constan­
tin Dimaras a analizat manuscrisul grec 688, cu text paralel 
francez-grec 1• Este vorba de poezia Le voyage a unui poet 
minor (vicontele Joseph-Alexandre de Segur, 1752-1805). 
Pornind de la traducerea grecească anonimă făcută în mediul 
fanariot al Ţării Româneşti, cunoscutul comparatist grec 
urmăreşte ecourile unei teme literare 2 în ediţiile succesive 
ale lui Hristopoulos pînă la Kavafis. Se arată interesul deose­
bit al acestei descoperiri, care permite semnalarea pe o bază 
documentară a unui fenomen care pînă acum fusese doar 
intuit, şi anume „prezenţa în climatul spiritual neogrecesc 
al poeziei fugitive şi pătrunderea acestui gen în lirismul 
grecesc". 

Athanasios Hristopoulos ( 1772-1847), a cărui activitate 
în ţările române a fost reconstituită de Nestor Camariano 
în numeroase studii şi prezentată integral într-un volum 
recent apărut în Grecia, a fost unul din cei mai apreciaţi 
autori din Principate3 • Poeziile sale concentrează într-adevăr, 
aşa cum am văzut, caracteristicile epocii şi par să deţină un 
fel de monopol, ca sursă de inspiraţie. Chiar dacă nu e cu 
totul influenţat de poezia sa, moda timpului îl determină pe 
B. P. Mumuleanu să declare că l-a imitat pentru „unele 
bucăţi'"1 . În realitate, Mumuleanu se inspiră şi din alte poezii 
care circulau în mediul orăşenesc al timpului, ca de exemplu 
culegerea amintită mai sus a lui Zisis Dautis. Ne gîndim la 
versurile în care constată, cînd cu amărăciune, cînd plin 

1 C. Th. Dimaras, ll>euyai.Ea 7tOLTJCrT), în 'O 'Epavtcrti)c;, XIV, 1976, 18, 
fasc. 74- 75, p. -19-60. 

2 Poezia reia un vechi joc de cuvinte: „Le temps fait passer l'amour, 
l'amour fait passer le temps". 

8 N. Camariano, Athanassios Hristopoulos, sa vie, son oeuvre littiraire 
et ses rapports avec la culture roumaine, Salonic, Institute for Balkan 
Studies, 1981, 340 p. V. şi lucrarea ns. Intelectualii români din Principate 
şi cultura greacd, 1821-1859, Bucureşti, Ed. Eminescu, 1979, p. 129-131. 
Ne referim aici şi la ecoul preocupărilor sale filologice. 

4 Barbu Paris l\fomuleanu, Scrieri. Prefaţă., text ales şi stabilit, note 
de Rodica Rotaru, Bucureşti, Ed. Minerva, 1972, p. VI. 
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de speranţă, cît de ·trecătoare sînt -toate în. viaţă. · In ce 
priveşte Amor de muiare bătrînă şi celelalte poezii ale lui 
:M:umuleanu care se referă la căsătoriile nepotrivite, regăsim 
în acestea cîteva din temele şi chiar din formulele din Oglinda 
femeilor. Dar, cum spuneam, el se considera „dator lirei lui 
A thanasie Christopoulos", declarînd admirativ că aşa cum 
„Anacreon între cei vechi au stătut vestit liricesc poet, şi 
Atanasie între cei de acum greci". La data cînd scria Mumu­
leanu, acest lucru era adevărat. Nu apăruseră încă, sau, mai 
bine zis, nu erau cunoscuti la noi, nici Dionisie Solomos, nici 
Alexandru sau Panaiot 'Sutzos, ale căror succese aveau 
în curînd să umbrească faima lui Hristopoulos. 1 

Comparînd poeziile lui Mumuleanu cu Lirfrele lui Hristo­
poulos, vedem că - aşa cum notează istoricii noştri literari -
ciclurile dedicate Afroditei şi lui Bachus sînt reprezentate în 
Rost de poezii. Poeziile erotice ale lui Hristopoulos sînt în 
gustul epocii Văcăreştilor şi a lui Conachi. Asemănarea este 
însă tematică şi nu se poate vorbi de o imitaţie servilă: 

J[mnulea1m (ed. cit„ p. 66) 

Ce ·.rreţi, visterie 
sau împărăţie? 

Ce ·rreţi, bani, parale? 
Cestea sînt haznale I 

Hristopoulos (ed. cit„ p. 98) 

Ploutos, doxa, megaleia, 
gnosi, mathisi, sofia 

einai iskios kai aeras 
kai oneirata imeras. 

(În traducere, versurile lui Hristopoulos sînt următoarele: 
:\vere, glorie, măriri,/ ştiinţă, învătătură, întelepciune,/ sînt 
um~ră şi vînt /şi visele unei zile.)' ' 
Mai concentrat, Mumuleanu reduce sinonimele si repetiţiile, 
dar foloseşte ideea, reluînd-o în altă parte: 2 ' 

Lume, oameni înşălaţi, 
Ce zadarnic mai umblaţi 

Să-nvăţaţi filozofii 
Şi s-a·reţi dregătorii. 

1 Călătorind în Grecia, în 1836, Hristopoulos realizează că este 
aproape uitat, în urma apariţiei acestor tineri poeţi şi se întoarce la Sibiu, 
unde îşi continuă activitatea culturală, pînă la moarte. Athanasios Hri­
stopoulos, Aopuca, sub îngrijirea Elenei Tsantsanoglou, Atena, 1970, 
p. 21. Primirea care i s-a făcut „nu a fost cea la care se aştepta Noul Ana­
creon". 

2 B. P. l\:lumuleanu, ed. cit., p. 67. V. şi N. A. Ursu, Cronica, X!, 
nr. 36, 175. 
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Regăsim accentele epicureene ale lui Hristopoulos în versurile: 
Mumuleanu (ed. cit., p. 68) · Hristopoulos (ed. cit., p. 98) 

Nu-i mai bine, cît trăim 
Pururea veseli să fim ? 

Noi, mai bine, cit trăim, 
De nimic să nu-ngrijim, 

Ci să cîntăm, să jucăm ... 

Mia! kai monon evtyhia, 
I atarahi ygheia. 

Na boreis na tros, na pineis 
Ki angalia na mi afineis 

Versurile lui Hristopoulos, în traducere, spun: 
Una singură este fericirea, 
Sănătatea netulburată. 

Să poţi să mănînci, să bei 
Şi îmbrăţişarea să nu o laşi. 

Mumuleanu ne apare deci mult mai personal decît lasă 
el să se înţeleagă şi conştient de rolul său de modest deschiză­
tor de drumuri pentru poezia românească, precum şi de faptul 
că etapa în care se găsea cultura noastră era prielnică dezvol­
tării poeziei. El consideră că prin aceste „bagateluri" pe 
care le scrie, profitînd de o „mişcare a patimilor celor din­
lăuntru". pe care „slobozenia vremii cei politiceşti" o face 
posibilă, poate stimula tinerele talente, permiţînd astfel 
apariţia marelui poet al neamului. 1 

Deşi sceptic în ce priveşte influenţa lui Hristopoul0s 
asupra lui Conachi, pe care îl ştie ca cititor asiduu al poeziei 
franceze a sec. XVIII-lea, G. Călinescu nu înlătură însă 
componenta greacă: „ In felul lui, fie şi prin mijlocirea poeţilor 
greci, Conachi e un frate mai mic al lui Stendhal şi Benjamin 
Constant ... " 2 

Dar acolo unde Călinescu vede elemente petrarchiene în 
elogiul frumuseţii femeii 3, iar în „elogiile conachiene, meta­
fore vrednice de Chiabrera", credem că aceste elemente de 
stil îi erau mult mai accesibile lui Conachi în luxurianta poezie 
grecească a epocii. Cîte asemenea metafore nu găsim în 

1 B. P. Mumuleanu, ed. cit., p. 4. 
2 G. Călinescu, Istoria literaturii romane de la origini pină în prezent, 

Bucureşti, 1941, p. 91. 
3 Ibidem, p. 92. „Elogiul frumuseţii femeii este la petrarchizanţi 

un :i:irilej de subtile invenţii, care se reduc în ultimă analiză la compararea 
feţei cu tot ce e flagrant şi sclipitor." 
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Lfricele lui Hristopoulos şi în bogatele culegeri manuscrise 
la care ne refere,am mai sus ! 

Şi ~fatei Millo, cu portretele sale scrise în genul lui La 
Bruyere (un fălos, o cochetă bătrînă, un fudul, un zgîrcit) 1 

trebuie să fi citit şi cîteva dintre aceste „caractere" sub 
forma lor grecească, ca şi B. P. Mumuleanu. 

CIRCULAŢIA NUVELEI ŞI A ROMANULUI SENTIMENT AL 

ŞCOALA AMANŢILOR DELICAŢI 

Am văzut, în introducerea acestui capitol, că dovezile 
circulaţiei intense a romanului tradus de Rigas Velestinlis, 
după Retif de la Bretonne, Şcoala amanţilor delicaţi, sînt 
totodată şi dovezi ale consecinţelor pe care le-a avut această 
circulaţie în evoluţia genului liric românesc. Informaţii 
bogate şi noi descoperiri privind modelul şi diferitele ediţii 
ale romanului tradus de Rigas ne-au fost date de I. A. Thomo­
poulos 2, L. I. Vranoussis a şi P. S. Pistas 4. Despre manuscris­
ele şi ediţiile acestei lucrări a scris recent L. I. Vranoussis 5• 

în privinţa manuscriselor învăţatul grec îşi exprimă mirarea 
în legătură cu numărul lor redus, la care nu ne-am fi aşteptat, 
judecînd după circulaţia atît de mare a operei 6• Pînă de 
curînd se cunoştea un singur manuscris al Şcolii amanţilor 
delicaţi, pe care-l văzuse Sp. Lambros, cînd l-a descris (1892) 
şi care astăzi nu mai poate fi găsit. L. I. Vranoussis dovedeşte 
că acest manuscris nu a fost autograf şi că era o copie a ediţiei 
tipărite din 1790 7• Singurele manuscrise existente ale tra­
ducerii lui Rigas din Retif de la Bretonne sînt cele de 

1 Ibidem, p. 75. 
2 I. A. Thomopoulos, To 7tp6nmo -roc «I:;;:o/.Eiou -rcov VTEÂ.tKci-rrov­

tpaatrov, în Ntcz 'Eatia, 8, 1950, p. 1036. 
3 L. I. Vranoussis, Pfjyai; BEÂ.EanvÂ.fji; Cl>Epaioi;, în • Anavta tcov 

VEOtÂÂÎjvrov KÂ.aaatK<ov, 2 voi. 
4 Rigaş, I:;;:oÂ.Eîov tii'.>v VtEÂ.tKcltfilV tpaa-r&v, Atena, 1971, ediţie 

de P. S. Pistas. 
li L. I. Vranoussis, 'EKOOOO"Eti; Kat );'.Etp6ypaq>a tOC «I:;;:oÂEÎOU VtE·­

Â.ncO.trov tpaatii'.>v, Atena, 1970. în 'EpavtO"'tÎji;, 8, 1970, p. 302- 323. 
6 Ibidem, p. 313. 
7 Ibidem, p. 316-317. 
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la B.A.R., şi anume manuscrisul grec 198, cuprinzînd poves­
tirea To 1tpWtOV uµopt, probabil copiată după ediţia din 
1790, manuscrisul grec 1080, cu povestirea 'H sKÂ.Wjft~ 
-ri'j~ nµi'j~ t~ aitia~ wu Eprot0~ la care s-au adăugat 
cîteva versuri anepigrafe, manuscrisul grec 1081 conţine 
povestirea To t~tpli.Kt wu lpyaO"tTJpiou, iar manuscrisul grec 
1082, nuvela ~Eva~ vto~ t~roµepitTJ~. Nici unul din aceste 
manuscrise nu este autograf, toate fiind copii după ediţia 
din 1790 1. În traducerea povestirilor lui Retif de la Bretonne, 
Rigas foloseşte unele libertăţi pe care le-am putea denumi 
„adaptări" ale temelor parisiene, prea exotice pentru atmo­
sfera fanariotă căreia i le destina. Aşa, de exemplu, el intro­
duce a ian uri, înlocuind scrisorile sentimentale din text cu 
dntece d.~ dragoste 2, şi adăugind explicaţii în note, pentru 
cititorul grec. Aceste localizări se fac chiar prin „fanarioti­
zarea" p~rsonajelor, în diferite detalii ale vieţii lor cotidiene, 
in conversaţiile lor, în numeroasele lor declaraţii sentimen­
tale, Rigas utilizînd „moduri de exprimare din poezia fanariotă 
a epocii (pe care dealtfel, cum vom vedea, o foloseşte de 
multe ori în original) 3• Caracterul de adaptare liberă a tra­
ducerii lui Rigas urmăreşte în primul rînd accesibilitatea 
textului pentru publicul centrelor orăşeneşti, atît prin folo­
sirea limbii vorbite, cit şi prin „stilul preromantic al cîntece-
1or fanariote" 4• În al doilea rînd, intervenţiile lui Rigas 
urmăresc să accentueze „didacticismul modelului tradus, 
-exuberanţa sentimentală a sa şi exagerarea sa în descrierea 
frumusetii feminine" 5• 

Spre' deosebire de textul francez, care nu conţinea decît 
<> singură poezie, Rigas a introdus 13 poezii, din genul cîntecte­
lor fanariote semiculte sau semipopulare, care circulau, oral 
.sau în culegeri manuscrise, în centrele orăşeneşti ale societăţii 
fanariote. Deşi s-a putut dovedi că aceste cîntece sînt luate 
de Rigas din acele „mişmaiale" manuscrise, totuşi P. S. 
Pistas nu exclude posibilitatea ca acesta să fi fost şi el autorul 
unora din ele 6 . Cu toate că a fost alcătuită la Constantinopol, 
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3 Ibidem, p. XXXV. 
• Ibidem. 
& Ibidem. 
6 Ibidem, p. XXXVI-XXXVIII. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



traducerea lui Rigas ar fi putut să fie scrisă în Ţara Româ­
nească, dacă ne gîndim că „atmosfera constantinopolitană" 
a cărţii putea fi şi atmosfera fanariotă a societăţii din oraşele 
româneşti, spune editorul culegerii, iar evocarea Constanti­
nopolului rezultatul nostalgiei sale, din perioada cînd trăia 
în Ţara Românească „şi mai ales pentru un public care 
considera atunci" Capitala „ca pe un fel de Paris al Răsări­
tului" 1. 

Continutul . luminist al · Scolii amantilor delicati a fost 
analizat în legătură cu înt;eaga activitate revolutionară a 
lui Rigas. S-a spus despre acest text că, deşi are un caracter 
sentimental, în aparenţă anodin, în realitate face să străbată 
o neîmpăcată ură împotriva nedreptăţii şi inegalităţii sociale. 
o dragoste de libertate pe care doar un viitor martir al revoluţi­
ei putea să o arate în vremea aceea 2• Aportul creator al 
traducătorului e dovedit şi de fragmentele suplimentare pe 
care le-a adăugat traducerii 3. Cartea a jucat un rol important 
în evoluţia literaturii neogreceşti, pe care a stimulat-o, căci 
pe calea deschisă de Rigas şi-au făcut apariţia lucrări de 
acelaşi gen, avînd „acelaşi climat moral, social şi intelectual...; 
un intens sentiment al farmecului naturii, tendinta la inovatie, 
confuzia între conservatorism şi superstiţie': 4• Spicuind 
ideile-forţă ale povestirilor traduse de Rigas, P. S. Pistas 
remarcă unele definiţii ca: „dragostea este izvorul tuturor 
fericirilor", „un dar al naturii care ne face pe toţi împăraţi. 
cel puţin o dată în viaţă", „ceea ce îl face şi pe cel mai cuminte 
să iasă uneori de pe drumul drept al gîndirii, îi întinereşte 
pe vîrstnici" 5• 

În ce priveşte libertatea de gîndire, Şcoala ... constituie 
un manifest al eliberării conştiinţei omeneşti de superstiţii 
şi abuzurile celor puternici, cu ajutorul raţiunii. Ea este 
străbătută de această afirmare a dreptului la egalitate, chiar 
şi în pasajele care reproduc declaraţii ale îndrăgostiţilor: 
„Oamenii sînt de la natură toţi egali şi printre cei mai valoroşi 

l Ibidem, p. XXXVIII 
2 Ibidem, p. XXXXIV. 
3 Ibidem, p. L. 
4 C. Th. Dimaras, Histoire, p. 192- 195. 
' P. S. Pistas, op. cit., p. XXXXVII. 
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nu există mari şi mici; într-adevăr mîndria multora a inventat 
această deosebire în situaţia oamenilor; în mintea unui înţe­
lept, însă toţi oamenii sînt urmaşii lui Adam." 1 

S-a explicat lipsa unor menţiuni exprese a principiului 
libertătii în aceste nuvele, ca un lucru firesc, dată fiind desti­
naţia l~r pentru o circulaţie în zona elenismului înrobit. 

Nu lipsesc, în schimb, referirile la iubirea de patrie, la 
-0bligaţiile faţă de patrie. Ca şi în cazul pasajelor despre egali­
tate şi unele din acestea din urmă sînt adăugate de Rigas, 
ele negăsindu-se în textul lui Restif 2• În general, se poate 
Yorbi de prezenţa unor idei-cheie ale epocii, ale luminismului, 
în nuvelele acestei culegeri. Raţiunea, fericirea, dragostea, 
virtutea, dreptatea naturală, datoria reciprocă a cetăţenilor, 
utilitatea socială, importanţa educaţiei, problema inculturii, 
toate se reflectă în acest text. Tipurile sociale care apar din 
„critica nobilului încrezut" şi aprecierea „negustorului. cin­
stit", sau în cazurile de „arivism" şi „înnobilare", ne dovedesc 
pătrundETea noii clase sociale, burghezia, în literatură 3• 

Cum foarte bine s-a observat, traducerea lui Rigas nu 
a avut un caracter întîmplător, ci este strîns legată de celelalte 
.aspecte ale activităţii sale revoluţionare, şi anume, de scrierile 
luministe din 1790, de scrierile revoluţionare de mai tîrziu 
şi de întreaga sa strădanie pentru scopurile social-politice 
urmărite. Unitatea ideologică a operei lui Rigas reiese preg­
nant din comparaţia pe care Pistas o face între Şcoala amanţi­
.lor delicaţi. lucrare literară şi <l>ucrucf\<; • Amiv0icrµa sau S piritiil 
legilor (traducerea lui Rigas din l\fontesquieu), lucrări ştiinţi:­
fice. Din prima comparaţie rezultă că, aşa cum <llucmci'j<; 
~Ami.v0icrµa popularizează elementele fizicii noi, determinînd 
·eliberarea de prejudecăţile ştiinţifice şi spirituale, tot aşa 
.Şcoala„. popularizează elementele noii etici şi determină 
eliberarea de prejudecăţile etice şi sociale 4. Se invocă, în 
sprijinul ecoului social revoluţionar din acest gen literar, 
reacţia conservatorilor, care, ca Al. Calfoglu, condamnau 
„romanele franţuzeşti". În comparaţie cu Montesquieu, s-ar 
părea că aceasta pune în lumină superioritatea textului literar 
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al Şcolii.„, căci în timp ce ideologul francez, în ciuda carac­
terului general progresist al operei sale, face concesii privilegi­
ilor nobilimii, Şcoala ... se dovedeşte apărătoarea unor principii 
egalitare intransigente 1. 

Acestea sînt sensurile adînci ale circulaţiei acestei opere. 
contribuţia sa la răspîndirea ideilor Revoluţiei Franceze, mai 
ales a celor privind egalitatea oamenilor. Dar semnificaţia 
sa e mult mai bogată, căci şi importanţa noutăţii sale pe plan 
literar se cuvine a fi subliniată. Şcoala amanţilor delicaţi, 
tradusă de Rigas pentru cititorii de limbă greacă din Sud­
Estul Europei, este dintre primele lucrări din literatura 
europeană cu caracter pur literar, care pătrund în această 
zonă. Ea introduce nuvela în cultura în limba greacă. Dovada 
inaugurării acestui gen ne-o dă apariţia, doi ani mai tîrziu, 
a cărţii lui Psalidas, Consecinţele dragostei, care are aceeaşi 
structură 2• C. Th. Dimaras a subliniat noutatea acestui gen 
literar pentru cultura greacă, comparîndu-1 cu celelalte 
romane: <l>1Â.00&ou Ilapepya, traducerea Aventurilor liti Tele­
mah, de Fenelon sau Călătoria morală a lui Cyrus, de Ramsay, 
care se caracterizau prin preocupările lor morale, didactice 
sau descriptive, neavînd un real caracter literar, Şcoala„. 
însă ne oferă ceva nou: „povestiri scurte, pline de dragoste 
şi de sentiment, care exprimă o cu totul altă etapă a civili­
zaţiei noastre" 3 . Este desigur vorba de apariţia senti­
mentalismului în literatura sud-est europeană, sub forma 
sa cea mai „modernă", romanul franţuzesc. În prologul 
Şcolii ... , Rigas îi previne pe cititori că le oferă ceva din lectu­
rile plăcute în Europa, în intenţia de a le fi totodată şi de 
folos prin traducerea lor. Şi deoarece se aştepta la o reacţie 
defa\·orabilă pentru această neobişnuită alegere a unui 
„m<:.terial sentimental", el declară că „acest lucru se obişnui­
e~te de către fiecare categorie de oameni, acum, în secolul 
nostru". El îsi oferă traducerea „ tuturor tinerilor si tinerelor 
sentimentale': 4. ' 

Consecinţele aniorulu1·, de A th. Psalidas, de asemenea o 
culegere de nuvele sentimentale, are însă un caracter original. 

1 Ibidem, p. LIX-LX. 
2 Ibidem, p. LXIII. 
J C. Th. Dimaras, op. cit .. p. 190. 
4 Rigas, :ExoM:îov .. „ p. 1. 
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Versurile cuprinse în aceste nuvele aparţin mai multor. poeţi 
fanarioţi 1: Protopsaltis, Calfoglu, unele fiind luate. chiar 
din cîntecele revoluţionare ale lui Rigas 2• I-a fost multă vreme 
atribuită lui Rigas, din cauza asemănării de subiecte, de 
concepţii şi chiar de limbă cu Şcoala amanţilor delicaţi 3• 

Prezenţa acestor idei în culegerea de nuvele a lui Psalidas 
este cu atît mai semnificativă, cu cît cadrul lor este aed al 
Imperiului otoman, unde erau mai puţine ocazii de aplicare 
a lor. Critica socială este totuşi prezentă şi în aceste povestiri 
sentimentale, arătîndu-se, de exemplu, că teama unei fete de 
a se căsători cu un tînăr înzestrat cu toate calităţile, numai 
pentru că este de altă religie, „este consecinţa educaţiei din 
Imperiul otoman, în sădirea în inima copiilor a unei uri de 
neînlăturat împotriva celor de altă religie". Interesantă este 
exclamatia autorului: „Mai curînd un tată sau o mamă si-ar 
omorî copilul, decît să ia un bărbat sau o femeie de altă religie, 
într-o \Teme în care însăşi religia o permite şi o sclt':ă" 4• 

Asemenea atitudini sînt caracterizate de autor ca fiind „super­
s ti ţii" şi „ copilării" 5• 

Chiar sub forme naive, se fac, în aceste nuvele, referiri 
interesante la probleme de cultură, asocieri utile şi instruc­
tive. Aşa de exemplu, atunci cînd, vorbind de Pultava -
oraşul de baştină al eroului povestirii - se descrie acest 
celebru orăşel, amintindu-se activitatea desfăşurată aici de 
Evghenie Voulgaris, Nichefor Theotokis, şi Al. Mavrocordat­
Firaris 6• Subiectul unui roman sentimental francez îi este 
cunoscut personajului respectiv, prin intermediul unei versi­
uni ruseşti. Romanul este comentat de acesta după criteriul 
atît de actual, la data aceea, al curentelor de idei pe care le 
reprezintă eroii săi. Tînărul Frantziskos (Franc;ois) era „liber 
în toate şi partizanul novatorilor în toate", în timp ce tatăl 
său a\'ea mora ,·urile şi obiceiurile unei epoci îm·echite. 

1 B. Knăs, L'histoire de la litttfralllre nio-grecque, Stockholm, 1962, 
p. 622. 

2 Ibidem, p. 623. 
3 Ibidem. 
4 Ath. Psalidas, "Epcotoi; ci7toti:A.tcrµ.ata, Viena, 1792, p. 71- T.!.. 
5 Ibidem. ~ieirem, care a·1Usese „o educaţie diferită", avea inima eli­

berată de orice superstiţie. 
8 Ibidem, p. 118- 120. 
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Tot nevoii de eliberare a sentimentului îi corespunde 
si redactarea Noului Erotocrit de către Dionisie Fotino 
( 1777-1821), care actualizează interesul cunoscutei epoci 
a lui Cornaros 1 , căutînd să-l adapteze noilor gusturi ale 
cititorilor. În afară de nevoia unei modernizări a limbii. 
Fotino declară că i s-a părut necesar să introducă „pentru 
un farmec mai mare al culegerii şi pentru o lectură mai plăcută 
a cititorilor" şi la propunerea prietenilor săi din Bucureşti, 
o mai mare varietate în versurile epopeii, în metrica lor chiar. 
Aceasta a făcut-o însă fără a schimba sensul vechii povestiri 
a Erotocritului, adăugînd „vii şi înfloritoare versificări şi 
cîntece, după diferite nevoi, de la caz la caz" 2• 

lntentia de a oferi o lectură morală, cară să nu rănească 
sufletele 'tinerilor, ci să le prezinte „imperceptibilul început 
al puterii dragostei" 3 , încadrează Noul Erotocrit, mai mult 
decît culegerile lui Rigas şi Psalidas, într-o literatură senti­
mentală, acesta din urmă avînd, aşa cum am văzut, un 
nedezminţit caracter de critică socială. 

Prezenţa a două manuscrise greceşti care conţin traducerea 
romanului D-nei de Tencin 4 , N efericifii îndrăgostiţi, atestă 
circulaţia acestui roman în ţara noastră, înainte de versiunea 
sa ·românească, datorată lui Simion Marcovici. 

„MODELUL" IMXCRILOR LCI RIGAS 

l~n rol important, ca instrument de moblizare a forţelor 
populare în lupta de eliberare a poţ:oarelor sud-est europene, 
l-au jucat cîntecele revoluţionare. În ultimele patru decenii, 
circulaţia imnurilor lui Rigas şi ale imitatorilor săi a fost în 

1 Despre această epopee, atît de citită în Principate, ·iezi, mai ales, 
V. Grtcu, Erotocritul lui Cornaro Îll literatltra română, Dacoromania, 
1920-1921, p. 9-72. 

2 D. Fotinos, Ntoi; 'Eprot6Kpl'toi;, p. 1 (prefaţa). Vezi şi B.A.R., mss. 
gr. 1003-1005. 

3 D. Fotino, op. cit. 
4 ::\ea·1înd nici un fel de dramă sau de luptă interioară, acest roman 

„este mai curînd un şir de cazuri sentimentale legate de o intrigă oare­
care ... " Este dintre primele romane, în care sensibilitatea a fost ridicată 
ca principiu. Vezi. P. Van Tieghem, Les origi11es et les dibuts du roman 
sentimental jusqu'a l'apparition de Richardson, în Milanges Drouhet, Bucu­
reşti, 19-iO, p. 3- 15. V. Medeea Freicerg, Un roman sentimentalfranfais du 
XVI I ic siecle dans les Principautis danubiennes, „Synthesis" 1975, p. 125-133. 
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repetate rînduri studiată de prof. Alexandru Elian 1, de 
Nestor Camariano 2, Apostolos Daskalakis 3 , Leandros Yrano­
ussis 4 şi N. Traikoff 5• · Ştim, astfel, că tipografia de la Iaşi, 
indicînd ca loc de apariţie imaginarul „Cosmopolis", publica 
în 1821 volumul de cîntece şi poezii patriotice, printre care 
se numără şi mult cîntatele versuri ale revoluţionarului grec. 
De asemenea, ne-a fost semnalată prezenţa Thourios-ului 
printre manuscrisele Bibliotecii Academiei Române, precum 
si informaţia că înflăcăratul imn a fost cîntat de bucuresteni, 
~ub conducerea lui Constantin Aristia, pe străzile Capi'talei. 

Poemele lui Rigas şi ale imitatorilor săi greci alcătuiesc 
wi adevărat ciclu al literaturii în limba greacă, de la începutul 
secolului al XIX-lea, din Principate. Ele au fost la rîndul lor 
imitate de anonimi balcanici - poate şi de români - care 
ne-au lăsat sub formă manuscrisă versuri asemănătoare ca 
formă, dar foarte diferite ca fond, în miscelaneele de la Biblio­
teca Academiei. 

Două sînt aspectele care ne interesează astăzi şi care, cre­
dem, studiate mai adînc în viitor, ar putea duce la o „tipolo­
gie" a literaturii militante din perioada eteristă. 

1. Tematica şi yocabularul poemelor din ciclul Rigas, 
pentru a vedea amprenta pe care o pune pe aceste texte 
însăşi evoluţia social-politică a popoarelor din sud-estul 
Europei în acest început de „secol al naţionalităţilor". 

2. Formulele noi, „balcanice" sau româneşti, care-şi 
fac apariţia, pe măsură ce textul, la început adresat grecilor, 
are acum în vedere destinul celorlalte popoare balcanice. 

1 Alexandru Elian, Sur la cirwlation manuscrite des lcrits politiques 
de Rhigas ea Jlfoldavie, în Revue roum. d'/1ist., I, 1962, p. 495 şi 497. Pro­
fesorului Al. Elian ii datorăm descoperirea manuscrisului Thourios-ului 
la Bucuresti. 

2 N. · Camariano, • Acrµata Kai 1tOVflµlina ota<poprov, Bucureşti, 1966, 
88 p. (A.l.E.S.E.E. Etudes et documents concernant le Sud-Est euro­
peen. 1.) 

3 Apostolos Daskalakis, Ta &1tavacrtawca epya wO Pftya, în 'Emcr­
triµovtKÎ) 'E7tEtTJPii; ti'li; <J>1Â.ocr. :ExoÂ.fli; toO Ifavtlt„ 'A9rivcilv, seria II-a, 
t. XIV (1963-196-4). p. 127- 146. 

4 Leandros Vranoussis, :Euµj3o1..1't crtl'tv epeuva y1a ta tpayououx toO 
Pi)ya Kal tcilv µ1µritcilv tou, în Nf;a 'Ecrtia, H, 1948, p. 1- 17. Idem, 
'O 1tUtplCOt1Koi; 'Yµvoi; toO Pf)ya Kal fi eÂ.Â.TJVllCÎ) «Kapµav10Â.Q)), 
Atena, 1960. 

& N. Tra'ikoff, Rigas Ve!estinlis en Russie. Traductions russes de la 
„Marseillaise grecque" et du „ T/1ourios", Atena, 1939. 
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„Schema" cîntecului revoluţionar din ciclul Rigas este 
simplă, ca întotdeauna cînd un text trebuie să aibă un 
efect mobilizator. 

1. Primele versuri cheamă la luptă în termeni de intolera-
bilă exasperare : 

Pînă cînd flăcăi să stăm la strîmtoare, 
Singuri ca iepurii pe stîncile munţilor? 
Să locuim în peşteri, să privim rămurelele, 
Să fugim de lume pentru o sclavie amară? 
Să părăsim Patria, fraţii şi părinţii, 

Prietenii, cunoscuţii, pe ai casei şi cei înrudiţi? 1 

2. Învariabil, urmează exaltarea trecutului glorios, atît 
într-o formulă generală („Pînă cînd, măi fraţilor, să fim noi/ 
Cei în vechime învăţaţi, acum înafara cinstei?"), fie cu referire 
la numele marilor eroi elini, ale celebrelor bătălii, ale filosofi­
lor antici greci. 

Referirea la celelalte popoare balcanice apare rareori, 
deşi în proclamaţiile eteriste - ca aceea a lui Vernardos, 
analizată de N. Camariano, găsim apelul făcut „curajoşilor 
vlaho bogdani", „ bravilor şi credincioşilor bulgari", „renu­
mi ţilor albanezi". 

Astfel, în Thourios, Rigas îi cheamă pe toţi la luptă: 

Bulgari şi arvaniţi, armeni şi greci, 
negri şi albi, într-un avint comun, 
Pentru Libertate să-ncingem sabia. 

E interesantă observaţia lui N. Camariano ca m Imnul 
patriotic al lui Rigas o strofă, în care - în ediţia din 1789 -
se spunea: 

Vedeţi Italia 
Cum şi-a dobîndit libertatea 
şi aleargă spre glorie 
la foc cu bucurie 

1 Nestor Camariano, Mia liyvcoatn 7tpOKi)pul;TI tlllv ll>iA.uclllv 7tpo<; 
toi><; PaA.Kaviicoi><; l.aoi><;, în 'Em0ecllpnan ttxvn<;, XX, 1964, fasc. 118, 
p. 260-278. 
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a fost schimbat de un poet grec, după revoluţia sîrbească, în: 

Vedeţi Serbia 
cum şi-a dobîndit libertatea, 

A respins jugul 
Pe faţă, măi copii! 

În mss. gr. 198 de la Biblioteca Academiei, un anonim. 
scriind probabil din memorie o parte din TJzourios, modifică 
puţin un alt fragment privind tot pe sîrbi: în loc de „Iată 
pe sîrbi, neam niciodată mic", cu „Ia tă pe sîrbi, neam foarte 

. " 1 mic . 
Trecînd acum de la ciclul lui Rigas la poemele anonime 

ale unor autori balcanici, ne vom opri la cel intitulat Poemul 
mmi ttrmaş slav din Bulgaria, în anul al cincilea al revoluţiei 
neamului grec cu 163 strofe. Manuscrisul, la care ne-am referit 
la Simpozionul româno-bulgar din decembrie 1976, a fost 
studiat în ultimii ani de Afrodita Alexeeva 2, în Bulgaria, şi 
menţionat de Glicheria Protopapa-Bouboulidou 3 , în Grecia. 
Cea dintîi ajunge la concluzia că autorul este unul din primii 
poeţi bulgari moderni. 

Ceea ce ne interesează în legătură cu tema noastră este 
inspiraţia evidentă din ciclul Rigas, în chemarea la luptă cu 
care începe poemul: 

Pînă cind tirania, pină cind jugul cel greu? 4 

l'nde este mina celestă 
l'.nde mingîierea divină, să ne apară un sprijin? 

După 30 de strofe în care deplînge nedreptăţile pe care 
le suferă supuşii otomani, poetul exclamă: 

Grecia, Bulgaria, trăiesc sub jugul tiranic, 
Serbia şi Ylahia 

sint conduse fără dreptate, au conducător pe Ares s. 

1 B.A.R., mss. gr. 198. 
2 A. Alexeeva, Stihove na bălgari na grăţki ezik ot părvata cetvărta na 

XIX v. (versuri ale bulgarilor, în limba greacă, în primul sfert al sec. 
XIX-iea). în Literatuma misăl, 3, 1971, p. lH-117. V. şi notiţa ns. biblio­
grafică în Revue des Etudes md-est europ., XVI, 1978, 1, p. 185. 

3 Gl. Protopapa-Bouboulidou, Xe1p6ypacpo1 auÂ.Â.O"(Ol 7t011ltlKCOV KEl­
µtvoov IH' Kal 10' alcl>voc;, în Aooocl>Vll, !anina, 1973, p. 374. 

4 B.A.R., mss. gr. 730. 
& Ibidem. 
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Fără să intrăm în detalii, menţionăm că exemplele date 
de autor sînt în general din Ţara Românească şi că revolta 
sa este îndreptată mai ales împotriva sistemului judiciar 
din vremea lui Caragea vodă, despre care spune: „Caragea 
dă legi.:. Dacă vrea cu adevărat să îndrepte situaţia poporu­
lui, ar trebui să se străduiască mai întîi să-i îndrepte pe 
judecători!". 

În sfîrşit, un alt poem manuscris anonim 1 - în care 
predomină fragmente din imnurile şi nuvelele lui Rigas -
consideră că nicăieri în lume nu sînt abuzurile mai mari ca 
în Ţara Românească: 

- În toate provinciile, din Europa şi din Asia, precum şi din alte 
părţi, 

Se respectă însă printre popoare legile şi obiceiurile 

În Valahia însă, nici obiceiul, nici legea, aproape nici ruşinea, 
ci toţi împreună sînt cufundaţi într-o trufie nemăsurată. 

rrmează o lungă tiradă împotriva ciocoilor, a turcilor şi a 
tiraniei, în general. Expresii întregi sînt redate în româneşte, 
cu caractere greceşti. Sfîrşitul poemului se încheie cu două 
strofe din imnurile lui Rigas, care, aşa cum spuneam mai sus, 
par să fi fost memorate de autor, judecînd după micile modi­
ficări introduse. 

Iată deci că modelul revoluţionar şi-a schimbat cu totul 
caracterul. În versurile urmaşilor lui Rigas, cu toată intenţia 
,·izibilă de imitaţie şi cu tot caracterul antiotoman al conţinu­
tului, autorii sînt preocupaţi îndeosebi de problemele sociale, 
nerăbdători să vadă instaurată ordinea, respectate drepturile 
cetăţeneşti. Se desprinde din aceste versuri imaginea unei 
societăţi româneşti, sau mai bine zis, româno-greceşti, foarte 
asemănătoare cu cea înfăţişată de Alexandru Calfoglu în 
cunoscutul său Poem moralnic. Portretul ciocoiului, descrie-

l B.A.R., msi;. gr. 198. 
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rea moravurilor decăzute, critica „evghenismului" sînt teme 
frecvente ale literaturii româneşti a vremii (Conachi, 
B.P. Mumuleanu, Iordache Golescu ş.s.). Invazia spiritului cri­
tic în materie socială ne arată că orice pretext literar era folo­
sit pentru a demasca tarele regimului. Aceste texte constituie 
însă şi o dovadă în plus pentru circulaţia cîntecelor lui Rigas 
în lumea intelectualilor balcanici, refrenele lor fiind adoptate 
şi adaptate de patrioţii români şi bulgari. Meritul lor este de 
a fi sintetizat în formule dinamice, de cert ecou în mase, 
principalele revendicări ale popoarelor asuprite. 
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CONCLUZII 

În perioada de care ne ocupăm, textele greceşti care se 
scriu sau circulă în Principate contribuie, prin temele tratate 
şi interpretările raţionaliste date de autori, la o incontesta­
bilă laicizare a culturii noastre. Nu ne sfiim să considerăm 
textele studiate ca părţi componente ale culturii româneşti, 
căci fie prin apartenenţa autorilor la sistemul didactic al 
învăţămîntului din Principate, sau chiar prin originea româ­
nească a acestora, fie, mai ales, prin realităţile româneşti 
pe care le reflectau aceste texte sînt - aşa cum spunea C. 
Erbiceanu - „monumente ale culturii româneşti". 

Urmărind cu precădere dezvoltarea spiritului critic din 
ţara noastră şi contribuţia textelor în limba greacă la această 
evoluţie ideologică, am putut constata că, după etapa de 
receptivitate marcată faţă de „ideile noi" din filosofie şi 

ştiinţă, care precede perioada studiată, putem vorbi acum, 
între 1774-1821, de o mai accentuată independenţă a gîndirii 
şi „de un anumit grad de projesionalism în filosofie" 1. Acest 
proces de permanent progres ideologic se lovea, în chip 
inevitabil, de opoziţia Bisericii. Exprimarea curajoasă a 
unor puncte de vedere noi, care ieşeau din tiparele tradiţiona­
le, reflectă influenţa ideilor luministe în gîndirea social-poli-

1 G. P. Henderson, The Revival of Greek Thought, 1620-1830, Albany. 
1970, p. 8. 
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tică. Etica evoluează de la Hristoitia, însă legată de atmosfera 
telogică, la formele moderne ale unei morale laice, în care îşi 
fac apariţia şi capitole de drept ca cele privind Drepturile 
şi obligaţiile cetăţeanului sau Despre recompense şi pedepse, 
care reproduc principiile rousseauiste şi beccariene, pregătind 
terenul pentru pătrunderea lor în legislaţia ţării. 

Fără să se poată vorbi de un adevărat ateism, care nu 
putea să apară în condiţiile existente în Europa Răsăriteană 
şi sud-estică, din cauza rolului politic pe care-l joacă Biserica. 
găsim totuşi discutată noţiunea şi, mai ales, găsim o violentă 
critică anticlericală, la clerici ca Neofit Ducas şi Danii! 
Philippide, la demnitarul fanariot renumit pentru spiritul său 
satiric, Alexandru Calfoglu şi în diferite texte anonime, ca 
cel descoperit de Prof. C. Th. Dimaras (Anonimul din 1789), 
scris în ţara noastră, a cărui violenţă în acest sens 
depăşeşte ceea ce se cunoştea pînă acum. 

Discutarea competentă a instituţiilor politice şi îndeosebi 
a formelor de gnvernămînt (monarhie, republică), nuanţele şi 
preferinţele marcate şi mai ales unanimitatea cu care se 
condamnă tirania şi despotismul, precum şi ingeniozitatea 
cu care se introduc asemenea discuţii în cele mai inocente 
texte, arată că pentru a se putea exprima asemenea atitudini 
curajoase, măsurile de prudenţă erau indispensabile. Multe 
din aceste texte erau folosite ca material didactic, iar altele 
treceau prin cenzura severă a Bisericii, pentru a fi tipărite, 
lucru care impune respectarea unor aparenţe de convenţiona­
lism (Ath. Psalidas, D. Philippide, Neofit Vamvas). . 

Chiar dacă se ţine seama de autoritatea bisericii, desprinde­
rea filosofiei de teologie apare ca o preocupare declarată, 
ştiinţa cucerindu-şi autonomia. 

Notiunea cea mai des invocată si discutată în aceste texte 
este rdţi1111ea şi pe ea se clădesc toate teoriile, inclusiv cele 
pedagogice, în care excelează Moesiodax şi Catargi, aşa cum 
V cniamin din Les bos apare ca cel mai adînc gînditor în 
materie de etică. 

Dar pedagogia nu este singura formă în care se discută 
problemele de cultură. Principii noi, în materie de traduceri, 
de formaţie intelectuală şi chiar de critica textelor, au fost 
introduse prin cursuri de limba greacă în învăţămîntul Acade-
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miilor domneşti din Bucureşti şi Iaşi, iar cele mai sugestive 
definiţii ale· omului cult, semidoctului şi incultului sînt date 
de Catargi într-unul din strălucitele sale eseuri destinate 
şcolilor româneşti şi greceşti. 

Realităţile social-politice din perioada cercetată se reflectă 
îndeosebi în cele trei piese inedite de la biblioteca Academiei 
R.S.R., care pun în scenă o întreagă lume de veleitari sociali 
ai acestui sfîrşit de regim fanariot, de negustori şi cămătari 
care caracterizează începuturile capitalismului, precum şi 
fascinatia „banului", a „creditului" şi a „luxului" si mai 
ales ne~ontrolatul apetit de putere şi de slujbe băno~se ale 
unor parveniţi ai regimului. 

Deosebit de caracteristic pentru preluarea neierarhizată 
a diferitelor curente ideologice în Sud-Estul Europei este 
contactul pe care îl stabileşte literatura noastră cu literatura 
barocă (John Barclay), concomitent cu iluminismul şi 
preromantismul. Din cauza decalajului dintre această zonă 
si lumea occidentală, accesul la cultura nouă, făcut cu avi­
ditatea firească a unor întîrziaţi, ne explică coexistenţa 
acestor curente, care se succedaseră în timp. 

Dacă n-am ezitat să ne oprim şi la sentimrntalisnrnl aces­
tei perioade, care părea dominată de raţionalismul Lumini­
lor, aceasta se datoreşte constatării făcute de înaintaşii noştri 
că luminismul din Principate are o evidentă coloratură senti­
mentală. Nicolae Iorga a vorbit chiar de pamfletele lui 
Ionică Tăutu, ca de ecouri ale modului sentimental, reusseau­
ist de manifestare a tendinţei de egalitate şi libertate. 1 

Dealtfel, aşa cum s-a putut vedea din textele prezentate, 
protestul social apare ca o constantă a poeziei greceşti din 
Principate. Ca şi literatura în limba română din acea vreme, 
textele greceşti scrise în Ţara Românească şi în Moldova 
ilustrează cîteva teme majore ale epocii şi reflectă cristali­
zarea unor principii de egalitate şi libertate. Satirizarea 
unor „tipuri" şi „caractere" ale vremii, într-o largă frescă 

1 N. Iorga, Le Romantisme dans le Sud-Est de l'Europe, în Etudes 
1'oumaines, II, „Idees et formes litteraires fran~ises dans le Sud-Est de 
l'Europe", Paris, 1924, p. 155. 
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socială, critica „evghenismului" 1, condamnarea dominaţiei 
străine sînt cele mai frecvente din aceste texte, Cît de comune 
le erau aceste idei cărturarilor români şi greci se poate 
vedea, de exemplu, în scrierile lui Barbu Paris Mumuleanu 2• 

De la ciclul „muierilor" la Caracteruri şi Plîngerea V alahiei 
împotriva „străinilor ce-au dărăpanat-o", totul respiră acel 
spirit al epocii pe care l-am simţit şi în textele greceşti. 
Românii şi grecii gîndeau la fel în perioada de adînd 
transformări sociale şi economice în care se pregăteau pentru 
lupta lor de eliberare. 

1 O asemenea temă, pe care o vom trata într-o altă. lucrare, este 
ac~~ a „Ev?he~ismului", adică. a pretenţiilor la pri·1ilegii, întemeiate pe 
origmea nobilă, m general pe meritele părinţilor. 

2 Barbu Paris Mumuleanu, Scrieri, ed. cit. 
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RESUM_E 

Le theme de cet ouvrage a ete choisi dans l'intention de clarifier et 

d'e·1aluer sur une oase' elargie la contribution des textes. litteraires ~n lat1gue 
grecque a la," laicisation de la culture roumaine. Selon un prejuge explica­

ble - ·1u la circulation 111assive des li-rres .liturgiques - on pensait. g:ene­

ralen1ent que „l'octoeque et le psautier" auraient defini, pour Ies Roumains .• 

le râle de la culture grecque a la fin du XVIII-e siecle et aux premieres 
deccnies du XIX-e. ·n·autre part, de riches resultats obtenus derniere­

ment par Ies chercheurs, en ce qui concerne l'histoire de la culture roumaine 

au X\"III-e siecle, permettent de reevaluer le role de la culture grecque 
dans Ies pays roumains, en rejetant l'idee d'une influence ctrangere fa 
ou l'on ne doit voir qu'un elargissement des possibilites de c;ontact avec la 

litteraturc et la ·culture europeenne par l'intermediaire des textcs grecs. 
C'est donc une analyse des contacts etablis entre la culture roumaine 

et la culturc grecque et occidentale que l'auteur s'est propose. Ni Ies ecrits 

originaux en langue grecque, ni Ies traductions grecques d'omrr_ages euro· 

peens ou Ies echos de ces derniers enregistres par ceux qui lisaient et ecri­

vaient le grec, en Valachie et en Moldavie, ne representent un „influence" 

etrangere, mais uniquement une voie de penetration des idees nouvelles. 

La notion de ,,laicisation", rapportee aux realites ideo~ogiques et 

culturelles de l'Orient orthodoxe et de la culture roumaine, doit etre inter­

pretee dans le sens special qu'elle y prend, a la difference du monde occi­
dental. Si Ia, I' idee de „laique" s'oppose a celle d',,ecclesiastiqu~", telle 
n'est point la situation en Europe Orientale, ou le Patriarche avait u~e· 
double mission·: politique et ecclesiastique, la distinction entre laique et 

tl11!ologiq11c et une lente scission entre Ies deux modes de pensee se lais­
sant parfois difficilement surprendre. 
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La periode etudiee correspond a l'etape historique ouverte par la. 

Paix de Kuciuk-Kainardgi, qui est dominee par une serie de traits carac­
terisant - dans ses grandes lignes - la vie socio-economique, politique 
et culturelle des Principautes jusqu'au Reglement Organique. Le pro­
gres de la pensee laique y sont etroitement !ies a la penetration des „Lumie­
res", courant qui suppose un developpement sans precedent de l'espril 
criJU,11e. C'est pourquoi, l'auteur poursuit l'evolution de l'esprit critique 
dans Ies pays roumains a la lumicre des textes en langue grecque, qui ont 
ete choisis selon Ies criteres suivants: 

1. Leurs auteurs faisaient partie du systeme de l'enseignement rou­
main ou occupaient des fonctions et des dignites en Valachie et en Mol­
da·tie. 

2. Certains de ces tl'xtes s'adressaient aux Roumains, etaient ecrits 
par des Roumains, ou refletaient des realites roumaines. 

Parmi Ies principales categorics de materiaux utilises, citons: 

1. Des essais, lei;:ons, prcfaces ou lettres refletant Ies idees sociales­
politiques de D. Catargi, I. Moesiodax, Benjamin de Lcsbos, N. Ducas, 
Ath. Psalidas, D. Philippides, Zisis Dautis etc. A part Ies riches ectitions 
existantes, l'auteur se refere cgalement a quelques cours manuscrits qui 
on ete employes a l' Academie Prindere de Buc.arest. 

2. Des textes manuscrits occidentaux en langue grecque ayant circule 

dans Ies Principautes a cette epoque. 
3. Des pieces de theâtre manuscrites inedites, ayant un caractere 

de satire sociale-politique, ainsi que des pamphlets et des vers satiriques. 

4. La poesie phanariotc et le roman sentimental, presentes surtout 
pour l'interet des procedes ct des mecanismes de penetration dans notre 
culture. Le sentimentalisme constitue, apres l'esprit critU,ue, une seconde 
·1oie suivie ·par la culture roumaine dans son e·1olution des formes theolo­
giques a celles qui sont dominees par la pensee laique. 

La premiere partie de l'ou·;rage tâche d'offrir un bilan critique de la 

maniere dont_ se refl,ete la periodc phanariote dans Ies etudes des historiens 
et des historiens de la cui ture roumaine. Des recherches recentes portant 
sur I'epoque des „Lumicres" nous laissent voir tant l'evolution progressive 
de la „con~cience orthodoxe" ·rers la „conscience nationale" - pheno­
mcne caracterisant toute Ia zone sud-est europeenne - que l'integration 
de la culture roumainc dans la culture europeenne par l'affirmation des 
·1aleurs spirituelles nationales. La diversification des preeccupations, le 
contact a·rec les scimces exactes, la constitution de l' histoire en tant que 
discipline autonome, eu possession d'une methode qui presente Ies pheno­
menes dans un cadre laîque et rationnel, Ies progres de le pensie sociale-
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politique et l'apparition des tendances riformistes dans le sens des Lumieres, 
ainsi que des contacts multiplcs et ·1aries avec la culture europeenne, nous 

prouvent combien juste s'avere l'opinion de :Kicolae Iorga, selon laquelle 
c'est a cette periode que s'est produit „une rehabilitation intellectuelle 
d'un peuple noble, longtemps freine dans ses progres ou persecute par des 

circonstances hostiles". 
Le 1-er- chapitre s'attache a ·donner l'image de la culture grecque a 

l'epoque etudiee. Cette rccherche s'imposait d'a1,1tant plus, qu'une serie 
de situations obscurcs, creees par la confrontation des courants orthodoxe 

et progressiste ne. peuvent etre eclairciţS que de cette. maniere, 11 s'agit 
d'etablier .des nuances, de contourer des etapes, la ou ~e. titre par trop 
general de „perio<le phanariote" entrainait des jµgemenţs hâ.tifs. L'histo­
riographie grccque recente a juge cette demarche absqJ~ment necessaire, 
indispensable meme a l'objectivite scientifique. 

Le II-e chapitrc poursuit l'echo des idies sociales-politiques des ,,Lumi· 
eres" dans la littirature grccque des Pri11cipautis, en analysant la circu­
lation du livre grec la'ique requis par l'ascension de la bourgeoisie et faci­
ite par les contacts freq uents des Grecs a·1ec I' ideologie de la revolutiou 
frani;:a.ise. Le role des phanariotes - aussi paradoxal que cela puisse paraî­
tre - y est important. :K'oublions pas que pour remplacer l'idie acu­
minique elaboree par la classe dirigente de Constantinople, dans le cadre 
de l'Empire Ottoman, par l'idee de l'Etat national grec, il fallut un proces-· 
sus de ·longue duree, qui entraîna bien des phanariotes, completement 
acquis par l'innovation, sans que toutefois on puisse generaliser sur leur 
role a ce sujet. 11 est incontestable que leur participation au vaste mon­
vement typographique de cctte periocle s'explique aussi par la part qu'ils 
prennent a la laicisation de la vie politique de l'hellenisme, grâ.ce surtout 
aux positions qu'ils occupent dans Ies pays roumains. 

L'aspect fondamental de la circulation des idees nouvelles par Ies 
textes grecs est - dans le domaine de la pensee sociale-politique - le 
rayonnement des idees voltairiennes et, en general, de l'encyclopedisme 
frani;:a,is. Dans l'enseignement, le remplacement du systeme neoaristo­
telien par Ies nouveaux systemes philosophiques preconises par Ies reprc­
sentants des Lumieres vient d'etre demontre pour Ies Academies Princieres 
de Bucarest et de Jassy (Ariadna Camariano-Cioran). Evidemment, on 
ne peut pas y voir une substitution definitive des anciens principcs et 
l'on assiste encore, pendant plusieurs decennies, a la coexistence des ele­
ments anciens aYec des elcments nouveaux. 

L'auteur s'arrlhe surtout a l'evolution de la morale laique, car par 
'Ethique on comprend de plus en plus, a cette epoq ue, le code politique 

227 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



dt1 citoyen. La maniere dont Ies auteurs grecs des Principautes· atordent 

Ies questions fondamentales de la vie politique (formes de gouvernement, 

lois, prhileges, relations entre gou•1ernants et sujets etc.) reflete Ies pro­

gres enregistres sous l'influence des Lumieres. 
La seconde partie de l'ounage foit l'analyse de l'evolution de l'csprit 

critique, tel qu'il se reflete dans Ies textes grecs des pays roumains. Dans 
le premier chapitre, La critique sociale-politique dans la litterature 'fJhilo­
sop!iiqt1e, on brosse d'abord le cadre general de l'activite des erudits grecs 

dans Ies Principautes et leurs relations avec Ies intellectuels roumains. 
On y souligne Ies aspects de leur identification avec Ies tealites rournaines, 

par lctrr participation direete a la •ile publique et culturelle des ·deux pays. 

L'auteur fait c1fS'U'ite l'analysc des idees sociales-p0litiqu!'s de J. :Moesio­
dax, D. Philippides, Ath. Psalidas, Benjamin de Lesbas, N. Vanivas, 

D. Catardgi, N. Ducas, Al. Calfoglou, en mettant a profit Ies resultats des 

recherches neogrecques. Leur pensee' ·.risiblemerlt laîcisee, leurs preoc­
cupations ethi~ues ct politiqties, leur souci pour l'enseignement des Aca­
demies Princieres et. en general, pour la culture du pays, Ie contehu anlt!i~ 

ottoman de leur critique sociale-politique, representent autant de poin'ts 
comrnuns avec l'acfr1ite des intellectuels roumains de l'epoque. 

Le second chapitre s'arrete a la Critique sociale-politiqt1e de la litti­
ratiire satiriqm en langue gracqlle des Principat1tes ( 177i-1830). La aussi 
im rapprochement avec les textes roumains s'impose, puisque cette periode 

est particulierement riche en chroniques, pamplilets, dialogues dramatiq'ues 
et comedies satiriques faisant une âpre critique aux yices de la societe civile 

et politique. 
Apres une breve analyse de la piece de George N. Soutzo, „Alexan­

dre, le prince sa.ns conscience", I'auteur s'occupe de trois pieces de theâtre 

inedites de I' Academie de la Republique Socialiste de Rotimanie, qui 
tout en nous offrant une large fresque de la societe bucarestoise, en train 

d'urbanisation, attaquent vÎ'lement Ies mceurs relâchees de l'epoque, en 

visant tout specialement quelques types representatifs des parvenus de 
l'administration et du gouvernement et, en general, Ies conflits sociaux 
de l'epoque. Ces pieces mettent en scene tout un monde de velleitaires 

sociaux de cette fin du regime phanariote et du commencement·des regnes 
autochtones, de marchands et usuriers qui annoncent Ies debuts du capi­

talisme. Une serie d'arguments de l'auteur essayent d'attribuer theori­
quement ces textes anonymes a des Roumains, sans qu'on puisse en of­
frir les preuves, pour le moment. 

En ce qui concerne des textcs deja connus, comme Le Poeme :moral 
de Calfoglou, Le .Mirroir des f<mmes - recernmcnt attribue par L. Vra-
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noussis a D. Photino - l'Anoiiyme de 1789, decou·1ert par C. Th. Dima­

ras etc., l'auteur essaie certains rapprochements a·1ec les realites roumaines, 
en suggerant egalement leur parente a·1ec certains themes des poetes rou­

mains de l'epoque (B. P. Mumuleanu surtout). 
La fonction ideologique de la litterature en langue grecque des Prin­

cipautes Roumaines est exemplifiee par deux categories de textes. En 
premier lieu, des manuscrits italo-grecs a caractere didactique, de l' Aca­
demie Roumaine - dont le modele a ete identifie dans un Abrige des 
sciences paru a Vienne, en 1765, c'et-a-dire au centre meme du despotisme 
eclaire - qui refietent la penetration des nouvelles idees europeennes dans 
les manuels e!ementaires de !'Academie Princiere de Bucarest. En second 
lieu, on s'arrete, en matiere de circulation de certains romans occidentaux 
en langue grecque (tels Les Aventures de Telemaque ou Le voyage de Cyrus 
etc.) a la •1ersion manuscrite grecque du roman baroque de John Barclay, 
Argenis, qui n'existe que dans notre pays. 

La derniere partie de l'ouvrage, Le Sentimentalisme, foit un bref bilan 
des resultats obtenus jusqu'ici par Ies recherches roumaines et neohel­
leniques, au sujet de la poesie phanariote et de la circulation du roman 
sentimental. La piece „Meneandre, roi de Sicile" - decou·1erte par l'au­
teur egalement parmi Ies manuscrits de !'Academie Roumaine, inspirce 
d'Argenis, presente l'interet d'une „actualisation", puisque le texte poli­
tique d' Argenis y est transforme en texte sentimental, sclon le gout du jour. 

Enfin, une derniere categorie analysee est celle des hymnes de Rigas 
en tant que modele pour des representants des pcuples balkaniqucs. La 

principale difference entre Ies modeles et Ies imitations c'est le caractere 
surtout social des dernieres. Des revendications politiques de Rigas elles 
ne gardent que Ies formules principales: l'appcl a la re·1olte et l'idee domi­
nante „jusqu'a quand supporterons-nous la tyrannie ?" Mais deja, Ies pro­
blemes que pose la formation des etats nationaux et certains aspects sociaux 
particulieremcnt douloureux font de ces ·1ers de la 111-c dece:111ie des 
textes de re·1endications sociales. 
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